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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 76,
p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRt-TARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apres 1'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait dQ etre enregistre mais ne l'a pas te ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), 'Assembl~e g~nrale a adopt6 un reglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme <trait6> et l'expression «accord internationab>) n'ont t6 d6finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par l'Etat
Membre qui a pr6sente l'instrument l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de l'Article
102. I s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prtsente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considbre donc que les actes qu'il pourrait Wtre amen6 A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de otrait& ou d'«accord internationab> si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualitC, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi(s dans ce Recueil
ont ete tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 13400

UNITED NATIONS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of letters constituting an agreement regarding the
arrangements for the inter-regional seminar on cadas-
tral surveying and urban mapping to be held in Berlin
(West) from 24 June to 12 July 1974 (with exchange of
letters). New York, 20 June 1974

Authentic texts: English and German.

Registered ex officio on 20 June 1974.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif i l'organi-
sation d'un seminaire sur les relevks cadastraux et l'6ta-
blissement des cartes urbaines devant se tenir i Berlin-Ouest
du 24 juin au 12 juillet 1974 (avec echange de lettres).
New York, 20 juin 1974

Textes authentiques : anglais et allemand.

EnregistrL d'office le 20 juin 1974.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY RE-
GARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE INTER-RE-
GIONAL SEMINAR ON CA-
DASTRAL SURVEYING AND
URBAN MAPPING TO BE
HELD IN BERLIN (WEST)
FROM 24 JUNE TO 12 JULY 1974

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Article
102 of the Charter of the United Nations
as amended in the last instance by Gen-
eral Assembly resolution 33/141 A of 19
December 1978.

1 Came into force on 20 June 1974 by the exchange
of the said letters.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA RIEPU-
BLIQUE F8D8RALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A L'ORGA-
NISATION D'UN SIMINAIRE
SUR LES RELEV8S CADAS-
TRAUX ET L'TTABLISSE-
MENT DES CARTES URBAINES
DEVANT SE TENIR A BERLIN-
OUEST DU 24 JUIN AU 12
JUILLET 1974

Publication effectude conforme-
ment d i'article 12, paragraphe 2, du
r~glement de l'Assemblde gendrale
destine 6 mettre en application IArticle
102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdsolu-
tion 33/141 A de l'Assemblee gendrale
en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr en vigueur le 20 juin 1974 par rchange
desdites lettres.



No. 13401

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

ARGENTINA

frade Agreement (with attached English text thereof).
Signed at Moscow on 25 June 1971

Authentic texts: Russian and Spanish.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 24 June 1974.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
ARGENTINE

Accord commercial (avec texte anglais joint). Sign6 i
Moscou le 25 juin 1971

Textes authentiques : russe et espagnol.

Enregistrd par l'Union des Republiques socialistes sovidtiques le 24 juin 1974.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COEJIAIHEHI4E ME)KaY IPAB14TEJIbCTBOM COIO3A
COBETCKI4X COIJI4AJlI4CT14LIECKI4X PECI-IYBJr1HK 14 HPA-
BI4TEJlbCTBOM APFEHTHHCKOfI PECFIYBIII4KI4

rIpaBHTeIbCTBO Col03a COBeTCKHX COIuHaJ1HCTHmeCKHX Pecny6nrnr H
nlpaBHTejnbCTBO ApreHTHHCKOfl Pecny6nHKH, )Keiia yKperlJiHTb 3KOHOMH4qeCKHe
CBR3H H paciuJpTb TOBapoo6opOT Me)K1Iy o6eHMH CTpaHaMH Ha OCHOBe B3aHMHOIt
Bbiroaibl, peulIH l1 ou1HCaTb HaCToxwee ToproBoe CorlalueHHe H C 3TOI UeJIblO
Ha3HaqHJIH CBOHMH YLIOJIHOMOqeHHbIMH:

IpaBHTeflbCTBO Co03a COBeTCKHX COuHaiHCTH4qeCKHX Pecny6nHK-Ero IlpeBoc-
XOn[HTeJ~bCTBO 3aMeCTHTeJms MHHHCTpa BHeLuHeAt TOPrOBJIH 14.T. FpHIflHHa,

FIlpaBHTelbCTBO ApreHTHHCKOri Pecny61nHKH-Ero 1IpeBocxOaZHTeJHbCTBO 3aMe-
CTHTeJIA MHHHCTpa Me KLIyHaPOaHbIX 3KOHOMH4eCK1X OTHOweH1H niocna AH-
TOHO 3CTpaHH H XeHape,

KOTOpbte no npea'bSBJIeHHH CBOHX IIOJHOMOqHrf, Ha1LeHHbMX B ROJDIKHO4 H
HatIneKameil 4bopMe, coracIHnHcb 0 HH)KecfieyoLueM.

Cmamb.H 1. AoroBapHBaioiuHec CTopoHbI 6yuyT npeaOCTaBnstTb B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H pacnopx)KeHH1MH, aeACTBy OIWHMH B HX cTpaHax
COOTBeTCTBeHHO, MaKCHMaJbHO BO3MO)KHbie o6nerieH1st o6MeHy Me)KJaY XBYM3
CTpaHaMH pa3JIHqHbIMH TOBapaMH, rlpOH3BOaIHMbIMH H IHpOHCXO0HILLHMH H3 HHX.

CmambA? 2. ZJoroaapHBaoiuHecA CTOpOHbl 6YUyT npeaocTaBOBATb aJ1i
HMlOPTHpyeMbiX TOBapOB, IpOHCXOtIulHX 143 ,pyrOrt CTpaHbl, HJIH RUIt TOBapOB,
3KCIOPTHpyeMbIX B aipyryio CTpaHy, pe)KHM HaH6onee 6naronpHJ9TCTByeMorl Ha-
tIH B TOM, qTO KacaeTcA TaMoKeHHbIX TapH4JOB, nOtUI1HH rno6oro poaa, (bHCKanib-
HbtX c6OpOB, HaJIorOB HRH o6noeHHAl, aJaMHHHCTpaTHBHbIX d)OpMaJnbHOCTerl, pe-
)KHMa BbUiaqH JHLueH314 HJIH OCBO60>KIeHH3] OT HHX, 3anpeLtueHHI H orpaHHqeHHf
BBO3a H BbIBO3a TOBapOB, BaJIIOTHbIX nlepeBORtOB H njiaTeKeri, o6paueHH3t,
nepeBo3KH H paclpetenIeHHI TOBapOB.

CmambA 3. ToprOBble cyza Ka)Klofl H3 QOrOBapHBaIotUHXC3 CTOpOH, B
npeneuax IOpHCIHKLUHH apyrol CTOPOHbI, 6yayT HOJb3OBaTbCI HaH6ojiee 6naro-
flpHftTHblM pe)KHMOM, KOTOpblI AonycKaeTcA HX COOTBeTCTBY[OUIHM
3aKOHOjIaTeJlbCTBOM AJSIR ToprOBbIX cyaJOB mio6OR TpeTbei cTpaHbI, KaK B o611aCTH
pe)KIHMa IOPTOB, TaK H B onepauHAx BceX BHaOB, ocyIiIeCTBJISIeMbIX B IIOpTaX,
BKnIIOta onaTy rIOpTOBblX ycjiyr.

CmambR 4. -InoHoeH[HR CTaTell 2 H 3 He 6yayT pacnpOCTpaHRTbCl Ha:
a) npHBHner4HH H ubroTbi, KOTOpbe HpeaOCTaBjieHbI HJH 6 YIYT npeaOCTaBneHb

jro6o1 H3 JaoroBapIBaiotHxc CTOPOH coceLIHHM CTpaHaM;

e) npeHMyiueCTBa H JIbrOTbI, KOTOpbIe rno6aA H3 aOrOBapHBaIounHxCsi CTOpOH
npeaOCTaBJIteT HJIH npegOCTaBHT KaKOfl-nH6o cTpaHe HJIH rpynne CTpaH
BcjiegCTBHe ee yqaCTHS1 B TaMo)eHHOM C0103e;

c) IpeHMyuIeCTBa H uibrOTbl, KOTOpbie ApreHTHHCKaA Pecny6nHKa npeUxOCTaB-
JISeT Un1 npeLiOCTaBHT B 6yayiueM Pecny6nHKe I-lepy, a TaKxce Ha Te npeHMy-



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks

U~eCTBa H JbrOTbI, KOTOpbie OHa HpeAocTaBiteT Hii rIpegOCTaBIHT KaKol-
JIH6o cTpaHe HIH rpyune CTpaH J'IaTHHCKOif AMepHKH B pe3YJIbTaTe corna-
UIeHHH 06 yqaCTHH B 3oHaX CBO6OIHOfl TOprOBJIH, cy6perHOHanrbHblX, perHo-
HanJbHbIX Him Me)KperHoHaJbHbIX corameHHA;

d) npeHMyuleCTBa 14 JibrOTbl, npeaOCTaBfHeMbie B uejisx o61IerqeHH31 npHrpa-
HHMHOif TOprOBIH;

e) JlbrOTbl, npeaoCTaaBieMbl cy)gaM, 3aH lTbIM B Ka6oTamce, H cygaM, nnaBao-
IUHM BO BHYTpeHHHX BOIaX.

CmambA 5. TOBapbl, wmowBIuecui npeaiMeTOM o6MeHa Me)Kay RBYMA cTpa-
HaMH, 6yAyT ipeIHa3HaqeabI IA yaoBnIeTBopeHHt BHYTpeHHero nOTpe6JIeHHI
cTpaHbI-fOKynaTeIfl, ecyiH 4 oroBapHBaiouiHeCAt CTOpOHbI He IOrOBOPATCqi o6
HHOM.

Cmamb.i 6. 3KCHOPT TOBapOB H3 TePPHTOPHH OAHOfl H3 AOrOBapHBaiO-
WHXC! CTOpOH Ha TepPHTOPHIO nupyrofl 6yaeT ocyiueCTBnIffTbCHf B COOTBeTCTBHH C
o61UHMH nOrIojoKeHHtMH, jeflCTByIOIUHMH B CTpaHe-3KCnOpTepe B MOMeHT BbIB03a
ToBapOB. I4MIOpT Ha TeppHTOpHIo OiHOfR H3 jOOOBaHBaIOUHXCAi CTOPOH
TOBapOB, 11POHCXOU1UIHX H3 TePPHTOPHH apyroi, 6yaeT ocylueCTBJIATbC$ B
COOTBeTCTBHH C O6I..HMH nojIo>KeHHqMH, aefACTByOIUHMH B CTpaHe-HMnOpTepe B
MOMeHT TaMo)KeHHOfl OIHCTKH ToBapoB.

Cmamb. 7. XjorOBapHBaIouHecst CTOPOHbi 6 yAYT CTpeMHTbC C fluMOllblO
HMeKOUHXCA B HX pacnopn)KeHHH cpeaiCTB K TOMY, qTO6bt B HX B3aHMHOfl ToproBie
Bo3paCTaia B MaKCHMaJIbHO BO3MO)KHOM pa3Mepe aouist rIoiydpa6pHKaTOB H rOTO-
BbIX H3JiexiHfA 6e3 yiuep6a aXIR paclnHpeHHA TpaH4UHOHHOA ToprOBJIH.

Camb., 8. Bce IJiaTeKH Mexc) T OH)3OM COBeTCKHX COIuHaJ-IHCTHqeCKHX
Pecny6IHK H ApreHTHHCKOAl Pecnyt (9-A 6yuy'T ocyUieCTBIqTbC B CBO60HO
KOHBePTHpyeMOfI BaiOTe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH, rnpaBHjiaMH H npea-
riHCaHHMH, KOTOpbIe aeACTBYIOT HiH 6 ygyT gerICTBOBaTb BIIOCJIeRCTBHH B OT-
HouieHHH BaJHOTHOrO KOHTPOJIA B Ka)1I01 H3 o6eHx cTpaH.

CmambsR 9. IoioKeHHA HaCToqtuero CornameluH1 He 6yQyT paccMaTpH-
BaTbCA KaK rIpeIATCTBHe RuIA npHH$THA H ocyuxecTBIeHH3t Mep, HanpaBieHHbIX Ha:

a) oxpaHy o6weCTBeHHOr4 HpaBCTBeHHOCTH;

npHMeHeHHe 3aKOHOB H nonioweHHAi o 6e3onacHOCTH;
c) peryjiIpoBaaHe HMHOpTa HflH 3KCIIOpTa opy)KHq, 6oenpHnaCoB H aipyrHx cTpa-

TerHqeCKHX H BOeHHbtX MaTepHaJIOB;

d) 3upaBooxpaieHHJ H oxpaHbI >KH3HH )KHBOTHbIX H paCTeHHAI;

e) oxpaHy HauHOHaJlbHOrO XXOCTOAHH B o611aCTH HCKyCCTBa, HCTOpHH H apxeo-
IOrHH;

I) orpaHHqeHHe 3KcHopTa, HCIIOJlb3OBaHH$ H nOTpe6IeHH suzepHbIX MaTepHaJiOB,

pa,4HOaKTHBHbIX IpOXIYKTOB HIH juo6oro apyroro MaTepHauia, npHMeHsteMoro
AnI pa3BHTHA HIMH HCrIOJb3OBaHH.9 RaepH0A 3HeprHH.

CmambRl 10. 06e aoroBapHBatoumecs CTOpOHbi 6yAyT Ha6JlloaaTb 3a
BbIIIOJIHeHHeM flOIO)KeHHfl, H3JIOKeHHbIX B HaCTORIueM CoriiaIueHHH, H 6yayT
pa3pa6aTbIBaTb Mepbi, HaripaBieHllHbIe Ha pa3BHTHe TOBapoo6opOTa H pacuIHpe-
HHe HOMeHKIIaTypbI B3aHMOnOCTaBnI~eMbIX ToBapOB, H BHOCHTb Heo6xOXHMbIe

HrpeJIO,)KeHH$ RJIH IOCTH)KeHH1 3THX Lenel.

13401

1974
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CmambR 11. H-acTosuiee CornaweHle BCTYHHT B CHJiy BpeMeHHO C aTbi ero
IOlXIHCaHH31 H OKOHiaTeJbHO-B aleHb, Korga o6e ZaOroBapHBaIOuiHeCAt CTOPOHbI
coo6luaT ipyr apyry 0 BblOInOHeHHH Heo6xoaHMbIX IopHxaHqeCKHX Tpe6oBaHHil.

CmambA 12. HacTowiuee CornawemHe 6ygeT aIefiCTBOBaTb B Tetellm Tpex
nIeT C XaTbI ero nOUIHcaHHAI. OHO 6yaeT aBTOMaTHqeCKH npoaIieBaTbCA Ha rOJIHq-
Hble flepHOubi, flOKa OAiHa H3 aoroBapHBajouxxci CTOpOH He yBegOMHT B
nfHCbMeHHOfl 4JopMe apyryo CTOPOHY 3a weCTba1eCAtT AHAf1 LAO HCTeqeHHS1 Iro6oro
rotaHqHoro nepnoga 0 CBOeM HaMepeHHH IpeKpaTHTb geICTBHe CornameHHA.

B YaOCTOBEPEHHE 'tErO COOTBeTCTBy}oIIIHe YIOJIHOMOqeHHble IIOIHHCaJiH H
CKpenHJIH fleqaTbIO HaCTostunee CornameHie.

COBEPUEHO B MOCKBe 25 HIOHAI 1971 roaa B UByX HOJIJIHHHbIX 3K3eMI'lJIpax, Ka-
)KAbIA Ha pyCCKOM H HcnaHCKOM 513bIKax, nipHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaIHHaKOByIO
cHny. K o6oHM 3K3eMflIHpaM npHjio)K H TaKwe TeKCT Ha aHrIHHCKOM Mt3bIKe, KO-
TOpbilf 6yaeT HcrIoJib3OBaH JIJI YTOqHeHHq TOJIKOBaHH.R B cnyqae Heo6xoaHMOCTH.

o yrIOJIHOMOqHIo
f-paBHTenbCTBa Cofo3a COBeTCKHX

COIuHajAHCTHqeCKHX Pecrny6nHK:

[Signed- Signdj'

1O YHORIHOMO4HIO
I-paBHTeIbCTBa ApreHTHHCKORi

Pecny61IHKH:

[Signed- Signd]2

I Signed by 1. T. Grishin - Signe par I. T. Grichine.
2 Signed by Antonio Estrany y Gendre - Signe par Antonio Estrany y Gendre.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA UNION DE
REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIITICAS Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA ARGENTINA

El Gobierno de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas y el Gobierno de
la Rep~iblica Argentina, en su deseo de fortalecer las relaciones econ6micas y expan-
dir el intercambio comercial entre ambos paises sobre la base de la ventaja mutua,
decidieron suscribir el presente Convenio Comercial, a cuyo efecto designaron sus
Plenipotenciarios, a saber:
Por el Gobierno de la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovi~ticas, Su Excelencia el

Vice Ministro de Comercio Exterior I. T. Grishin,

Por el Gobierno de la Repiblica Argentina, Su Excelencia el Subsecretario de Rela-
ciones Econ6micas Internacionales Embajador Antonio Estrany y Gendre,
Quienes, despu~s de comunicar sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida

forma, convinieron lo siguiente:

Articulo 1. Las Partes Contratantes acordardn, segtin las leyes y reglamenta-
ciones vigentes en sus respectivos paises, las mdximas facilidades posibles al inter-
cambio de mercancias de distinto tipo entre ambos paises, originarias y provenientes
de los mismos.

Articulo 2. Las Partes Contratantes concederdn para las mercancias impor-
tadas originarias del otro pais o para las exportadas al otro pais, el tratamiento de la
naci6n ms favorecida tanto en lo que se refiere a tarifas aduaneras, derechos de
cualquier clase, tasas, impuestos o cargas fiscales, como en cuanto a formalidades
administrativas, r6gimen de concesi6n o exenci6n de licencias, prohibiciones y
limitaciones de la importaci6n y exportaci6n de las mercancias, transferencias o
pagos de divisas, reglamentaci6n de circulaci6n, de transporte y distribuci6n de mer-
cancias.

Articulo 3. Los barcos mercantes de cada una de las Partes Contratantes go-
zardn, en la jurisdicci6n de la otra, del tratamiento ms favorable que consientan sus
respectivas legislaciones para barcos mercantes de cualquier tercer pais, tanto en lo
que se refiere al regimen de puertos, como a todo tipo de operaciones que se veri-
fiquen en los mismos, inclusive la retribuci6n de los servicios portuarios.

Articulo 4. Las disposiciones de los articulos 2 y 3 no se aplicardn a:
a) Los privilegios y facilidades acordados o que se acordaren por cualquiera de las

Partes Contratantes a sus paises limitrofes.
b) Las ventajas y facilidades que cualquiera de las Partes Contratantes otorga u

otorgare a un pais o grupo de paises'como consecuencia de su participaci6n en
una uni6n aduanera.

c) Las ventajas y facilidades que la Repdblica Argentina concede y que concediere
en el futuro a la Repfblica del Per6, como asi tambi6n las que otorga u otorgare
a un pais latinoamericano o grupo de paises latinoamericanos como consecuen-
cia de convenios de libre comercio, de acuerdos subregionales, regionales o inter-
regionales.
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d) Las ventajas y facilidades destinadas a atender las necesidades del trdfico
fronterizo.

e) Las concesiones otorgadas a barcos ocupados en el comercio costero y en
navegaci6n interior.

Articulo 5. Los productos objeto de intercambio entre ambos paises serdn
destinados a satisfacer las necesidades internas del pais comprador, salvo que las
Partes Contratantes convinieran lo contrario.

Articulo 6. Las exportaciones de productos del territorio de una de las Partes
Contratantes al de la otra estardn sujetas a las disposiciones de caricter general que
rijan en el pais exportador en el momento de su exportaci6n. Las importaciones al
territorio de cada una de las Partes Contratantes, de los productos provenientes del
de la otra, estardn sujetas a las disposiciones de caricter general vigentes en el pais
importador en el momento de sus despacho a plaza.

Articulo 7. Las Partes Contratantes tratardn, por los medios a su alcance; que
en el intercambio mutuo aumente al mdximo posible la proporci6n de los productos
semimanufacturados y manufacturados sin perjuicio de la intensificaci6n del comer-
cio tradicional.

Artculo 8. Todos los pagos entre la Uni6n de Repfiblicas Socialistas
Sovi6ticas y la Reptiblica Argentina se efectuardn en moneda de libre conver-
tibilidad, y de conformidad con las leyes, reglas y disposiciones que rigen o rijan en el
futuro en cada uno de los paises respecto al regimen de divisas.

Artculo 9. Las disposiciones de este Convenio no serdn interpretadas como
impedimento para la adopci6n y cumplimiento de medidas destinadas a:
a) Protecci6n de la moralidad ptiblica.
b) Aplicaci6n de leyes y reglamentaciones de seguridad.
c) Regulaci6n de las importaciones o exportaciones de armas, municiones y otros

materiales estrat~gicos y de guerra.
d) Protecci6n de la vida y salud de las personas, de los animales y de las plantas.
e) Protecci6n del patrimonio nacional de valor artistico, hist6rico o arqueol6gico.
f) Restricci6n de la exportaci6n, utilizaci6n y consumo de materiales nucleares,

productos radioactivos o cualquier otro material utilizable en el desarrollo o
aprovechamiento de la energia nuclear.

Articulo 10. Ambas Partes Contratantes vigilardn el cumplimiento de las
disposiciones expuestas en el presente Convenio y estudiardn las medidas tendientes
al desarrollo y la diversificaci6n del intercambio comercial mutuo y propondrdn las
medidas necesarias para alcanzar esos fines.

Articulo 11. El presente Convenio entrard en vigor provisional en la fecha de
su firma y en forma definitiva en la fecha en que ambas Partes Contratantes se co-
muniquen haber cumplido con los requisitos legales necesarios.

Articulo 12. Este Convenio serd vdlido por tres afios a partir de la fecha de la
firma. Seri prorrogado automticamente por periodos adicionales de un afho cada
uno, salvo que una de las Partes Contratantes notifique por escrito a la.otra, con
sesenta dias de anticipaci6n a la expiraci6n de cualquier periodo de vigencia anual, su
intenci6n de dar por terminado el Convenio.

13401
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EN Ft DE LO CUAL los respectivos Plenipotenciarios firman y sellan el presente
Convenio.

HECHO en Moscfi, a los veinticinco dias del mes de junio del ahio mil novecientos
setenta y uno, en dos ejemplares originales, cada uno en los idiomas ruso y espafiol,
siendo ambos textos igualmente vdlidos. Ambos incluyen, asimismo, una versi6n en
ingl6s al solo efecto de perfeccionar la interpretaci6n en caso necesario.

Por el Gobierno
de la Rep6blica Argentina:

[Signed- Sign]

Por el Gobierno
de la Union de Rep6blicas

Socialistas Sovi~ticas:

[Signed- Signil2

I Signed by Antonio Estrany y Gendre-Sign6 par Antonio Estrany y Gendre.
2 Signed by I. T. Grishin-Sign6 par 1. T. Grichine.

13401
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[ATTACHED ENGLISH TEXT'- TEXTE ANGLAIS JOINT']

TRADE AGREEMENT3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Argentina, being desirous of strengthening the economic
ties and of extending the exchange of goods between both countries on the basis of
mutual benefit, have decided to sign this Trade Agreement, and have for that pur-
pose appointed as their Plenipotentiaries:
For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics His Excellency the

Deputy Minister of foreign trade I. T. Grishin,
For the Government of the Republic of Argentina His Excellency the Deputy

Minister of International Economic Relations Ambassador Antonio Estrany y
Gendre.
who having presented their full powers, found in good and due form, have

agreed on the following provisions:

Article 1. The Contracting Parties shall accord, in compliance with the laws
and regulations in force in their respective countries, the greatest possible facilities
to the exchange between the two countries of various goods produced and originated
from the same.

Article 2. The Contracting Parties shall accord for the imported goods
originated from the other country or for the exported goods to the other country the
most favoured nation treatment in respect of the customs tariffs, duties of any kind,
fiscal charges, taxes or levies, administrative formalities, procedure for issuance
licenses or exemption from same, prohibitions and restrictions of the import and ex-
port of goods, of the monetary remittance and payment, circulation, transportation
and distribution of goods.

Article 3. The merchant ships of either of the Contracting Parties, within the
jurisdiction of the other Party, shall enjoy the most favourable treatment which is
allowed by their respective legislations for the merchant ships of any third country in
respect of the port treatment as well as of any kind of the operations effected in the
ports, including the remuneration for the port services.

Article 4. The provisions of articles 2 and 3 shall not apply to:
a) the privileges and facilities which are or will be accorded by any of the Contract-

ing.Parties to its limitrophe countries;
b) the privileges and facilities, which either of the Contracting Parties accords or

will accord to any country or group of countries owing to its participation in the
customs union;

I See last paragraph of the Agreement.
2 Voir dernier paragraphe de l'Accord.
3 Came into force provisionally on 25 June 1971, the date of signature, and definitively on 30 May 1972, the date

when both Contracting Parties informed each other that the necessary legal requirements had been fulfilled, in accord-
ance with article 11.
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c) the advantages and facilities which the Republic of Argentina accords or will
accord in future to the Republic of Peru as well as the privileges and facilities
which it accords or will accord to any country or to any group of countries of
Latin America as a result of the agreement to participate in the free trade areas,
subregional, regional or interregional agreements;

d) the advantages and facilities accorded with the purpose of facilitating the fron-
tier traffic;

e) the advantages accorded to ships of cabotage and ships sailing in inner waters.

Article 5. The goods which are the subject of exchange between the two coun-
tries will be intended to satisfy the domestic consumption of the buyer's country
unless the Contracting Parties agreed to the contrary.

Article 6. The export of the goods from the territory of either of the Contrac-
ting Parties to the territory of the other shall be effected in accordance with the
general regulations in force in the exporter's country at the time of the exportation
of goods. The import into the territory of either of the Contracting Parties of the
goods originated from the territory of the other will be effected in accordance with
the general regulations in force in the importing country at the time of custom
clearance of the goods.

Article 7. The Contracting Parties shall, with all the means at their disposal,
endeavour to increase, to the maximum possible extent, the share of semi-
manufactured and manufactured goods in their mutual trade, without prejudice to
the expansion of their traditional trade.

Article 8. All the payments between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Republic of Argentina shall be effected in freely convertible currency in ac-
cordance with the laws, rules and regulations which are or will be in force later on in
respect of the monetary control in either of the two countries.

Article 9. The provisions of this Agreement shall not be construed as being an
obstacle for adoption and implementation of any measures aimed at:
a) the protection of the public morals;
b) the use of security laws and regulations;
c) the regulation of the import or export of arms, munitions and other strategic

and army materiel;
d) the care of public health and the protection of the animal or plant life;
e) the protection of the national property in respect of art, history and archeology;
f) the restriction of the export, the utilization and consumption of nuclear

materials, radio-active products or of any other material used for the develop-
ment or utilization of the nuclear energy.

Article 10. Both Contracting Parties will supervise the implementation of th(
provisions made in this Agreement and will elaborate the measures directed at th(
development and diversification of their mutual trade exchange and will make tht
necessary proposals to achieve these purposes.

Article 11. This Agreement shall enter into force provisionally on the date of
its signature and definitively on the date when both Contracting Parties will inform
each other that [the] necessary legal requirements have been fulfilled.
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Article 12. This Agreement will be valid for three years from the date of its
signature. It will be automatically prolongated from year to year, unless either of the
Contracting Parties notifies the other in writing sixty days prior the expiration of
any annual period of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and affixed their seals thereto.

DONE in Moscow on 25th of June 1971 in two originals, each in the Russian and
Spanish languages, both texts being equally authentic. To both originals an English
text is attached, which shall be solely used as interpretation reference, whenever
necessary.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed- Signe'

For the Government
of the Republic of Argentina:

[Signed- SigneT

I Signed by I. T. Grishin-Signt par i. T. Grichine.
2 Signed by Antonio Estrany y Gendre-Sign6 par Antonio Estrany y Gendre.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RJ PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et le
Gouvernement de la R~publique argentine, animus du d~sir d'intensifier les relations
6conomiques et de d~velopper les 6changes commerciaux entre leurs deux pays dans
des conditions mutuellement avantageuses ont d~cid6 de conclure le present Accord
commercial et ont h cet effet d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, A savoir :
Pour le Gouvernement de Umon des R~publiques socialistes sovidtiques : Son Ex-

cellence M. I. T. Grichine, Ministre adjoint du commerce ext~rieur;
Pour le Gouvernement de la R~publique argentine: Son Excellence 'Ambassadeur,

Antonio Estrany y Gendre, Ministre adjoint des relations 6conomiques interna-
tionales;
Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et

due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes accordent, sous reserve des lois et
r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, les plus grandes facilit6s possibles
pour l'6change entre leurs deux pays de divers types de biens provenant desdits pays.

Article 2. Les Parties contractantes accordent aux biens import6s originaires
de l'autre Partie ou aux biens export6s A destination de l'autre Partie le traitement de
la nation la plus favoris6e, tant en mati~re de tarifs douaniers, droits de toutes
sortes, taxes, imp6ts ou charges fiscales qu'en ce qui concerne les formalit~s ad-
ministratives, le rfgime d'octroi ou d'exemption de licences, les interdictions et
restrictions d'importation ou d'exportation, le transfert et/ou le paiement de devises,
la rdglementation de la circulation, du transport et de la distribution des biens.

Article 3. Les navires marchands de chacune des Parties contractantes bdndfi-
cient lorsqu'ils se trouvent sous la juridiction de l'autre Partie, du traitement le plus
favorable pr6vu par la 16gislation de cette Partie, pour les navires marchands de tout
pays tiers en ce qui concerne le r6gime des ports ainsi que toutes les op6rations qui y
sont effectu6es, y compris la retribution des services portuaires.

Article 4. Les dispositions des articles 2 et 3 ne s'appliquent pas
a) Aux avantages et facilit~s accord6s ou susceptibles d'etre accord6s A l'avenir par

l'une ou l'autre des Parties contractantes aux pays limitrophes de son territoire.
b) Aux avantages et facilit6s que lune ou l'autre des Parties contractantes accorde

ou accorderait A l'avenir b un pays ou A un groupe de pays A la suite d'une union
douanire.

c) Aux avantages et facilit6s que la R6publique argentine accorde ou pourrait ac-
corder A l'avenir A la Roublique du P6rou ainsi que ceux qu'elle accorde ou ac-

I Entr4 en vigueur A titre provisoire le 25 juin 1971, date de la signature, et 9 titre d~finitif le 30 mai 1972, date & la-
quelle les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des formalit6s 16gislatives requises, conformnment
& 'article 11.
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corderait A un pays d'Am~rique latine ou b un groupe de pays d'A-6rique latine
A la suite de conventions 6tablissant le libre 6change ou en vertu d'accords sous-
rgionaux, r6gionaux et interr~gionaux.

d) Aux avantages et facilit6s destines A r6pondre aux besoins du trafic frontalier.
e) Aux concessions accord6es aux navires qui se livrent au cabotage et A la naviga-

tion int~rieure.

Article 5. ' Les marchandises faisant l'objet d'6changes commerciaux entre les
deux pays sont destin6es A satisfaire les besoins int6rieurs du pays acheteur sauf ac-
cord 3 l'effet du contraire entre les Parties contractantes.

Article 6. Les exportations de produits du territoire de l'une des Parties con-
tractantes A destination du territoire de l'autre sont r6gies par les dispositions
l~gislatives g6n~rales en vigueur dans le pays exportateur au moment de l'exporta-
tion. Les importations dans le territoire de l'une des Parties contractantes de pro-
duits originaires du territoire de l'autre sont r~gies par les dispositions l6gislatives
g~n~rales en vigueur dans le pays importateur au moment de leur exp6dition.

Article 7. Les Parties contractantes s'efforceront, par tous les moyens dont
elles disposent, d'accroitre le plus possible la part des produits finis et semi-finis dans
leurs 6changes, sans prejudice de l'expansion de leurs 6changes traditionnels.

Article 8. Tous les paiements entre l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et la Republique argentine s'effectuent en monnaie librement convertible,
conform~ment aux lois, r~glements et dispositions qui r6gissent ou r~giront A l'avenir
le y6gime des changes dans chacun des deux pays.

Article 9. Les dispositions du pr6sent Accord ne seront pas interprtes
comme s'opposant A l'adoption ou A l'ex~cution de mesures relatives
a) A la protection de la moralit6 publique;
b) A l'application de lois et r~glements de s~curit6;
c) A la r6glementation des importations ou des exportations d'armes, de muni-

tions, et d'autres mat6riels strat6giques ou de guerre;
d) A la protection de la vie et de la sant6 des personnes ou des animaux, ou A la

protection des plantes;
e) A la protection du patrimoine artistique, historique ou arch~ologique national;
f) Aux restrictions frappant l'exportation, l'utilisation et la consommation de

mati~res nucl6aires, de produits radioactifs ou de tout autre materiel pouvant
8tre utilis6 dans le d6veloppement ou la consommation d'6nergie nucl6aire.

Article J0. Les deux Parties contractantes veilleront A l'application des
dispositions 6nonc6es dans le pr6sent Accord, 6tudieront des mesures tendant A l'ac-
croissement et ;h la diversification des 6changes commerciaux r~ciproques et pro-
poseront les mesures n6cessaires pour atteindre ces objectifs.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement A la date de
sa signature et d~finitivement k la date A laquelle les deux Parties contractantes se
seront inform~es de l'accomplissement des formalit~s l6gislatives requises.

Article 12. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant trois ans A compter
de la date de la signature. I1 sera prorog6 automatiquement d'ann6e en ann6e A
moins que l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit A l'autre Partie, 60 jours
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avant 1'expiration d'une quelconque p6riode annuelle en cours, son intention de
mettre fin A 'Accord.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A MOSCOU le 25 juin 1971, en deux exemplaires originaux en langues russe
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi. Aux deux exemplaires originaux
est joint un texte anglais qui ne sera utilis6 que pour pr6ciser l'interpr6tation le cas
6ch6ant.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique, argentine:

socialistes sovi6tiques :

[I. T. GRICHINE] [ANTONIO ESTRANY Y GENDREJ
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COTYlAIHIEHHE ME)KY IPAB14TEIbCTBOM COIO3A
COBETCKHX COLIAJH4CT144ECKHX PECHYBJII4K 14 cIEAE-
PAJlbHblIM BOEHHhIM flPABH4TEYIbCTBOM (EUEPATHB-
HOIl PECnlYBYII4KI4 H14FEP145

IpaBHTeJIbCTBO Coo3a COBeTcxHx COuHafiHCTHqeCKHX Pecny6nHK,
HMeHyeMoe B ianbHerImeM "I-paBHTejbcTBO CCCP", H 4'eaepanbHoe BOeHHoe
1lpaBHTeji]CTBO tDeJtepaTHBHOR PenIIy6JIHKH HHrepHR, HMeHyeMoe B XIan6HeftmICM
"IlpaBHTenJbCTBO HHrepHH", pyKOBOAHMbie )KenaHHeM yKpeLUIRTb ToprOBO-
3KOHOMHqeCKHe OTHOIueHH MC)KeIy o6eHMH cTpaHaMH, IOrOBOpHJIHCb 0 HH)KecJie-
J y~oIIeM:

Cmamw* 1. 1) I"paBHTenbCTBO CCCP H I"paBHTeiECTBo HHrepHH 6yatyT
CTpeMHTbCI K yBeJIHeHHIO o61eMa TOpFOBJIH MexcK1y o6eHmm CTpaHaMH B OTHO-
wIeHHH TOBapOB, IPOHCXOAIRUXHX H3 HX COOTBeTCTBYIOIUIX CTpaH, InepeqHcJleHHblX
B CrIHCKaX "A" H "IS", npHiIaraeMbIX K HaCTORIeMy. CorJiameHHIO.

2) IOCTaHOBIeHHI HaCTOmutero CorxiamleHH, 6yRyT TaOKe IIpHMeHSTbC31 K
ToBapaM, He nepeiHCjIeHHbIM B CiHHcxax "A" H "B", HO Ha KOTOpbIe MOrYT 6blTb
3aKvloteHlbI KOMMepqecKHe CJejiKH MeXCAY COBeTCKHMH BHeIUIHeTOpOBbIMH opra-
HH3auHAMH H HHrepHI1CKHMH IOpHgIHqeCKHMH H (bjH3HqeCKHMH JlHuaMH.

3) AJn ueJefl HaCTOsnulero CorlameHmHl "cTpaHofl rpOHCXO)KeHHR TOBapoB"
5yeT CqHTaTbCR cTpaHa, rie Tame TOBapbI 6bIH IIpOH3BeaeHbI HJIH
H3rOTOB=ICHbI. B OTHOIueHHH qaCTHLHO o6pa6OTaHHIX TOBapOB CTPaHOft IlpOHC-
XO)KJeHHA TaKHX TOBapOB 6yxteT CqHTaThCA cTpaHa, rge flOCne1tHHl o6pa6OTKa B
3HaqHTeJIbHOrI CTenieHH H3MeHHJIa Hx xapaiTep, CTPYKTYPY HJlH CTOHMOCTh
ToBapa.

CmambA 2. ToBapoo6MeH MCIxIy o6eHMH CTpaHaMH B TeqeHHe riepHoL~a
UCeRCTBHR HaCToaIero CornaiueHA 6yeT OcyIueCTBJISITbCA B COOTBeTCTBHH C
3aKOHaMH H, HOCTaHOBjieHHIMH B OTHOIueHHH HMnOpTa H 3KCnOpTa,
aeflCTBYIOI.HMH B KawcitkO CTpaHe.

Cmamb 3. 1) CTopOHbI cornlamaOTcH, qTO TOBapbi, HMIIOPTHpOBaHHbIe
H3 OIHOfl CTpaHbI B atpyryo, He 6yxtyT pe3KCUOPTHPOBaTbCI 6e3 npe:BapHTeJlb-
Horo oao6peHH ipyronl CTOpOHbI.

2) BapTepHble cJejiKH He 6yxayT 3aKnJoqaTbCi 6e3 npeaBapHTenbHoro nnCb-
MeHHoro cornacnA KoMieTeHTHbIX opraHoB o6emx CTpaH.

Cmamw, 4. 1) aoroBapiBaioiuxHecA CTOpOHb B3aHMHO npeIOCTaBjIAIOT pe-
)KHM HaH6Ojie 6.naropHuTCTByeMOfk HauHH B OTHOIeIeHHH BCeX BOripOCOB, OTHOCSI-
1RtXCA K ToproBjie MeKIy O6CHMH CTpaHaMH.

2) IlOCTaHOBjIeHHA flyHKTa I HacToamefl CTaTbH, OAHaKO, He 6yRyT pacnpo-
CTpaHJTbCaI Ha nDeHMYIUeCTBa, KOTOpbIe:

a) oAHa H3 a[OrOBapHBaiouxHxcm CTOPOH npeAiOCTaBHj1a HJH MOKeT ipegiOCTa-
BHTb coceAiHHM CTpaHaM B LenAx o611erqeHHA IpHrpaHHqHOfk TOprOBJIH;

6) ra~aAsi XOroBapiBaoutamc CTOpOHa MOwKeT rlpeaiOCTaBHTb COCeRfHHM
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cTpaHaM, COBMeCTHO C Herl yqaCTBYIO111M B TaMO)4eHHOM CO-O3e, 3OHe CBO-
60,UHOl TOprOBIH HJIH BaIIOTHOr 3OHe, cyaIeCTByIOIIIHX HJIH MOFyuHX 6bITb
o6pa3OBaHHbIMH.

Cmambw 5. aoroBapHBaiotuecx CTOpOHbI ipeaXOCTaBJIAOT a1pyr gIpyry
npaBO CBO6 OaHorO TpaH3HTa TOBapOB OUHOi H3 HHX flpH TpaHc11OPTHPOBKe qepe3
TeppHTOpHIO apyrorl J oroBapHBaoelc i CTOpOHbt, rpH yCJIOBHH CO6JHoIeHHH
3aKOHOB H nOCTaHOBieHHAl, eftCTByIOIUHX B HX COOTBeTCTByIOUlHX CTpaHax.

Cmamb.q 6. 1) jorOBapHBaoiuieCA CTOpOHbI cornaiaioocsT yqpeJHTb
CMeuiaHHyiO KOMHCCHIO, KOTopaAl 6yoaeT COCTORTb H3 npe3CTaBHTehIeA o6eHx
CTOPOH H KOTOpaA 6yaeT CO6HpaTbCA BpeMA OT BpeMeHH ozIiA o6cy)KaeHHH Mep no
pacIuHpCHHtO B3aHMHOFO 3KOHOMHqecKoro CoTpy)AHHqeCTBa, TOprOBbIX OTHOue-
HHR H pa3peeHH1o npo611eM, CBAI3aHHbIX C BbI11OJ1HeHHeM HaCTOsuero Coma-
IueHHw.

2) CMemaHHaA KOMHCCHi 6yaeT o6cywaxaTb HTOrH ToprOBJIH MewKuy o6eHMH
CTpaHaMH H Bbipa6aTbIBaTb COOTBeTCTBY1OLHe 1pegnoweHHA, OCHOBaHHbIe Ha
CTaTHCTHqeCKoI HH4bopMaLIHH, KOTOpoIA 6yayT O6MeHHBaTbCfl CTOpOHbl.

Cmambn 7. Kawgaa CTOpOHa 6yneT CTpeMHTbCR nipH opraHH3aUHH nepe-
BO3OK TOBapOB, HOCTaBJIIeMbIX B COOTBeTCTBHH C HaCT05KW.HM CornameHHeM, HC-
NOjIb3OBaTb HaHOHanJbHbIe TpaHcnOPTHbie opFaHH3aLIHH oipyrofl CTopOHbl, ecIH
CTaBKH H YCJIOBHAI, npeginiaraeMbie 3THMH opraHH3auHilMH, 6yayT ABJ'IATbCA KOHKY-
peHTHbIMH.

Cmamb.q 8. 1) aIoroBapHBalOIltecA CTOpOHbI npeouoCTaBaT oapyr zipyry pe-
)KHM HaH6oniee 6naronpHATCTByeMofl HaUHH BO BceX Bonpocax, KacalolHxCa TOP-
roBoro CyaoXoaCTBa.

2) aoroBapHwaiouecA CTOPOHbI lpHMYT Bce B03MOKHbie MepbI JUISI
o6ecneqeHHA yCJIOBHir K TOMY, qTo6bI cyaa KawoKuof CTOpOHbI, a TaKwe cyiia, 3a-
cIpaxTOBaHHbie topHaHqeCKHMH H (bH3HqeCKHMH jiHtLaMH Ka)KaOf H3 JaoroBapHBaIo-
uXCx CTOPOH, MOJIH rIepeBO3HTb BO3MOCHO 6oaimuee KOJIHqeCTBO rpy3oB, HOC-
TaBnIeMbIX Ho HaCTOmueMy CorniameHmo.

Cmambwt 9. 1lpaBHTenibCTBO CCCP H 'paBHTeJIbCTBo HHrepHH cornaCH-
JiHCb, 'ITO Bece rInaTe)IKH n1O HaCTOiueMy CoriiaueHIO HJIH CBq3aHHbIe c ero
BbInoJIHeaHeM 6yoayT OCyIueCTBJ3IITbC1 B coriiacoBaHHOfil CBo6OIHO KOHBep-
THpyeMOrI BaJIIOTe qepe3 EaHKH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBrnaMH,
zlerICTByIOIJJHMH B RX CTpaHax.

,.Cmamwi 10. Lenbi Ha TOBapbl, noCTaBJIeMbie no HaCTOmiueMy Corna-
uieHHIo, 6yayT OCHOBbIBaTbCA Ha TeKyIIHx MHpOBbIX 1UeHax.

Cmamwi 11. 1. He3aBHCHMO OT nonoxceHHll CTaTbH 6 0[orOBapHBaIOIuHeCH
CTopOHbI,' TIO rpeano)KeHHIO oJHofl H3 HHX, 6 YoayT o6cyxczaTb oapyr c UpyroM
Mepmi no paCIUHPeHHI B3aHMHOrO 3KOHOMH'IeCKOFO COTpyaHHqeCTBa, TOprOBb1X
OTHoIueHH H pa3pene~fHHO rIpo6neM, CBA3aHHbIX C BbInOflHeHHeM HaCTosiuero Co-
rJialIueHHA.

2) 3aceoaHHA C03bBaeMbe no flpoCb6c.e o6orl H3 CTOpOH B COOTBeTCTBHH C
HaCTOsIijet CTaTbef, 6 yayT IIpOBOoaHTbCA B coniiaCOBaHHOM MeCTe H CO3bIBaTbCA B
BO3MOWKHO KOpOTKHAI CPOK.
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CmambA 12. B Ilem3x COJlefACTBHSI pa3BHTHIO TOprOBm Me)Kay O6 eHMH
CTpaHaMH LjOrOBapHBalOWHect CTOpOHbi 6yIyT pa3peunaTb OpraHH3aHIo
BbICTaBOK H OKa3bIBaTb coIefiCTBHe utpyr alpyry B yqaCTHH B ApMapKax, npo-
BOAHMbIX B Kaw x1o H3 CTpaH, InyTeM OKa3aHHR Heo6xoaIHMOl HOMO1UH B opraHH3a-
IxHH H npoBegeHHH 3THX MepOnpHtTHIA.

Cmambm 13. AOFOBapHBaIoUHec s CTOPOHbl B COOTBeTCTBHH C 3a1(OHaMH H
IIpaBHJmaMH, IerCTByIOIHMH B Ka)KIOri H3 CTpaH, 6yRyT pa3peuaTb HMnOp-
THpOBaTb H 3KCOpTHPOBaTb C OCBO 6 O)KaeHHeM OT yHrlaTbI nmOJIHH cneayiou~e
TOBapbI:

a) o6pa3UMb TOBapOB H peKiiaMHble MaTepHajibi, HeO6XOLIHMbie TOJIbKO DnIH
IIOJiyteHHA 3aKa3OB H lpOBeLaeHHn peKJaMbi;

6) TOBapbi, npeaMeTbI H o6opyLAOBaHHe, HeO6XOti4Mbie aim npOBeaIeHHR
ToprOBbIX HpMapoK H BbICTaBOK flpH YCJIOBHH, qTO 3TH npeZIMeTbl H TOBapbI He
6 yItyT HpoaaBaTbC3.

Cmambq 14. H-OCTaHOBleHHst HaCTOmuero CornameHni 6 YJIYT aeA1CTBOBaTb
TOJIbKO B uenjix ero BbIHOJIHeHHA H npoaoji)KaTb rpHMeHlTbCA nocne HCTeqeHHR
ero CpOKa aIeIICTBHAt KO BCeM ToprOBbIM cEaeJKaM, KOTOpbie 6 blJIH 3aKJ]IoqeHbI, HO
He fOJIHOCTbIO BbIlnOJIHeHbi J1O HCTeqeHHR CpoKa aeAlCTBHHl 3TOrO CornameHHq.

Cmambm 15. 1) HacTomiuee CornauieHe BCTYnHT B CHjiY BpeMeHHO C jaaTbI
fO IHCaHHI H OKOHqaTeJlbHO C gaTbI o6MeHa HOTaMH,. nOQTBep)KaaiOmuHMH
oxlo6peHfe HnH paTHI3HKaUHIO ero B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTyL1HOHHOAl npoue-
xtypofl AOrOBapHBaiouluxcHX CTOPOH, H 6yaeT OCTaBaTbCA B CHnJ B TeqeHHe Tpex
neT C aTbI 3aBepuweHH o6MeHa HOTaMH.

2) aeACTBHe HaCTosiuero CornameHHs 6yaeT aBTOMaTHqeCKH npoUneHO Ha
nocneilyouIHiR EByxqeTHHfl nepHoJI, ecIH TOJIbKO OaHa H3 JAOrOBapHBalOlUHXCAt
CTOpOH He caejiaeT HHCbMeHHOrO yBeIOMjIeHHA o npeKpaIeHHH IeflCTBHq
CornaueHH 3a TPH Mecta iuO HCTeqeHHAt nepBorO TpexnieTHero nepHo.4a.

COBEPMEHO B MocKBe 29 OKTt6pAI 1971 rosa B AByX nOUInHHH bX 3K3eMnninpax,
KammbIll Ha PYCCKOM H aHriHI1CKOM It3bIKax, iIpHt eM o6a TeKCTa HMeioT OaHHaKO-
BYIO CHny.

Ho yrlOJ]HOMOqHIO Ho yIORIHOMOqHIO
I-paBHTeIbCTBa Cobo3a COBeTCKHX (IeIepabHOrO BoeHHoro

COLiHaJIHCTHqeCK.X Pecny6nHK: IpaBHTeJIbCTBa c1eXaepaTHBHOl

PecIy6jHKH HHrepHA:

[Signed- Signf]' [Signed- Signi]2

nIPHJIO)KEHME
i ToprOBOMy CornameHno OT "29" OKTA6pA 1971 roga

CFIHCOK "A"
Toeapoe c)ivi 3Kcnopma U3 OeoepamumRoa Pecny6iuKu HueepuA e CCCP

KOjiyM6HT laJIbMoBoe Macjio
TaHTanOBbll KOHUeHTPaT IanbMoswepHoe Macno

I Signed by A. Manzhulo-Sign par A. Manjoulo.

2 Signed by W. Briggs-Sign6 par W. Briggs.
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OJIOBRHHaA pyna
OJIOBO
CBHHeU H IIHHK
]UHpKOHHA

TopHil
BonbqpaM
MOHaUHT
rIOTaLU

CbIpaA HetbTTb
KayqyK
JAecoMaTepHambl UeHHbIX nOpo0I (KpyrnbiA

nec, nwnoMaTepHanbi, daHepa)
MenKoe H KpynHoe KO)KCblpbe
XJIOnOK-BOJIOKHO
XnonqaTo6yMaxKHbIe TKaHH
ApaxHc H apaxHlHoe Macno
lanIbMHCTa

KyH)yTHoe ceMA
JapyrHe MacnoceMeHa
Konpa

,apyrHe paCTHTeIbHbie Macna

Macno KaKao

Kotbe
KaKao-6obi
FIp3aHOcTH, BKJrIo0agt qepHbili nepeu

HM6Hpb

UHTpycoBble

BaHaHbl
AHaHacbi CBe>He
,ipyrme TponHqecKHe tIpYKTbl

4IPYKTbl cyiueHbie
flqenHHbli BOCK

ryMMHapa6HK
ABTOrIOKpbIm.KH H KaMepbi

Koepbl H OPO)KKH
KycTapHo-xynoKecTBeHHble

H3ZeJIH3

KHHO)HJJIbMbl, npOH3BeaeHHR neqaTHt,
rpaMMOtbOHHbie IInaCTHHKH

lpoqtHe TOBapbi

rIPR4JO)KEHIHE
K ToproBoMy CornameHHEo OT "29" OKTs6pa 1971 roga

CUIHCOK "B"

Toeapoe d/R 3Kcnopmza U3 CCCP e OecepamueHyo Pecny6uKy Huwepuw

MaIIHHbl H o0pyAOBaHHe B TOM qHcle:
CTaHKH MeTaimopeKyiHe, 3HepreTH-

qeCKOe H 3IeKTpHqecKoe o6opyaoBaHHe,
BKJIOqaq repeaBH)KHbie 3JIeKTPOCTaHLIHH
H 3nieKTpOABHraTeJIH, FOpHOmIaXTHOe
o6opyaOBaHHe, uoaieMHO-TpaHcnOpTHoe

o6opyaOBaHHe, CTaHKH uepeBoo6pa6aTbl-
BaIouIHe H rHIbl, ZIopo)KHO-CTpOHTenib-

HbIe MaIIHHbl, TeKCTHnIbHoe o6opyao-
BaHHe, flpOMbll.IneHHble u1BeAHbIe Ma-
IIIHHbl, Hacocbl, KOMrpeccopbi, rlOnHrpa-
(IbHqecKoe o60pyalOBaHHe

3anaCHble qaCTH K MaLHHHaM H o6opyno-

BaHHIO
Flp6opbi, KHoannapaTypa, na6opaTopHoe

H Me aHUHHCKOe o6opyaOBaHHe

rIOnIIHI'HHKH wIapHKOBble H POJIHKOBbje
MeTannopexywHe HHCTpyMeHTbl
TpaKTOpbl, cenbCKOXO3qrlfCTBeHHbie Mauml-

HbI.H HHBeHTapb H 3a'aCHbie ltaCTH K HHM
ABTOMO6HIH nierKOBbie H rpy3oBbie (BKIo-

Liam caMOCBanlbI) H 3anaCHbie qlaCTH K HHM
MOTOIuHYlbl H BelocHnleabi

Cyna pbl6ojiOBHbie H HaBHrauItOHIbIC Ilil1-
6 opbi

flpoKaT qepHbIx MeTaI!nOB
XHMHqeCKHe TOBapbl H KpaCHTenii

XHMHieCKHe yo6peHHi

Pe3HHO-TeXHHqeCKHe H3Ie3n
ABTOMo6HbHbie KaMepbI H nlOKpbIWKlf

CTeKnO OKOHHoe

ra3eTHax H upyraA 6yMara
BHHHO-BOnO4Hble H3flenTHst
TKaHH xonlqaTO6yMaKHbie

KoBpbI
[locyaa MeTarliHqecKax,

4)apqbopoBaa H dtaRHcoBaas

MeLHKaMeHTbl,
:9neKTpo6blTOBble TOBapbi

KaHuenqpcKHe TOBapb

T4acbl 6bITOBbIe
cloToannapaTbl
KHHOjHtbMb, IIPOH3BeaeHHM fIeqaTH H

rpaMModtOHHbie rnaCTHHKH

flpoqHe TOBapbI
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE FEDER-
AL MILITARY GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF NIGERIA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter refer-
red to as "the Government of the USSR") and the Federal Military Government of
the Federal Republic of Nigeria (hereinafter referred to as "The Government of
Nigeria") moved by the desire to strengthen the trade and economic relations be-
tween the two countries, have agreed as follows:

Article 1. 1. The Government of the USSR and the Government of Nigeria
shall endeavour to increase the volume of trade between the two countries in respect
of goods and commodities originating from their respective countries as listed in
schedules "A" and "B" annexed to this Agreement.

2. The provisions of the present Agreement shall also apply to commodities not
listed in schedules "A" and "B" but in which commercial transactions can be con-
cluded between Nigerian legal and physical persons, and Soviet foreign trade
organizations.

3. For the purpose of this Agreement, "the country of origin of goods and com-
modities" shall be the country where such goods and commodities were produced or
manufactured. In the case of partly manufactured goods, the origin of such goods
shall be the country in which any final operation has altered their character, com-
position or value to an appreciable extent.

Article 2. The exchange of goods and commodities between the two countries
shall, at all times during the continuance of this Agreement, be subject to the laws
and regulations relating to imports and exports in force in their respective countries.

Article 3. 1. The Parties hereby agree that the goods and commodities im-
ported from each other shall not be re-exported without the prior approval of the
other Party.

2. Barter transactions shall not be entered into except with the prior written
consent of the appropriate authorities in both countries.

Article 4. 1. The Contracting Parties shall grant reciprocally most favoured
nation treatment in respect of all matters relating to trade between the two countries.

2. The provisions of paragraph (1) of this article shall however not apply to ad-
vantages which:
a) one of the Contracting Parties had granted or may grant to neighbouring coun-

tries in order to facilitate frontier traffic;
b) each Contracting Party may grant to neighbouring countries, fellow member

countries of a Customs Union, Free Trade Area, or a Monetary Zone already
established or which may be established.

Article 5. The Contracting Parties shall grant each other the freedom of tran-

I Came into force provisionally on 29 October 1971, the date of signature, and definitively on 22 June 1972, the date
of the exchange of notes confirming its approval or ratification under the constitutional procedures of the Contracting
Parties, in accordance with article 15(1).
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sit of commercial goods of either of them, transported over the territory of the other
Contracting Party, subject to the laws and regulations in force in their respective
countries.

Article 6. 1. The Contracting Parties agree to set up a Joint Committee
which will consist of representatives of both Parties, and which will meet from time
to time to discuss measures for the expansion of mutual economic co-operation,
commercial relations and the solving of problems arising from the implementation
of this Agreement.

2. The Joint Committee shall discuss the summary of trade between the two
countries and work out appropriate proposals based on the statistical information
exchanged between the two Parties.

Article 7. Each Party shall endeavour, when arranging transportation for
goods and commodities to be exchanged pursuant to this Agreement, to make use of
national transport undertakings of the other provided the rates and conditions ap-
plicable to such undertakings are competitive.

Article 8. 1. The Contracting Parties shall grant each other most favoured
nation treatment in all matters concerning commercial navigation.

2. The Contracting Parties shall take all possible measures to enable ships of
either party as well as ships chartered by legal and physical persons of either Con-
tracting Party to carry as large a proportion as possible of goods to be exchanged
under this Agreement.

Article 9. The Government of the USSR and the Government of Nigeria
agree that all payments arising from or incidental to the implementation of this
Agreement shall be made in a mutually agreed convertible Currency through the
Banks in accordance with the laws and regulations in force in their respective coun-
tries.

Article 10. The prices for the goods covered by the present Agreement shall
be based on current world market prices.

Article 11. 1. Notwithstanding the provisions of article 6, the Contracting
Parties shall consult each other upon the request of one of them on measures for the
expansion of mutual economic co-operation, commercial relations and the solving
of problems relating to the implementation of this Agreement.

2. Any meeting called at the request of either party in pursuance of this article
shall be held in a place mutually agreed upon, in as short a time as possible.

Article 12.. In order to facilitate the development of trade between the two
countries, the Contracting Parties shall permit the holding of exhibitions, and en-
courage each other to participate in Trade Fairs staged by either country, by grant-
ing necessary assistance for the organization and operation thereof.

Article 13. The Contracting Parties shall according to the laws and regula-
tions in force in their respective countries permit free of duties the import and export
of the following products:
a) samples of goods and publicity materials, necessary only for obtaining orders

and publicity;
b) goods, products and tools which are to be used for installing trade fairs and ex-

hibitions, on condition that such products and goods shall not be sold.

13402
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Article 14. The provisions agreed upon herein shall apply only for the pur-
poses of the implementation of this Agreement and shall continue to be applied after
its expiry to all commercial transactions concluded but not fully executed before the
expiry of this Agreement.

Article 15. 1. This Agreement shall enter into force, provisionally, on the
date of signature, and definitively, on the date of exchange of notes confirming that
it has been approved or ratified in accordance with the constitutional procedures of
the Contracting Parties and shall remain in force for a period of three years from the
date of completion of exchange of notes.

2. The validity of this Agreement shall be automatically extended for a further
period of two years unless written notice to terminate it had been given by either
Contracting Party three months before the expiration of the first period of three
years.

DONE in Moscow this 29 day October 1971 in two originals in the Russian and
English languages both texts being equally authentic.

For the Government For the Federal Military Government
of the Union of Soviet of the Federal Republic

Socialist Republics: of Nigeria:

[Signed- SigndJ' [Signed- Signf]T

ANNEX
to the Trade Agreement of 29 October 1971

SCHEDULE "A"

Goods for export from the Federal Republic of Nigeria to the USSR

Palm oil
oncentrate Palm kernel oil

Other vegetable oils
d Cocoa butter

• r, _ .ol _ e
Leaa and zinc
Zircon
Thorium
Wolfram
Monazite
Potash
Crude petroleum oil
Rubber
Hardwood (logs, sawn, plywood)
Hides and skins
Cotton fibre
Cotton piece goods
Groundnuts and groundnut oil
Palm kernels
Benniseed/sesame
Other oil-seeds
Copra

I Signed by A. Manzhulo - Signt par A. Manjoulo.

2 Signed by W. Briggs - Sign& par W. Briggs.
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Coffee
Cocoa beans
Spices including black pepper,

ginger
Citrus fruits
Bananas
Fresh pineapples
Other tropical fruits
Fruits dried
Bees wax
Gum Arabic
Vehicle tyres and tubes
Rugs and carpets
Arts and crafts
Cinema films, printed matter,

gramophone records
Other goods

Columbite
Tantalite c
Tin ore
Tin smelte
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ANNEX
to the Trade Agreement of 29 October 1971

SCHEDULE "B"

Goods for export from the USSR to the Federal Republic of Nigeria

Machines and equipment, including metal-
cutting machine tools, power and elec-
trotechnical equipment, including mobile
electric stations and electric motors, min-
ing equipment, hoisting and transport
equipment, wood-working machine tools
and saws, road building machinery, textile
equipment, industrial sewing machines,
pumps, compressors, polygraphic equip-
ment

Spare parts for machines and equipment
Instruments, cinema apparatus, laboratory

and medical equipment
Ball and roller bearings
Metal-cutting tools
Tractors, agricultural machines and im-

plements and spares thereof
Automobiles, passenger and trucks (in-

cluding dump-trucks) and spares thereof
Motor-cycle and bicycles

Fishing ships and navigation devices
Rolled ferrous metals
Chemicals and dyes
Chemical fertilizers
Rubber technical manufactures
Automobile tyres and tubes
Window glass
Newsprint and other paper
Wines and Vodka
Cotton piece goods
Carpets
Metal ware, china pottery
Drugs and medicines
Electric household goods
Stationery
Watches
Cameras
Cinema films, printed matter, gramophone

records
Other goods
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES ET
LE GOUVERNEMENT MILITAIRE FIDI2RAL DE LA RI8PU-
BLIQUE FIDIRALE DU NIGIRIA

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, ci-aprs
d6nomm6 ole Gouvernement de I'URSS> , et le Gouvernement militaire f6d~ral de la
R~publique f6d~rale du Nig6ria, ci-apr~s d~nomm6 ( le Gouvernement du Nigeria>>,
d6sireux de renforcer les relations 6conomiques et commerciales entre les deux pays,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement du
Nig6ria s'efforceront d'augmenter le volume des dchanges commerciaux entre les
deux pays pour ce qui est des marchandises en provenance de leurs pays respectifs
qui sont 6numr6es dans les listes A et B jointes au pr6sent Accord.

2. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement aux marchan-
dises qui ne figurent pas sur les listes A et B mais font l'objet de transactions com-
merciales entre des organismes sovi6tiques de commerce ext6rieur et des personnes
physiques ou morales nig6rianes.

3. Aux fins du pr6sent Accord, on consid6rera comme opays de provenance des
marchandiseso le pays ouI lesdites marchandises ont W produites ou fabriqu6es.
Pour ce qui est des produits partiellement manufactures, on consid6rera comme
pays de provenance le pays ou a W effectu6e la dernire op6ration qui en ait modifi6
de manire notable les caract6ristiques, la composition ou la valeur.

Article 2. Les 6changes commerciaux entre les deux pays pendant la dur6e de
l'application du pr6sent Accord s'effectueront conform~ment aux lois et dispositions
r~glementaires en vigueur dans chacun des pays concernant les importations et les
exportations.

Article 3. 1. Les Parties contractantes conviennent que les marchandises im-
port6es dans un pays en pr6venance de rautre ne seront pas r6exportes sans l'agr&
ment pr6alable de l'autre Partie.

2. Il ne sera pas conclu de contrat de troc sans 'accord 6crit pr6alable des
organismes comp&ents des deux pays.

Article 4. 1. Les Parties contractantes conviennent de s'accorder mutuelle-
ment le r6gime de la nation la plus favoris6e pour tous les 6changes commerciaux
entre les deux pays.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appli-
queront pas :
a) Aux avantages d~ji accord~s ou qui pourraient l'tre par la suite par chacune

des Parties contractantes A des pays voisins pour faciliter les 6changes fron-
taliers;

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 29 octobre 1971, date de la signature, et A titre d6finitif le 22juin 1972, date de
l'6change de notes confhrmant son approbation ou sa ratification selon les proc6dures constitutionnelles des Parties con-
tractantes, conform6ment t Particle 15, paragranhe 1.
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b) Aux avantages que chacune des Parties contractantes pourrait accorder A des
pays voisins ou A des pays membres comme ladite Partie d'une union douani re,
d'une zone de libre 6change ou d'une zone mon6taire existante ou qui pourrait
etre cr6e.

Article 5. Sous r6serve des lois et dispositions r6glementaires en vigueur dans
chaque pays, les Parties contractantes s'accordent mutuellement la libert6 de transit,
sur leurs territoires respectifs, des marchandises en provenance du territoire de
l'autre Partie.

Article 6. 1. Les Parties contractantes conviennent de cr6er une Commission
mixte, compos6e de repr6sentants des deux Parties, qui se r6unira de temps A autre
pour examiner les moyens d'6largir la coop6ration 6conomique mutuelle et les rela-
tions commerciales, et 6tudier les probl~mes relatifs A l'application du present Ac-
cord.

2. La Commission mixte examinera les r6sultats des 6changes commerciaux
entre les deux pays et 61aborera des propositions A partir des renseignements statis-
tiques 6chang6s entre les deux Parties.

Article 7. Chacune des Parties s'efforcera, lorsque des dispositions devront
etre prises pour le transport des marchandises fournies conform6ment au pr6sent
Accord, d'utiliser les services d'organismes de transports nationaux de l'autre Partie,
si les tarifs et conditions offerts par ces organismes sont concurrentiels.

Article 8. 1. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le r6gime
de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne la navigation commerciale.

2. Les Parties contractantes prendront toutes mesures pour que les navires de
chacune des Parties., ainsi que les navires affr~t6s par des personnes physiques ou
morales de chacune des Parties contractantes, puissent transporter la plus grande
quantit6 possible des marchandises fournies en vertu du pr6sent Accord.

Article 9. Le Gouvernement de rURSS et le Gouvernement du Nig6ria con-
viennent que tous les paiements d6coulant directement ou indirectement du pr6sent
Accord s'effectueront en une monnaie librement convertible choisie d'un commun
accord, par l'interm6diaire de banques, conform~ment aux lois et r~glements en
vigueur dans chacun des deux pays.

Article 10. Les prix des marchandises vis6es par le present Accord seront
6tablis sur la base des prix pratiqu6s sur les march6s mondiaux.

Article 11. 1. Nonobstant les dispositions de l'article 6, les Parties contrac-
tantes se consulteront mutuellement, A la demande de l'une d'entre elles, sur les
mesures permettant d'augmenter la coop6ration 6conomique ou les relations com-
merciales entre elles, et de r6soudre les problmes relatifs A l'application du pr6sent
Accord.

2. Les r6unions convoqu6es A la demande de rune des Parties conform6ment au
present article se tiendront en un lieu arret6 d'un commun accord et dans un dM1ai
aussi bref que possible.

Article 12. Afin de faciliter le d6veloppement des 6changes commerciaux en-
tre les deux pays, les Parties contractantes autoriseront l'organisation d'expositions
et favoriseront leur participation mutuelle aux foires commerciales organis6es par
l'un des deux pays, en s'accordant mutuellement l'assistance n6cessaire pour
l'organisation et la tenue de ces foires.

13402
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Article 13. Les Parties contractantes, conform~ment aux lois et r~glements en
vigueur dans chacun de leurs deux pays, autorisent l'importation et l'exportation en
franchise des droits de douane des marchandises suivantes •
a) Des 6chantillons de marchandises et des mat6riels publicitaires n6cessaires A la

tenue de foires commerciales et d'expositions, 2 condition que ces objets et
marchandises ne soient pas destin6s A la vente;

b) Les biens, les produits et les instruments devant atre utilis~s pour l'installation
de foires commerciales et d'expositions, A condition que ces biens et produits ne
soient pas vendus.

Article 14. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront qu'aux
mesures visant A sa mise en ceuvre et continueront de s'appliquer A toutes les tran-
sactions commerciales qui auront W conclues mais n'auront pas W pleinement
ex~cut~es avant la date de son expiration.

Article 15. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement A la date
de sa signature et d~finitivement le jour de l'6change de notes concernant son ap-
probation ou sa ratification conform6ment aux proc6dures constitutionnelles des
Parties contractantes et restera en vigueur trois ans A compter de la date de l'change
de notes.

2. Le pr6sent Accord sera r~put6 prorog6 par tacite reconduction pour une
p6riode suppl~mentaire de deux ans si l'une des Parties contractantes n'a pas notifi6
par 6crit, trois mois avant l'expiration de la premiere p~riode de trois ans, son inten-
tion de le d6noncer.

FAIT A MOSCOU le 29 octobre 1971, en deux exemplaires, chacun en langues russe
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le. Gouvernement Pour le Gouvernement
de lUnion des R6publiques militaire f6d~ral de la R6publique

socialistes sovi6tiques f6d~rale du Nigeria

[A. MANJOULO] [W. B~iGGsJ

ANNEXE

A l'Accord commercial du 29 octobre 1971

LsTE <<A>>

Marchandises 6 exporter de la Rdpublique f~drale du Nigdria vers I'URSS

Colombite Arachides et huile d'arachide
Concentr6 de tantale Palmiste
Minerai d' tain S~same
Etain Autres graines olagineuses
Plomb et zinc Coprah
Zircon Huile de palme
Thorium I Huile de palmiste
Wolfram Autres huiles vfg6tales
Monazite Beurre de cacao
Potasse Caf&
P~trole brut Graines de cacao
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Caoutchouc brut
Bois d'essences prcieuses (bois en grume,

bois sci6, contreplaqu )
Cuirs et peaux non trait6s de petites et de

grandes dimensions
Fibres de coton
Cotonnades
Cire d'abeille
"Gomme arabique
Pneus et chambres A air
Tapis et carpettes

Epices, y compris le poivre noir et
le gingembre

Agrumes
Bananes
Ananas frais
Autres fruits tropicaux
Fruits sch~s
Produits de rartisanat de cr6ation
Films cin6matographiques, imprim6s,

disques
Autres marchandises

ANNEXE
A 'Accord commercial du 29 octobre 1971

LISTE <<B>>

Marchandises d exporter de I'URSS vers la Republique fedrale du Nigeria

Machines et mat6riel notamment : Machines-
outils A d6couper les m6taux, mat6riel
6nergique et 6lectro-technique, notamment
centrales 6lectriques mobiles et moteurs
6lectriques, mat6riel d'extraction, mat6riel
Je levage et de transport, tours A bois et
scies, machines de construction routire,
mat6riel destin6 A l'industrie textile,
machines A coudre industrielles, pompes,
compresseurs, materiel polygraphique

Pi&es dtach~es pour les machines et
mat6riel

Instruments, appareils cin6matographiques,
appareillage m6dical et de laboratoire

Roulements A bille et A rouleaux
Instruments A d6couper les mtaux
Tracteurs, machines et outillage agricole et

pices d6tach6es correspondantes
Voitures automobiles et camions (y compri.,

les camions d6chargeurs) et pieces d&
tach~es correspondantes

Motocycles et bicyclettes

Bateaux de pche et instruments de naviga-
tion

Lamin6s de m6taux ferreux
Produits et colorants chimiques
Engrais chimiques
Caoutchoucs manufactur6s
Pneumatiques et chambres A air - d'auto-

mobiles
Verre A vitre
Papier journal et autre
Vins et eaux de vie
Cotonnades
Tapis
Vaisselle de metal, de porcelaine et de faience
M6dicaments
Appareils 6lectro-m6nagers
Fourniture de bureau
Montres
Appareils photographiques
Films cin6matographiques, imprim6s et

disques
Autres marchandises
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE)

KOHCYYIbCKAAI KOHBEHU4A ME)KaY COIO3OM COBETCK4X
COIUHAJHCTHWECKHX PECIYEJIIK H KOPOYIEBCTBOM
HOPBEF4H

I-paBHTeYbC'rBO Coo3a COBeTCKHX CO.HaIrHCTHieCKHX Pecny6nHK H flpaBH-
TefjbCTBO KopoieBCTBa HOpBerHH,

B HHTepecax COTPYAHHMeCTBa H yKpeHnieHHI Qpy)KeCTBeHHbIX OTHoIueHHIl Me-
)Kly o6OHMH rocyLIapcTBaMH,

)KeJia yperyjiHPOBaTb KOHCyJIbCKHe OTHOiueHH31 Me)KAY COIO3OM COBeT'CKHX
COiiHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H KopoJieBCTBOM HOPBerHH,

peIIIH.1H 3aKjlIO'[HTb KoHCyJIECKyio KOHBeHUIO H C 3TOIr ienbio COrIaCHJIHCb
0 HHwKecieytOmeM:

Pa3nen I. OnPEaEnEHIIA

Cmamw.q 1. B HacTosmuef KOHBeHIIHH:

I. TepMHH "KOHCYJIbCTBO" o3HaqaeT reHepaJnbHoe KOHCYJIbCTBO, KOHCyJlb-
CTBO, BHIe-KOHCynlbCTBO HIl KOHCYJIbCKOe areHTCTBO.

2. TepMHH "rilaBa KOHCyJIbCTBa" o3HataeT KOHCYJ1bCKOe IOJDKHOCTHOe JIHIIO,
ABJIRioifieecR pyKoBOAHTeJieM KOHCyIIbCTBa.

3. TePMHH "KOHCyJIbCKoe iOJIKHOCTHoe JiHuO" o3HaqaeT mo6oe JIHIIO,
BKioqa rniaBy KOHCyJIbCTBa, KOTOpOMy nopyqeHo B 3TOM KaqeCTBe BbIflOJIHeHHC
KOHCyJIbCKHX (bYHKIIHf H KOTOpOe 6bIO Ha3HaqeHO HJIH 0 KOTOPOM 6blno coo6-
iUeHO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbMH 3 H 4 HaCTOIIeI KOHBeHlAHH. 3TO onpeae-
RieHHe BKJIIOqaeT TaK)Ke J1HItO, InpHKOMaHaIHPOBaHHOe K KOHCYJIbCTBY aUIA OIorO-
TOBKH K KOHCYJlbCKOfl Cjiy)K6e.

4. TepMHH "COTPYaHHK KOHCyJIbCTBa" o3HaqaeT JIHIIO, BbInOJIHHiOiuee B KOH-
CyJIbCTBe aaMHHHCTpaTHBHbie HuIH TeXHHqeCKHe d)YHKLIHH H 0 KOTOPOM caejlaHo
Coo6LueHHe B COOTBeTCTBHH CO CTaTbel 5 HaCTOnlleft KOHBeHUHH.

5. TePMHH "rpaKuaHHH" B OTHOIueHHH npeaCTaBJISeMoro rocyaapCTBa O3Ha-
qaeT rIo6oe iHmUO, KOTOpOe CMHTaeTCSI rpaKiIaHHHOM B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoLta-
TeJIbCTBOM npeaCTaBnIneMoro rocyflapCTBa, BKIjota4l B 3aBHCHMOCTH OT KOH-
TeKCTa TaK)Ke H IOPHaHqeCKoe JiHuO.

6. TepMHH "CyJIHO npeaCTaBnJeMoro rocyaapCTBa" 03HaqaeT CYaHO, KOTO-
poe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoIaaTejibCTBOM npeACTaBJIeMoro rocyiapCTBa nria-
BaeT nOa dmraroM 3TOrO rocyaapCTBa H He ABJIeTCA BOeHHbIM CYAHOM.

Pa3Ren II. Y PE)KEH14E KOHCYJIlbCTBA H HA3HA4EHHE KOHCYJlbCKIIX

,IOJDKHOCTHblX JI1LI 14 COTPYDHHKOB KOHCYJIbCTBA

Cmamb.q 2. 1. KOHCYJIECTBO MO)KeT 6bITb OTKpbITO B rocyaapCTBe npe6bm-
BaHHAS TOfIbKO C cornaCHSA 3TOFO rocyaLapCTBa, Bblpa)KaHHorO B nHCbMeHHOr
$opMe.

2. MeCTOHaxowI.eHHe KOHCYJIbCTBa, ero Knacc, rpaHHUI KOHCyjibCKOrO OKpy-
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ra onpegensnOaTCH no cornaenIHo Me)Kty npeACTaBjineMbIM rocyIaPCTBOM H
rocyaPCTBOM npe6bIBaHHR.

CmambA 3. 1. ao Ha3HaqeHHHi rnaBbt KOHCyJnbCTBa npeAcTaBjineMoe
rocyrapCTBO ROJIKHO y6eaHTbCR gHInIOMaTHqeCKHM nYTeM B TOM. qTO aaHHoe JIH-
uo nonyqHT cornacHe rocynlapcTBa npe6btsaHH3 Ha rlPH3HaHHe ero B KaqeCTBe
rnaBbl KOHCyIbCTBa.

2. no IIOjiyqeHHH TaKoro corfiacHAs IHnnOMaTHqeCKoe npeaICTaBHTebCTBO
npecTaBJneMoro rocyxIapcTBa HanpaBJIneT MHHHCTepCTBY HHOCTpaHHbIX UeJl

rocynaapcTBa npe6biBaHHAl KOHCyJTICKHA naTeHT HJIH nOaIo6HbtI ZIOKyMeHT 0 Ha3Ha-
qeHHM rnaBbl KOHCynJbCTBa. B naTeHTe HI JIOKyMeHTe YKa3biBaeTC flnOJIHoe HM H
41aMHJIHA rJiaBbI KOHCynbCTBa, ero rpa)KaIaHCTBO, paHr, KOHCYJIbCKHk OKpyr, B KO-
TOPOM OH 6yaleT BbIIOnHHTb CBOH dIYHKIMH, H MeCTOHaxO)KJeHHe KOHCyJIbCTBa.

3. Hocne BpyqeHHI rlaTeHTa HJIH IOKyMeHTa 0 Ha3HaqeHHH rjlaBbI KOH-
cyJIbCTBa rocyaIapCTBO npe6IBaHH31 BbIaaeT eMy B BO3MO)KHO KOpOTKHIA CPOK 3K3e-
KBaTypy uH HHOe pa3peneHne Ha BblnOflHeHHe HM KOHCyJIbCKHX (byHKUIHI.

4. FnaBa KOHCYJIbCTBa MoHKeT npHCTyIIHTb K nCnOJIHeHHIO CBOHX O65I3aH-
HOCTeft, KaK TOJIbKO rocyaapCTBo npe6bBaHSI BbmILaCT eMy 3K3eKBaTYPY MWIM HHOe
pa3peweHHe.

5. rocyJaapCTBO npe6bBaHHA ao BbIJaqH 3K3eKBaTypbI HuH HHOFO
pa3peueHHA MoHKeT JaaTb rnaBe XOHCyJIbCTBa cornacHe Ha BpeMeHHOe BbiIOjIHeHHe
HM CBOHX o6A3aHHOCTert.

CmambA 4. 1. -peaIcTaBJileMoe rocyaapCTBO 3apaHee coo6uaeT MHHH-
CTepCTBY HHOCTpaHHbIX aen rocy~apcTBa ripe6bIBaHHq HOJIHOe HM5l H 1aMMHRIO,

rpa)KXIaHCTBO, paHr H AOJ)KHOCTb KOHCyjibCKOFO IOJDKHOCTHOFO JiHua, KOTOpbI l
6yneT BbIHIOJIHTb O6Rl3aHHOCTH He B KaqeCTBe riiaBbi KOHCyIbCTBa.

2. rocyIapCTBO npe6btBaHlI BbiaaeT TaKOMY KOHCYJIbCCKOMy IOJI7KHOCTHOMY
jIHUy EOKyMeHT, HOAiTBep)KaIIOlUHA ero npaBo ocyIJeCTBJIATb KOHCYJIbCKHe (byHK-
InH B CTpaHe npe6bIBaH.

Cmambaq 5. l-peacTaBneMoe rocyuapCTBO 3apanee coo61uaeT MHHHCTep-
CTBY HHOCTpaHHbIX aen rocyfapCTBa npe6bBaHHrn nonHoe HM, 4IaMHJIHIO,
Fpa)KLIaHCTBO H AOJIDKHOCTb COTpyIHHKa KOHCyJIbCTBa, Ha3HaqeHHOrO B KOHCyJIb-
CTBO.

Cmambq 6. FocyaiapCTBO npe6bBaHHR Mo)KeT B rno6oe BpeMA, He 6yyyqM
O6R3aHHbIM MOTHBIPOBaTb CBOe pelneHHe, yBeIOMHTb npeAcTaBJnxeMoe rocygap-
CTBO InnHIOMaTHqeCKHM rlyTeM 0 TOM, qTO 3K3eKBaTypa HJIH HHOe paapeweHHe
rnaae KOHCYJIbCTBa He 6yaIyT BbiaaHbI JInH B3SITbI o6paTHO, HJIH qTO KOHCYJbCKoe
IOJDKHOCTHOe JIHUO HJIH COTpyiHHK KOHCyJIbCTBa RBYiSeTCA HenpHeMYIHMbIM. B Ta-

KOM cjiyqae npeacTaBeemoe rOcygapCTBO AIOJDKHO COOTBeTCTBeHHO OTO3BaTb Ta-
KOe KOHCyJnbCKoe OJIhKHOCTHOe jimUO MJIH COTPYAHHa KOHcyJIbCTBa, ecJnH OH y)Ke

ripHCTYnHMJ K CBoefA pa6oTe. EcJnI npeAcTaBnIleMoe rocyaIapCTBO He BbIrIOJIHHT B
TeieHHe pa3YMHOrO CpOKa 3TOFO o6R3aTenbcTBa, TO rocyXapCTBO npe6bllaHHAn
MO)KeT OTKa3fTbCI nPH3HaBaTb TaKoe JIHIO KOHCYJbCKHM OJIh)KHOCTHbIM JIHUOM
UMIH COTpYIRHHKOM KOHCyJIbCTBa.

Cmambs 7. 1. ECJIH rFiaBa KOHCYJlbCTBa B CHIy KaKOf-JIH6o IIpHqHHbI He MO-
)KeT BblflOJIHRTb CBOH d)YHKIIHH HJIH eCnH flOfDKHOCTb rlaBbi KOHCyYIbCTBa BpeMeH-
HO BaKaHTHa, lpeaCTaBJrlIeMoe rOcyJapCTBO Mo)KeT YIOJIHOMOtIHTb KOHCyJIbCKOe
IOJ1)KHOCTHOe JIlUo IaHHOrO HIH apyrorO KOHCYJIbCTBa B rocyaapCTBe npe6blBa-

1974
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HHR! IJIH OatHOFO H3 qJ1eHOB A1HHJIOMaTHqecoOro nepCoHana CBOeFO aIHIfIOMaTHqe-
cKoro npeACTaBHTenIbCTBa B rocyaapcTBe npe6bIBaHns1, 14nIH COTPY1JHHKa CBoero
MHHHCTepCTBa HHOCTpaHHbIX aen nJ13 BpeMeHHoro PYKOBOACTBa KOHCYJIbCTBOM.
IloJIHoe HMM H tbaMmwqH1 3TOFO jHua npeABapHTeJibHO Coo6IuaIOTCI MHHHCTepCTBY
HHOCTpaHHbIX heni rocyaapCTBa npe6b]BaHHqt.

2. .THuo, yIOJIHOMOqeHHOe UJlrlt BpeMeHHOFO pyKOBOLCTBa KOHCyJIbCTBOM, B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I HaCTOHLueH CTaTbH, HMeeT npaBo HCHOrIHAITb
o6$13aHHIOCTH rnIaBbl KOHCYJIbCTBa. Ha Hero pacnpOCTpaHRIOTCl Te we o6.93aHHO-
CTH H OHO HOJlb3yeTCA TeMH Ke npaBaMH, nIpHBHfleFHIIMH H HMMyHHTeTaMH, KaK
eCJiH 6bi oH.o 6bJIO Ha3HaqeHO B COOTBeTCTBHH CO CTaTber1 3 HaCToatLlerl KOHBeH-
IIHH.

3. 14JIeH JHniOMaTHqeCKoro nepcoHajia q1HnjioMaTHqeCKOrO npeaCTaBHTenb-
CTBa nIpeaCTaBJlseMoro rocyIjapCTBa, KOTOpblA B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I Ha-
CTOtLuefi CTaThH BblHOJIH11eT B KOHCYYIbCTBe o6lt3aHHOCTH KOHCYYIbCKOFO lOfl>KHO-
CTHOFO jinua, npotoniKKaeT IIOnb3oBaTbCHl npHBHJIeriHSMH H HMMyHHTeTaMH,
IpeaOCTaBAeHHblMH eMy KaK aHrijioMaTHqeCKOMY npeaCTaBHTemo C H3,IbTHRMH,
npeAyCMOTpeHHbIMH CTaTeA 35 fIyHKTOM 3 HaCTolueik KOHBeHtHM.

CmambR 8. 1. FocyaapCTBO rIpe6btBaHHH ROJI)KHO HpeJaOCTaBHTb BO3MO)t-
HOCTb 1lpeuCTaBJ1HeMOMy rocyuapCTBy npHo6pecTH Ha CBOef TeppHTOpHH, coriia-
CHO CBOHM 3aKOHaM H paBHJIaM, HoMejUeHH51, HeO6XOfIHMbie QJI.9 KOHCyJibCTBa,
JI116o OKa3aTm HOMOIUb npeaCTaBJn]eMoMy rocyliapCTBy B rlOJIyqeHHH lOMeiUeHHr
HHblM flyTeM.

2. 1J0n OTKpbIT141 aOHOJIHHTejbHOFO cJny)Ke6HOrO nOMeLIueHHH KOHCyJIbCTBa,
ABIFntoeroct ero qaCTbWO BHle pacnoflo>eHHnt caMOrO KoHCYIbCTBa, Heo6xo AHMo
cornacne rocynapcTBa ripe6blBaHHt B HHCbMeHHOr4 lbOpMe.

3. FocyftapCTBO npe6bBaHH JIKHO TaKKe, B cnyqae Heo6xoaiHMOCTH, OKa-
3blBaTb l-OMOWb ripeaCTaBTA1eMOMy rocyJIapCTBy B HOJlyqeHHH IOuXOaItuuHX
)KHjIbiX nOMel14eHiH Altn KOHCyJIbCKHX ZIOAI)KHOCTHblX JH 14 H COTPYUHHKOB KOHCy~lb-
CTBa, ecit OHH IBJ1IHOTCI rpawKfaHaMH npewCTaBmieMoro rocy2apCTBa.

Pa3,aen III. HIPHBHJIEFrI 14 I4MMYHMTETbI

Cmambs 9. 1. KOHCynlbCKIfi LUHT c rep6oM npeaCTaBnreMoro rocyaapCTBa,
a TaK>Ke COOTBeTCTBylOLuee HaHMeHOBaHHe KOHCyJIbCTBa Ha 93bIKe HpeCTaBJnA-
eMoro rocy~IapcTBa 1 Ha Al3blKe rocyaapCTBa n-pe6blBaHH1A MOFYT 6blTb yt(penneHbl
Ha 3flaHHH, B KOTOPOM pa3MetLueHO KOHCyflbCTBO, a TaKwKe Ha BXOAHOA QBepH B
KOHCYIIbCTBO HAH OKOJIO Hee.

2. (Dinar IlpeiaCTaBIAteMoro TocyaapCTBa MO>1eT Bb1BeLHHBaTbC1 Ha 3XaaHHH, B
KOTOPOM KOHCyrIbCTBO HMeeT CBOH noMetueHHt, H Ha pe3HaeHUHH rFlaBbI KOHCy~lb-
CTBa.

3. FnaBa KOHCYIbCTBa MO>KeT 'rakce BbIBeIIHBaTb 4dnar nlpelCTaBJeMOrO
rocyLIapcTBa Ha CBOHX TpaHCrlOpTHbIX cpeAICTBax, HCOJI.b3yeMbiX raBoR KOHCYjlb-
CTBa fnpH HCnOJIHeHHH cny)tKe6HblX O6.q3aHHOCTeu.

CmambR 10. 1. 3eMenlbHbl4 yqaCTOK, 3AuaHHI tuIH qaCTH 3ZIaHHfi, HCHOYlb-
3yeMbe HCKJIOqHTeIbHO flA ueneA KOHCyJrtbCTBa, HerIpHKOCHOBeHHbI. BIlaCTH ro-
cyJIapCTBa npe6biBaHH.9 He MOrYT BCTynaTb Ha yKa3aHHbIl 3eMeJbHblri yqaCTOK, B
3,aHH Him qaCTH 3luaHHA 6e3 cornacflA Ha 3TO B Ka)KaOM OTaejIbHOM cnyqae
rflaBbI KOHCyJlbCTBa, rlaBbI alHIjoMaTHIteCKoFo npe ICTaBHTelbCTBa npeaCTaBJile-
MOrO rocy iapCTBa Him nHLia, Ha3HaqeHHOrO OaHHM M3 HHX.
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2. Iojlo)KeHHx 'YHKTa 1 HaCToAsIefl CTaTbH IIpHMeHAIOTCA TaKeKe K )KHJIOMY
IIOMeleleHHIO rflaBbl KOHCYJIbCTBa.

Cmambw 11. KOHCYJIbCKHe apXHBbI H KOHCyflbCKHe aOKyMeHTb IBJIIIOTCI
HenFpHKOCHOBeHHbIMH B nlo6oe BpeMA H rae 6hi OHH HH HaxoIHniHCb. aOKyMeHT1

HnH MaTepHanwbi Hecny)Ke6Horo xapaKTepa He ]IOJDKHbl xpaHHTbCS B KOHCYnbCKHX
apxHBax.

CmambA 12. 1. a) KOHCYnbCTBO HMeeT npaBo CHOCHTbCR C BjiaCTAMH npei-
CTaBnAeMoro rocyaapCTBa, C KOHCYJIbCTBaMH npeaCTaBnAeMoro rocygapCTBa, a
TaKwe Co CBOHM aHnnoMaTHteCKHM npeuICTaBHTeJIbCTBOM B rocyaapCTBe npe61i-
BaHH l. B 3THX uejiHX KOHCYJIbCTBO Mo)KeT nojib3OBaTbCH BCeMH o6bilHbIMw cpea-
CTBaMH CBA3H, WHbpaMH, KypbepaMH H one4aTaHHbIMH BaJIH3aMH (naieraMH).
YCTaHOBKa H HCnOJnb3OBaHHe paAHoiepeaaTqHKOB MOrYT npOH3BOIHTbCA TOJIbKO C
cornacHM rocygapcTBa npe6blBaHHH.

6) 1-pH nOnIb3OBaHHH O6biqHbIMH cpeaCTBaMH CB53H K KOHCYJIbCTBY IOJDKHbI
HpHMeHHTbCM Te wIe TapHdcbl, qTO H K UHijiOMaTHqeCKOMy npeICTaBHTejibCTBy.

2. Od}HuHabHa nepenHcKa KoHCyJlbCTBa, He3aBHCHMO OT TOrO, KaKHe cpea-
CTBa CBA3H HCIlOJb3YIOTCSI, H oeqaTaHHbie BalH3bl (naKe'TbI), Ha3BaHHbie B IlYHKTe
1 HaCToumefl CTaTbH, HMeiOWiHe BHIHMbIe BHeWUHHe 3HaKH, yKa3IBaIoWHe Ha HX
Od HUHIHaJ'IbHbIrl xapaKTep, RBJ1I1OTC31 HeHpHKOCHOBeHHbIMH H He XlOI)]KHbl rlOLIBep-
raTbCA KOHTpOJIIO H1H 3aiep)KaHHiO CO CTOpOHbI BnaCTef rocyAapcTna Ilpe6bi-
BaHHA.

CmambA 13. rlOCKOnbKy 3TO He npOTHBopeqHT 3aKOHaM H npaBHjiaM rocy-
3apCTBa npe6bIBaHHr o palloHax, B'be3[ B KOTOpbie 3anpeiueH H31H orpaHHqeH no
coo6paKeHHlM rocyaapCTBeHHOfl 6e3onacHOCTH, KOHCYnbCKOe IO3)KHOCTHOe jiHIO
MOKeT CBO6OAHO nepe[BHraTbCA B npeaenax KOHCYJIbCKOrO OKpyra jAl BbInOji-
HeHH CBOHX cJIy)Ke6Hb6X o6s3aHHOCTefl.

CnamA 14. rocyaIapCTBo npe6EJBaHHA o6ecneqHBaeT KOHCYJIbCKOMY a1031K-
HOCTHOMY JHIjy CBOIO 3aIUHTY H npHHHMaer Heo6xoaHMbIe MepbI ARlA TOrO, qTO6bI

KOHCYJIbCKoe AOJDKHOCTHOe jiHuO MorjiO BbIIOJIHHTb CBOH o6.i3aHHOCTH H
lOJb3OBaTbCAl TeMH npaBaMH, npHBHIJerHMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOPbie npeay-

CMaTPHBaOTCR B OTHOIueHHH ero HaCTogIuerl KOHBeHUHeII H 3aKOHoaaTeJIbCTBOM
rocy~LapCTBa rpe6EIBaHHa.

CmambA 15. 1. JIHqHOCTb rnIaBbI KOHCYJbCTBa HeHpHKOCHOBeHHa. FnaBa
KOHCynbCTBa He noaUIe)KHT apecTy HJIH 3aa1ep)KaHHIO B KaKoft 6b1 TO HH 6bIJO

dbopMe. FocyaIapCTBO Ilpe6biBaHH31 o63aHO OTHOCHTbCA K HeMy C IOJI)KHbIM
yBa)KeHHeM H npHHHMaTb Bce HawaneKaiuHe MepbI nl5 npeIynpew)K31eHH KaKHX-
JiH6o IOCSraTenJbCTB Ha ero JIHqHOCTb, CBO6OgIy H3H 1AOCTOHHCTBO.

2. riaBa KOHCYJbCTBa nOJlb3yeTc HMMYHHTeTaMH OT IOpHCAHKIHU rocy3ap-
CTBa npe6bIBaHHA C H3'b51THAMH, npeyCMOTpeHHbIMH B riOIIYHKTaX "a", "a" H "C"
HyHXTa I H B nYHKTe 3 CTaTbH 31 BeHCKoif KoBeHmH o A mHHIOMaTHqcxKHX
CHonmeHax, nomcaHHOiflt 18 anpenA 1961 roaa.

3. 'IjeHbi CeMIbH rJaBbI KOHCYJIbCTBa, ecjiH OHH IIpO2KHBalOT BMeCTe C HHM H

He RBJIRIOTCR fpaKcaHaMH iOCyapCTBa Ipe6bIBaHH.R HIH lHIIaMH, HOCTORHHO

HpO)KHBaOUIXHMH B HeM, IOJlb3ylOTC3I HMMYHHT TaMH OT IOPHCAIHKUHH rocyItap-
CTBa IIpe6bIBaHHI H 3lHtHOIR HeHpHKOCHOBeHHOCTbIO B TORl w1e Mepe, ITO H rnaBa

KOHCyJlbCTBa.
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4. -lpegCTaBJIfleMoe rocyaapCTBO MO KeT OTKa3aTCf! OT HMMyHHTeTa rFnaBbl
KOHCynbCTBa H qjieHOB ero CeMbH. OTKa3 BO Bcex cjiyqaatx aloneH 6bITb onpeae-
JIeHHO Bblpa)KeH.

OTKa3 OT HMMYHHTeTa OT IOPHCHKUHH no rpawKaaHCKHM H aanMHHHCTpa-
THBHbIM gei'aM He o3HaqaeT OTKaa OT HMMYHHTeTa B OTHOLueHHH HCrIOJIHeHHI pe-
lueHM, AIA qero Tpe6yeTCt oco6bft OTKa3.

5. ECJIH rflaBa KOHCYJTbCTBa HJIH qjreH ero ceMbH, npo)KHBaiolUHfl BMeCTe c
HHM, ipeas BflgeT HCK no aefiy, no KOTOPOMY OH HO.lb3OBajicA 6hi HMMYHHTeTOM B
COOTBeTCTBHH C HaCTo Liueg CTaTbeft, OH He HMeeT nipaBa CCbIJIaTbCA Ha HMMy-
HHTeT OT IOPHCaIHKLHH B OTHOICeHHH jIo6oro BCTpeqHOFO HcKa, HenoCpeaCTBeHHO
CBS3aHHOrO C OCHOBHblM HCKOM.

6. FiaBa KOHCYJIECTBa He o63t3aH aaBaTh nOKa3aHHA B KaqeCTBe CBHneTeii.

Cmamwi 16. 1. KOHCyNIbCKoe AOJJDKHOCTHoe jIHiO H COTpYHHK KOHCyJlb-
CTBa, KOTOpbie He tBJISIOTC5[ rpa)KaHaMH rocygapcTBa npe6bIBaHHq, He now:e)KaT
IOPHCgHKIIHH HH cyaie6HbIX, HH aRIMHHHCTpaTHBHbIX BjiaCTerH rocyxaapcTBa npe-
6bIBaHHt 3a J[eflCTBHA, COBepInlaeMbIe HMH npH BbtnOJIHeHHH cjnyAce6HbIX d)yHKIIHA.

2. a) rlpe[CTaBJmnleMoe rocygapCTBO MO)Ker OTKa3aTbCSI OT HMMYHHTeTa OT
fOPHCaHKUHH KOHCyYlJCKHX OIOJKIHOCTHBIX J7l1 HfIH COTPYLHHKOB KOHCyJIbCTBa. Ta-
KOiR OTKa3 BO Bcex cjiyqaAx aOJDIweH 6bITb onpeaejIeHHO BbipaKeHHbIM;

6) OTKa3 OT HMMYHHTeTa OT IOPHCaHKL[HH HO rpa)tEaHCKHM H aIMHHHCTpaTHB-
HbIM aIeIaM He O3HaqaeT OTKa3a OT HMMyHHTeTa B OTHOIeHHH HCrIOJIHeHHAt
peueHHrfl, ajlq qero Tpe6yeTCA oco6bIft OTKa3.

Cmamb. 17. 1. KOHCyJIbCKoe 2XOJIKHOCTHOe J1HIIO He IIO jIe)KHT Ha TeppH-
TOPHH rocyaapCTBa npe6blBaHHA HH apecTy, HM nHiUeHHIO CBO 6 0aIl B HHOIl dIopMe
90 H11 B TeqeHHe cyge6HOrO npouecca B OTHOIueHHH A AeCTBHiI, COBepueHHbIX HM
He HpH HCOJIHeHHH cny Ke6HbIX O6a3aHHOCTefl, CCiH OHO He O6BHHWWTC B
COBepIueHHH TR>KOrO npeCTynjleHH3t, Bexyiuero B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOtlaTeilb-
CTBOM rocynapcTBa npe6bIBaHHA TiOpDMHoe 3axjioqeHHe CpOKOM He MeHee niITH
JeT H KoMIeTeH'IlbIM CYAOM He IipHH3tTO peiueHae o npeaBapHTeIbHOM
3aKJIIOteHHH.

I4cKJIoqeHHe H3 3TOO IojIO)eHH[ BO3MO)KHO 1o0 npocb6e npeCTaBCTieMorO
rocyuapcTBa HJIH c ero corIaCH3t.

2. lIieHbI CeMbH KOHCYJIbCKOrO OJIKHOCTHOrO lHua, eCJiH OHH He XBJIAIOTCR
rpa)KgaHaMH rocygiapCTBa npe6blBaHHt H npO)KHBaIOT BMeCTe C HHM, flOJIb3yIOTCAt
JlHqHOif HerIpHKOCHOBeHHOCTblO, KaK H KOHCyIbCKoe LRoJI)KHOCTHoe JIHIlO.

CmnambA 18. 1. KoHcyJIbCKoeU JOJ)KHOCTHoe JIHUO B HHTepecax npaBocyIHm,
no npOCb6e cyga, MOKcer gaTb CBHJeTeIJ6CKHe noKa3aHHB. IIpH 3TOM, OgHaKO, OHO
MOMCeT OTKa3aTbC EIaBaTb IOKa3aHHJ OTHOCHTeJIbHO TOrO, 4TO HaXOgHTC3I B paM-
Kax ero cnyiKe6HOfl i[esTeIIbHOCTH. rlPHHATHe KaKHX-nH6o Mep B UeIu1X npHHy)K~le-
HHA KOHCYJIECKOFO JXOJIMHOCTHOFO JIHija RaBaTb nOKa3aHH3A H11H qBHTbCqI IflA 3TOfl
LIe JH B cyAI, a TaKwe npHBlteqeHHe erO K OTBe'rCTBeHHOCTH B cjiy'ae OTKa3a OT 4aqH
nOKa3aHHfl HRH HeS1BKH B Cyfi He IonyCKalOTCt.

2. B cjIy'tae cornIacHA KOHCyn1bCKoro xOj)KHOCTHOrO nHua aTb CBHgieTeJIb-
CKHe IOKa3aHHA npe;XnpHHHMalOTCH BCe pa3yMHble LiarH B UeJIstX H36e2KaHHI noMex
B pa6oTe KOHCYlbCKOrO aOJDI*HOCTHOFO JIiHa. B cjiyqaAx, Korga 3TO IOITiyCTHMO H
BO3MO)KHO, YCTHble Him fHCbMCHHbIe CBHeTeJIbCKHe noKa3aHHt MOryT 6lTb gaHbI
B KOHCYJIbCTBe HRH Ha KBapTHpe KOHCyjibCKOFO OJI)KHOCTHOrO nIHIla.
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3. COTPYLIHHK KOHCYJIbCTBa MoHKeT OTKa3aTbC1 a1aBaTb CBHaIeTejbCKHe HoKa-
3aHHH OTHOCHTeJibHO TOrO, 'qTO KacaeTcst cnly)Ke6HOi leATeJIbHOCTH.

4. KOHCyJmbCKoe flOfI)KHOCTHOe flHiuO HJlH COTPYA1HHK KOHCyfIbCTBa, eciiii OH He
ABJIJeTC1 rpa) taaHHHOM rocyxIapCTBa npe6blBaHHa, aaBa CBHiLeTejibCKHe noKa-
3aHHAl, Mo)KeT BMeCTO IIpHcIrH ZaaTb 3aBepeHle.

5. FI-OaIOKeHHi HaCTOAIuei CTaTbH OTHOCATCA KaK K cyaoInpOH3BOflCTBy, TaK H
K IIpOH3BORCTBY, cOBepmiaeMoMy flaMHHHCTpaTMBHbIMH BJIaCTAMH.

6. IH-OJIO KeHH3I HaCTOgIlieri CTaTbH COOTBeTCTBeHHO npHMeHtIOTCA H K LIfie-
HaM ceMeri KOHCYJIbCKHX lOJ'IX(HOCTHbIX f1HIA HJIH COTPYflHHKOB KOHcyJIbCTBa, ecnH
OHH npO)nHBa1OT BMeCTe C HHMH H He A1BJ3IIOTCl rpa)KflaHaMH rocynapcTBa npe6bl-
BaHH5H.

CmambA 19. 1. KoHcynbcKoe aOICHOCTHOe flHUo OCBO60)KfaeTcA B ro-
cyjaapCTBe npe6bIBaHHA OT cjny>K6bI B BoopyKeHHbIX cHnax H OT BceX BHIXOB IOBHH-
HOcTefl.

2. I-onxOeKeHHt riyHKTa I HaCTOsIueA CTaTbH pacnlpOCTpgaH3IOTCA TaK*Ke Ha co-
TPYflHHKOB KOHCyJIbCTBa H tJieHOB ceMeA KOHCyfIbCKOFO IOJI>KHOCTHOFO JlHUa HJIH
COTpYflHHKOB KOHCyIbCTBa, KOTOpbIe IpO)KHBatOT BMeCTe C HHMH H He 5IBJhOTC51
rpa)KaHaMH rocyaapcTBa npe6blBaHM.

CmambA 20. KOHCyJIbCKoe IOJIDKHOCTHOe JIHUO HflH COTPYAiHHK KOHCYJIbCTBa
H qlleHbi ero ceMbI, KOTOpbie n]pO)KHBaIOT BMeCTe C HHM, OCBO60)KiaIOTCA OT
BbIflOJIHeHHAt BceX Tpe6OBaHHA, npeayCMOTpeHHbIX 3aKOHaMH H npaBHJlaMH rocy-
aapCTBa npe6bIBaHHA, OTHOCHTeiIbHO peFHCTpauHH HHOCTpaHI3eB, noJIy4eHHA pa3-
peuIeHHA Ha )KHTeJlbCTBO H HHbIX noxlo6HbIX Tpe6OBaHHl, npeql1hBflteMbIX K HHO-
cTpaHIIaM.

Cmambw 21. 1. f-peAxCTaBniueMoe rocyaapCTBO OCBO60KwaaeTc5t rocyflap-
CTBOM npe6bIBaHHAt OT KaKHX-JIH60 HaIOrOB HIH HHbIX IOuo6HbIX c6OpOB rno6oro
BHa Ha 3eMeniblblfl yqacTOK, 3,aaHHn HJIH qaCTH 3aaHHr4, KOTOpbie IB.IqIOTCH co6-
CTBeHHOCTbtO npe~CTaBIAeMoro rocyflapCTBa HJIH apeHAyOTCA HM H HC-
nOJb3yIOTCl HCKrIOqHTeJIbHO Jn ienet KOHCyJIbCTBa HH )KHJIOFO IOMeIueHHAI
rFiaBbI KOHCyJIbCTBa.

2. -IonoeHHA nYHKTa 1 HaCTOHiueA CTaTbH He OTHOC5ITC51 K ynnaTe 3a KOH-
KpeTHble BHLIbI O6CnyJYKHBaHHA.

Cmamba 22. B OTHOUleHHH npHo6peTeHHt, Bj1alaeHHI HH nO.lb3OBaHH

flBH)KHMbIM HMyLueCTBOM nIpeaCTaBJlieMoro rocyaapCTBa, KOTOpOe HCHOJIb3yeTCA
KOHCYJlbCTBOM XaJ1M CBOeft IeITeIIbHOCTH, 6yaeT aeRCTBOBaTb TaKOe Wte OCBO6O-
)KfelHHe OT HanJOrOB H c6OpOB, KOTOpOe rIpeaocTaBus~eTcA uHnOMaTHqeCKOMy
npegCTaBHTenlbCTBy npexicTaBnqeMoro rocyxapcTBa.

CmambA 23. KoHcyubCKOMy UOJI)KHOCTHOMY JMLHY H COTPYflHHKY KOHCyJIb-
CTBa, a TaKwe q'rleHaM Mx ceMerl, IIpo)KHBaiOUIHM BMeCTe C HHMH, eCJIH OHH He
IBJIAEOTCA rpa)KgaHaMH rocyuapcTBa flpe6bIBaHHt Hil IIOCTOAIHHO He ripO)KHBaOT

B rocyaapCTBe npe6bIBaHH3[, npeQOCTaBJI IOTCA TaKHe Ke OCBO6o)tIIeHHI OT HaniO-
rOB H c6OpOB, KOTOPbie -npeAlOCTaBjlSOTCA COOTBeTCTBY1OtILeMy nepcoHafy IHrilO-
MaTHqeCKOrO npeACTaBHTeJfbCTBa npeClcTaBJIeMoro rocyxapcTBa.

Cmamb? 24. B cuyqae CMepTH KOHCYJIbCKOFO aOJI>KHOCTHOFO uIHIua HIH CO-
TPyAIHHKa KOHCyuIbCTBa, HfIH queHa ero CeMbH, rIpO)KHBaiOIuerO BMeCTe C HHM,

ocTaBiueeca B rocyZaapCTBe flpe6bIBaHIml nocue ero cMepTH flBHIKHMOe HMyueCTBO
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OCBo6oKIaeTcX rocyaIapCTBOM npe6blBaHH54 OT o6noeHHn H B3HMaHHHt KaKHX-

flH60 HaJIOrOB HflH HHbiX HOaJO6HbtX c6OpOB rno6oro Bina, ecnm yMepLtHfl He

SIBJH1eTCA rpa>KraH4HOM rocyzIapcTBa npe6bBaHHq H ecJH yKa3aHHOe HMytieCTBO

HaXORLHTCH B rocyaiapCTBe npe6bBaHlHt HCKfltOqHTeJlbHO B CB13H C npe6bIBaHHeM B

3TOM rocyEaapCTBe yMeptuero B KaqeCTBe KOHCyJlbCKOrO aOJ1>KHOCTHOrO YHta 4il"

COTpyiHHKa KOHCyJIbCTBa, HiH qJneHa CeMbH KOHCYJ/bCKOFO IOJI)KHOCTHOFO JIHua

HuH COTPYIHHKa KOHCyJIbCTBa

rocyIapcTBO npe6bIBaHrI4 pa3peiuaeT BbIBO3 DBHKIlMOFO HMyIweCTBa

yMepLuero, 3a HCK!IioqeHIeM HMytLueCTBa, npHo6peTeHHOrO B rocyflapCTBe npe6bI-

BaHH5I, BblBO3 KOTOpOFO 3anpeHueH K MOMeHTY cMepTH flaHHOFO Jla.

Cmambs 25. 1. Bce npeaiMeTbl, BKlioqast aBTOMo6HJuH, BBO3HMbie HCKJ1IO-

qHTeflbHO aJuml ciy>Ke6HOFO rlOflb3OBaHHfl KOHCynlbCTBa, OcBO60)KflaOTCq OT TaMo-

)KeHHblX HIOIJIHH H Ha.nOFOB jto6OFO BHafa, HaanaraeMblX B CB513H C HX BBO3OM TaK

we KaK H ripeutMeTbI, BBO3HMbie -fiA cnytKe6HOrO lOulb3OBaHHi Z1HHjiOMaTHqeCKOrO

npenaCTaBHTeJIbCTBa npeuCTaBJ15teMoro rocyaIapCTBa B rocyaapCTBe npe6blBaHli.

2. KOHCynbCKHM UIOJI KHOCTHblM flHLaM, COTpyn4HHKaM KOHCYlbCTBa H qJle-

HaM HX ceMerl, npO>KHBaKOIHM BMeCTe C HHMH, ecrl OHH He fIBJIqIOTCS1 rpawaa-

HaMH rocyaapCTBa npe6blBaHHa HH 1OCTOA1HHO He HpOiKIBatOT B rocyaapcTBe

npe6bIBaHHtl H He 3aHHMalOTC3I qaCTHOr uIeATeJlbHOCTbIO C luenlblO noJIyqeHH. npi-

6blJH B 3TOM rocyaapCTBe, npeaioCTaBJ1seTCt OCBo6o>KaeHHe OT TaMO)KeHHbiX

HOWIIlHH H HaIOFOB Jno6orO BHaa, HaJiaraeMbIX B CBII3H C BBO3OM npeaXMeTOB B T1ONI

o6feMe, B KaKOM TaKOe OCBO60t<feHHe npeCicTaBnReTC3L COOTBeTCTByoLLIeH Ka-[e-

ropHH nepcoHaua IHfi1OMaTHqeCKOFO npeaCTaBHTeYlbCTBa npecCTaBjlIeMOFO rocy-

uaapcTBa.

CnambA 26. Bce JlHua, KOTOPbIM coruIaCHO HaCTOIerIl KOHBeHIUHH npeao-
CTaBIIlOTCR IpHBHjIeFHH H HMMyHHTeTbI, o6A3aHbl 6e3 yiuep6a aiSq Mx HpHBH-

nerHfl H HMMYHHTeTOB yBa)KaTb 3aKOHbI H npaBnjna rocyaapcTBa Ipe6.bIBaHHt,

BKJIIO4a 3aKOHbI H npaBHna peryHIHPOBaHHA ABH)KeHHqI TpaHcnOpTa H CTpa-

XOBaHHI TpaHcnOPTHbX cpegCTB.

Cmamb.A 27. 1. Ha qjeaOB flHHJIOMaTHqeCKorO nepcOHaJIa aMHnuoMa-

THqeCKOrO rIpe,4CTaBHTejIbCTBa npeaiCTaBjIHeMOFO rocyaIapCTBa, Ha KOTOPbIX
BO3JoKeHO ocyiueCTBjieHHe KOHCYJ1hCKHX dt)YHKLIHIl B 3TOM npeaCTaBHTeflbCTBe, o

qeM coo6IeHO B MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHbIX Aeu rocygapcTBa npe6blBaHHA, pac-

InpOCTpaHAIOTCH IIpeYCMOTpeHHbIe HaCTOatU.eft KOHBeHUHei npaBa H o63t3aHHOC-
TH KOHCYJIbCKHX AOJICHOCTHblX JIIU.

2. OCyIueCTBJIeHHe KOHCYJ11CKHX 4bYHKUHI nIHUaMH, yKa3aHHbIMH B I1YHKTe I
HaCTOsiuel CTaTbH, He 3aTparHBaeT npHBHierft H HMMyHHTeTOB, KOTOpbIe npeao-

CTaBJIeH]I HM B CHIUY HXIHnjIOMaTHqeCKoro CTaTyca C H31JITHMH, HIpeaYCMOTpeH-
HbIMH CTaTbefl 35 HYHKTOM 3 HaCTORnIefi KOHBeHlHM.

Pa3xeuI IV. KOHCynbCKHE DYHKUHH

Cmamwi 28. 1. KOHCyJnbCKoe iOJICHOCTHOe ilHLO HMeeT npaBO B npeaenax

KOHCyulbCKarO oKpyra BbInOJIHATb 1, YHKUHH, yKa3aHHbIe B HaCTORiueM pa3uene.

KOHCynmcKoe AOJIDKHOCTHoe iIHUO MO)KeT, KpoMe TOrO BbIHOJIHHlTb H HHbIe KOH-

CyJIbCKHe 4byHKIU1HM, KOTOpbme eMy BOpyeHbI npeaCTaBJIeMblM rocyaiapCTBOM, ec-

JlH OHH He npOTHBOpeqaT 3aKOHOataTeICTBy rocyaapcTBa npe6bIBaHHq, HMlH HpO-

THB BbIIIOJIHeHHA KOTOpIX aaHHoe rocyXaapCTBO He Bo3pa)KaeT.

2. lpH HCnOJIHeHHH CBOHX 4byHKIIHIA KOHCyJIbCKOe YtOJKHOCTHOe 3muo Mo)KeT
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o6pawaTbcA 1IHCbMeHHO HuH yCTHO K KOMfleTeHTHblM BJiaCT1M cBoerO KOH-

cynlbcKoro OKpyra.

Cnambs 29. 1. KoHcyambcKoe OJIfKHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo:

a) 3aI.IaluTb rpamcan npeuCTaBJIeMoro rocyaIapCTBa, HX npaBa H HHTepecbl;

6) 3auttulIaTb HHTepecbi npeaCTansieMoro rocyaapcTBa B o6nacTH ToproBIH,
3KOHOMHKH, cyuoxoxACTBa, Bo3AylIHOrO COO6IweHH31, B COUHajibHOIR, HayqHOA H
KynIbTYPHOr1 o6naCTstX, a TaK)Ke nIOOIllpflTb H pa3BHBaTb COTPYaHHqeCTBO H
UpyIeCTBeHHbie CB9I3H Me)Kay npe[CTaB]eMbiM rOCy IaPCTBOM H rocyaap-
CTBOM npe6bBaHHA B 3THX H apyrHx o6.iaCTx.

2. rlpeacTaBnIAeMoe rocyaIapCTBO HMeeT ripaBo OBePHTb OCyiUeCTBjieHHe
npaBa 3aLUHTbl CBOHX rpataaf, HX npaB H HHTepecoB KOHCYJIbCTBaM apyrmx rocy-

aapCTB, yBeIOMHB o6 3TOM rocyXaapCTBo npe6bIBaHHA.

Cmambn 30. KoHcynbcicKoe UOJI)KHOCTHOe JIHLIO HMeeT npaBo:
1) BeCTH yqeT rpawKaH npe=cTaBnnaemoro rocyaapcTBa;

2) BblEaBaTb H H npofneBaTb yaOCTOBepeHHq JrHqHOCTH, nacnopTa H apyrre ipo-
e3flHbie aOKyMeHTbi rpa)KXaHaM npeIcTaBJIeMoro rocyaiapCTBa H BCeM gpy-
HM .lHIaM, HMeIO.HM npaBO Ha TaKHe AIOKyMeHTbl;

3) BbIaaBaTb H npoLUIeBaTb BH3bI XLI Bie3Ia B npeuCcTaeM~emoe rocygapCTBO.

Cmamb. 31. 1. KOHCyJmcKoe IOJI>KHOCTHOe JiHuO HMeeT rIpaBo:

a) OCyLueCTBJIrTb Begene aKTOB pO)KeHHA H CMepTH HJIH .uo6bx xpyrHx aKTOB
rpaxczaHcroro COCTOIHHSA, KacaiowXHxcA rpa)KaaH npeacTaBjiAeMoro rocygap-
CTBa.

6) COBepifaT 6paKH B cnytaix, Koraa o6a nrnua 1BIJII OTCA rpaKilaHaMH npea-
CTaBjiMmoro rocygapcTBa.

2. COCTaBneHHe aOKyMeHTOB, yKaaHHbIX B IyHKTe I a) HaCTOaweil CTaTbH He
BJIeqeT 3a co6ol ocBo6oxcaeHHe OT o6B3aHHOCTeri, BbITeKaioIOUHX H3 3aKoHoaa-
TenJbCTBa rocygapcTBa npe6biBansA.

Cmamw. 32. KOHCyacKoe [OJ)KHOCTHOe JIHIO HMeeT ilpaBo:

1. COCTaBJIRTI, yIOCTOBepSITb, 3aBepHTb, jIerajIH3OBaTb H COBepIuaTb gpyrHe
gIeACTBHI, KOTOpbIe MOryT OKa3aTbCq Heo6xoaHMbIMH flIfl TOrO, qTo6bI cue-
jIaTb XIe CTBHTeJIbHbIMH RIOKyMeHTbl IopHajHqeCKoro xapaKTepa HJIH HX KOrIHH,
BKjIIoqaA KOMMepqeCKHe U1oKyMeHTbI, 3aIBnleHH3H, 3aBeIufaTeJlbHbIe pacnopa-
)KeHHA H KOHTpaKTbI no npocEb6e:

a) niHua, He3aBHCHMO OT rpa)KIJaHCTBa, AIM HCHOJIb3OBaHHR B HpeXICTaBji]eMoM
rocyapCTBe HiH cornIacHo 3aKOHo IaTeJlbCTBy 3TOrO rocyaIapCTBa,

6) rpa)KliaHHHa npeaCTaBJInaeMoro rocyziapCTBa im HCIIOnlb3OBaHHq BHe 3TOFO
rocy/LapCTBa.

2. lepeBORHTb IOKyMeHTbl H yaOCTOBepSITb InepeBoIbi, B qaCTHOCTH, C IueJrblO

npe2aCTaBJIeHHA HX BjIaCT51M rocyaapCTBa npe6blBaHH3?.

3. nIpHHHMaTb Ha xpaHeHHe OT rpa)KaaH npexacTaBJIseMoro rocyaIapcTBa HtnH OT
HX HMeHH aOKyMeHTbI, zieHbrH, 1IeHHOCTH H apyroe HMymueCTBO.

CmambA 33. 1. Korna QOKyMeHTbI, ynoMaHYTbie B nyHKTaX 1 H 2 CTaTbH 32
HaCTOsllerk KOHBeHIIHH, Tpe6ylOTCK rJIA1 HCHOJIb3OBaHHI B rocyalapCTBe
npe6bBaHHk HJIH cornaCHO 3aKOHoJaTenibCTBy 3TOrO FocyaIapCTBa, TO BjiaCTH 3TO-
ro rocyIapCTBa IOJDKHbi nPH3HaBaTb HX JefCTBHTejibHOCTb B TOR Mepe, B KaKoR1
3TO COBMeCTHMO C 3aKOHoLIaTenlbCTBoM rocyxtapcTBa npe6bIBaHHaI. 13403
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2. UOKyMeHTbI, KOrIHH, nepeBOtbI IIH BbIflHCKH, KOTODbIe 6yayT npeuiIB-
FIATbCA BJIaCTHM rocyIapCTBa Ipe6bBaHHA, AOJI)KHHbi 6bITb TIeraAIH3OBaHbI, eCilH
3TO Tpe6yeTCA nO 3aKOHaM rocyaapcTBa lpe6bIBaHHA.

CmambA 34. KoMneTeHTHbIe BJIaCTH rocyxiapcTBa npe6blBaHHI KaK MO)KHO
cKopee yBe4XOMMSHOT KOHCyJlbCTBO, Korga HM CTaHOBHTCI H3BeCTHO:

1) 0 cMepTH rpa)KIaaHHHa npeIcTaBngeMoro rocyJgapcTBa. rIPH 3TOM CBHIeTeflb-
CTBO 0 cMepTH aOJIHO 6e3BO3Me3Ho npeIOCTaBJI1TbCSI KOHCyJIbCTBy;

2) 0 Ha~lHqHH HMyIeCTBa yMepiuero B npeajenax KOHCYflbCKOrO oKpyra, B OTHO-
iUHHH KOTOPOrO Mo)KeT cyIueCTBOBaTb HHTepec CO CTOpOHbl npeaCTaB.ane-
Moro rocygapcTBa HnH ero rpaw(faH.

Cmamb. 35. 1. B cnyqae, eciH rpa)KaaHHH npeaCTaBjnqeMoro rocyaapcTBa
HMeeT rIpaBo IflH npeTeHYeT Ha )OnIIO B HMyI~eCTBe, OCTaBIueMCA B rocylapcTBe
npe6blBaHHI nocue cMepTH uHita muo6oro rpa)KaaHcTBa, H eCJIH OH He HaXOHTCA B
rocylapcTBe pe6EbIBaHHA H He npeAcTaBneH HHbIM o6pa3oM B 3TOM rocygapCTBe,
TO KOHCYJI1CKOe AOJDKHOCTHoe fIHJ.O HMeeT npaBo rnpeACTaBJI$Tb HHTepecbI Ta-
Koro rpaKaaHHHa B TOil wce Mepe, KaK ecJiH 6Ei HM 6bIna BbliaHa KOHCYJbCKOMY
AOJDKHOCTHOMy fIHLy aoBepeHHOCTb. TaKoe npeaCTaBHTeIbCTBo npeKpaluaeTcA C
Toro MOMeHTa, KaK KOHCYJlbCKOe IOJDKHOCTHOe JIHUO rIOJIYqHT CBeaeHHA 0 TOM,
qTO aHHbIl rpaKiaaHHH 3aWIHiUaeT CBOH HHTepeCbI B rocytapCTBe npe6blBaHHA
11H60 JIH4HO, .IH60 qepe3 COOTBeTCTByIOIUHM o6pa3oM Ha3HaqeHHOrO roOBepeHHOrO
JIHua.

2. EcnH rpa)KIaHHH npeAICTaBJIeMoro rocyglapCTBa, He npOKHBaOIHH 0 no-
CTOSIHHO B rocyalapcTBe npe6bIBaHHI, yMep BO BpeMA Hoe3RKH B 3TOM rocytapCTBe,
TO KOHCYJIbCKOe IOJIHOCTHOe JIHUO nMeeT npaBO, ecJiH 3TO He HpOTHBOpeqHT 3a-
KOHOaTeJIbCTBy rocyxaapcTBa lpe6]bIBaHHAt, B31Tb Ha coxpaHeHne aeeaKHble
CpeACTBa H flpeAMeTbI nlqHoro nOnb3OBaHHA, npnHaaie)KaBIune yMeplueMy.

3. EcnH KOHCyJIbCKoe 9OJDKHOCTHOe"'fHHO OcyweCTBJISeT npaBa, npeayCMO-
TpeHHbie HaCTOAIuIef CTaTbeA, B OTHOIIeHHH HacJieCTBeHHorO HMyLUeCTBa, TO Ha
Hero B qaCTH, KacaoulerIC . ocylueCTBjieHHA 3THX npaB, HeCMOTPA Ha fOflOwKeHHA
CTaTefl 16 H 18 HaCTOlue )KOHBeHUHH, pacnpocTpaHAeTCA rpa>KfaHcKaA IOpHC-
XIHKUHHA CyOB rocyuiapcTea npe6bIBaHHA.

CmambA 36. KOHcyuibcKOe AOJDKHOCTHOe JIHuO MO)KeT OT HMeHH rpawKaa-
HHHa npeACTaBJIeMoro rocyuapCTBa, ecJIH TaKOir rpa )KaHHH He HaXOAHTCAl B ro-
cy,4apCTBe npe6bIBaHHA, HpHHHMaTb OT cyaIa, BjiacTel HJIH OTejufebHOrO ulnua aIeHb-
rH HJIH HHOe HMywLeCTBO, rlpHtHTaiOLUHeC 3TOMy rpaKaLaHHHy BcjiefCTBHe cMepTH
KaKorO-JIH60 jnua, BmnIOtai £1OI1O B HacJieRCTBe, BbIHnlaTy KOMieHcauHH B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHOa1aTeJIbCTBOM 0 Hec'iaCTHbIX CJ1yqaAX Ha npOH3BOAICTBe H CyM-
Mbl, npHqHTaOIeAC-5'nO CTpaXOBaHHIO X(H3HH. COOTBeTCTByIOuuHir cya, opraH
BJIaCTH HJIH OTLeJIbHOe J-IHUO MOryT Tpe6OBaTb, qTO6bl KOHCYJbCKoea tOOJKHOCTHOe
JIHIIO BbIUOrIHHJIO YCJIOBHA, KOTOpbie MOryT 6bITb HpegnCaHb! B OTHOwIeHHH:

1. npeacTaBneHHa aOBepeHHOCTH H1IH HHOrO nOJIHOMOqHA OT COOTBeTCTBYIO1ero
rpa)K/aHHHa npeACTaBnsteMoro rocyaapCTBa;

2. npelAbBJIeHHH £1OKa3aTeICTB nonyteHHA aeHer HJIH HHOrO HMyIueCTBa 3aHH-
TepecOBaHHbIM JIHIOM;

3. BO3BpaIueHHe aeHer HJIH HHOrO HMy11eCTBa B ciiyqae OTCYTCTBHI TaKoro AoKa-
3aTenlbCTBa.
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Cmamb., 37. 1. KOHCyJIbCKoe OJI)KHOCTHOe JIHIIO HMeeT npaBo npeaInaraTb
cyXaaM HJ]H HHbIM KOMIIeTeHTHbIM BiaCTiM rocyaapcTBa npe6bBaHHn iHU, nOal-
XOJAtttHX B KatecTae oieKyHOB HJIH noneqHTenerl fn rpawxaH npeaCTaBJIAeMoro
rocy~aapcTaa nk RJlA HMyiueCTBa TaKRX rpaKaaH, Korxxa 3TO HMyIueCTBO OCTa-
flOCb 6e3 Hall3opa.

2. ECjrH CyAl HJIH KOMIIeTeHTHbie BJIaCTH CO4TYT, qTO npeano)KenHoe JIHILO no
KaKHM-JIH60 npHHHaM HenpHeMjieMo, TO KOHCYJbCKoeIOJ*IHOCTHOe JIHIXO Mo)KeT
npexuaraTb xpyryio KaHraHAaTypy.

Cmambw, 38. 1. KoHCynbCKoe 4OJUr)KHOCTHOe imHuO HMeeT npaBO B npelenax
cBoero KOHCyIbCKoro OKpyra CHOCHTbCR H BCTpeqaTbCA c a o6biM rpa)K4aHHHOM
npexIcTaBJIAeMoro rocyaapcTBa,.aaBaTb TaKOMy rpaKaaHHHy COBeTbI H OKa3bIBaTb
BciqecKoe coaeflCTBHe, BKntoqa o6ecneqelHe ero npaBonofI nOMOlublO.

2. rpa)KnaHe npencTaBnseMoro rocyaapcTBa HMe1OT npaBO B .ruo6oe BpeMq
CHOCHTbCA C KOHCYJbCKHM IOJDKHOCTHbIM JIHIAOM. OHH TaKwe HMelOT npaao no-
celuaTb ero B KOHCynbCTBe, 3a HCKJIOqeHHeM cflyqaeB, npeaIyCMOTpeHHbIX CTaTbeR
39 HaCTOlulefi KOHBeHUHH.

Cmambq 39. 1. KoMneTeHTHbe BflaCTH rocyaapcTBa npe6bBaHHA HeMel-
jieHHO yBeXIOMfiAlOT KOHCyjibCKOe LOJDKHOCTHOe JIHUO npeAcTaBnIieMoro ro-
cyLapCTBa o6 apecTe JlIH 3aaep>KaHHH B ino6ofl 4opMe rpaKnannHa npelcTaBnJe-
Moro rocyJaapCTBa.

2. KoHcyibcKoe IOJDKHOCTHOe JIH10i HMeeT npaio He3aMean[IHTeJIbHo noce-
THTb H CHeCTHCb C rpa)K4laHHHOM npexacTaBJIiseMoro rocy~xapcTBa, HaxoAlIIuHMC1
nOA apeCTOM HJIH 3aalep)KaHHbIM B juo6ok (I)opMe HJIH OT1bIBaiOWuHM CpOK TtOpeM-
HorO 3aKnioqeHH. FlpaBa, yKa3aHHbie B HaCTOqieM IIyHKTe, IOn)KHbl OCY-
ILueCTBJIRTbC3I B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaB~n~aMH rocylapCTBa ripe6blBaHHAl

flpH yCJIOBHH, OIHaKO, qTO yIIOMRHYTbie 3aKOHbI H npaBjia He IOJDKHbI aHHyJIH-
pOBaTb 3THX npaB.

Cmamb.q 40. 1. KOHCynbcKoe AIOJIKHOCTHOe fIHLIO HMeeT npaBo OKa3bIBaTb
COOTBeTCTByiOtLee cogefACTBHe CYJIHy npeicTaBJneMoro rocyaLapcTBa, HaxoRsI-

iueMycM B OJIHOM H3 IOpTOB rocyziapcTBa npe6bBaHHsi, ero TeppHTOpHaIbHbIX HJIH
BHYTpeHHHX Boax .

2. KOHCyibCKoe IOJIKHOCTHOe JILmIO MO)KeT nOJIHHTbCR Ha 6OpT cyAlHa, KaK
TOJIbKO CYLIHY pa3peiueHo CBo60IHoe CHOUweHMe c 6eperoM, a KanHITaH CYIHa H

qnleHbI 3KHna)Ka MOrYT CHOCHTbCI C KOHCyJIbCKHM LlOJI3KHOCTHbIM JIHUOM.

3. KOHCylbcKoe RIOJI)KHOCTHOe JiHuO Mo3*eT o6paiuaTbCi 3a noMoIIbIO K Bja-
CTSIM rocyalapCTBa npe6blBaHlHR nO BonpocaM, KacaotuLUHMCI BbIflOJIHeHH ero
tIYHKU14rl B OTHOUeHHH CYJIOB npeacTaBJIeMoro rocyalapcTBa, KanHTaHa H qJieHOB
3KHfna)Ka 3THX CYAIOB, H ynOMAiHyTbie BJiaCTH, B npenenax BO3MO)KHOrO, IOJDKHbl
OKa3bIBaTb eMy TaKoe cOIerlCTBHe.

Cmambw 41. KOHCYJbCKoe AOJDKHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBO:

1. onpauiHBaTb KanHTaHa H qjieHOB 3KflnaKa CYAHa npealCTaBJiseMoro rocyaap-
CTBa;

2. flpOBePATb H BH3HpOBaTb CYalOBbie ROKyMeHTbI;

3. flpHHHMaTb 3a1BjIeHHR H 6paTh nOKa3aHHsI B CBHI3H C JIIO6bIMH IIpOHcIieCTBHH-
MH, KacalOIUHMHCA KaHiHTaHa cyAHa, q.ieHOB 3KHna)Ka H zipyrHx JIHU, HaxoaIR-
UIHXC.9 Ha 6opTy cyAiHa, a TaKxKe caMoro cyAlHa, ero nnaBaHHq, MecTa Ha3Haqe-
HHI 11 rpy3a, eCTIH 3TOrO Tpe6yeT 3aKOHoJaaTeibCTBO npeAICTaBJIqeMoro rocy-
alapCTBa; 13403
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4. OKa3bIBaTb BCALiecKoe coaeiCTBHe 3axoay cyxuHa, npe6blBaHIO B nOpTy H Bbl-
XO11y H3 IOPTa, TeppHTOpHaJ~bHbIX H1IH BHYTpeHHHX BOLl rocyXapCTBa npe-
6bIBaHHn;

5. BbIXaaBaTb OT HMeHH npegCTaBJIqseMoro rocyaapcTa mno6ork aOKyMeHT,

HeoftonHMbll aInA naBaHHi cyaHa;

6. BbEIaBaTb H npoXineBaTb cneuHanbHbie RIOKyMeHTbl, KacaiomuHec MOpAIKOB, B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaIaTeJlbCTBOM npelcTaBnmeMoro rocyalapCTBa;

7. 3aHHMaTbCII BonpocaMH HailMa H yBo11bHeHHA KanHTaHa H lmeHOB 3KHIIa)Ka
CyLLHa, a TaKwKe OKa3bIBaTb CoEgerICTBHe B TpaHCnOpTHpOBKe MOpAKOB, KOTO-
pbie ROJDKHbl 1pHCTyIHTb K HClOJiHeHI410 O6A3aHHOCTeft Ha cy11He Him 3aKOHqH-
IH cny)K6y;

8. pa3pemaT cnopHbIe BOHpOCbI Me)K1y KanIHTaHOM H qJIeHaMH 3KHnafKa CygfHa,
BKjrloqaR CnIopbl no BOHIpOCaM 3apa6OTHol ruilaTbl H KOHTpaKTa 0 HarlMe;

9. IIpHHHMaTb Heo6xogHMbIe MepbI no OKa3aHHtO Bpaqe6Hoi nOMOLulH KaIIHTaHy
H qneHaM 3KnaKa CyaIHa, BKntOqaA nieqeHHe B 6ojbHHne, tace nocne Hx
yBO11bHeHHA, a TaKwKe TaKme Mepbl, KOTOpbie HeO6xOaHMbI B CBAI3H C OTnipaB-
KOflLOMOi ynOMAHYTbIX JIHU;

10. COCTaBnJlTb, BbIaaBaTb Hnl 'OfyqaTb rno6oe 3aHSBJieHHe H11H apyrne aIOKy-
MeHTbl, npeLlyCMOTpeHHbie 3aKOHOaaTeJTbCTBOM npe11cTaBJI~eMoro rocynap-
CTBa no BOnpOCaM CyROxOAlCTBa;

11. IIpHHHMaTb alpyrHe Mepbi c uenbio co6mnoueHHA Ha 60pTy CyUHa 3aKOHOB
npelCTaBngeMoro rocy~lapCTBa.

CmambA 42. 1. B cnyqae, ec11 BJIaCTH rocylapCTBa npe6bIBaHHR HaMepe-
BaIOTCT ipeLIPHHqTb KaKHe-nH60 IPHHYLIHTejibHble 31eRCTBHA HilH HaqaTb KaKoe-
nH6o Odj)HUHaJnbHOe paccneOBaHHe Ha 6opTy cyAHa npeaIcTaBneMoro rocynap-
CTBa, TO BnaCTH rocyLapCTBa npe6bIBaHH3[ YBeljOMjI tOT o6 3TOM KOHCYJ1bCKoe

11OJDIKHOCTHOe 114O. 3a HCKJnOqeHHeM cjiLyaeB, Korala 3TO HeBO3MO)KHO 1o npH-
qHHe CpOqHOCTH Riena, TaKoe yBeROMneHHe R1OJI)KHO 6bITb cgenaHo 3a6naro-
BpeMeHHO 11O Haqara 3THX 11eACTBHrl C TeM, qTO6bi KOHCyJIbCKOe IOJDKHOCTHOe iIH-

I1O Hi ero nipe ICTaBHTenb Mor 6btTb Ha CyUHe, Koraa BflaCTH rocyzaapcTBa
npe6blBaHHA IIOHHMYTCAI Ha 6OpT cyLlHa. ECJIH KOHCYJIbCKOrO IO1DKHOCTHorO 14-
ua H1iH ero npeulCTaBHTeJi He 6yaleT Ha MeCTe, TO B11aCTH CTpaHbl npe6bIBaHH l
rHpeaOCTaBAT eMy IOJIHYfO HH(bOpMaUHo 0 CjIyqHBwUeMcST.

2. f'onoKeHHR IYHKTa I HaCTOtl~uei CTaTbH IpHMeHAHOTCH TaKwKe B Cnyqae,
eCiH KanHTaH Hi1 qj1eHbl 3KHna1Ka 1 CY1Ha L1OJI)KHbl 6blTb aoripoweHb1 Ha 6epery
COOTBCTCTBYTOUI1HMH B1iaCT51MH.

3. -OJIOAeCHH.I HaCTOHUteer CTaTbH He nipHMeHSIOTC3 B OTHOuiJeHHH O6blqHOFO
TaMO)KeHHOrO, nflaC-OpTHOrO H CaHHTapHOrO KOHTPOJ11, a TaKwe B OTHOLIeHHH

LIer1CTBHAi, fpeuHpHHqTbIX no npocb6e H1 C Oao6peHHA KaHHTaHa CytIHa.

CmambA 43. 1. BjiaCTt rocyzapCTBa npe6blBaHHA He3aMe1nHTe1bHO yBe-
AOM1IAIOT KOHCYJ1bCKoe aOOI)KHOCTifOe JH1O, KaK TO1"bKO HM CTaHeT H3BeCTHO 0
TOM, qTO:

a) CyaHO npe1CTaB13eMoro rocyalapCTBa nloTepnemo Kopa611eKpyueHHe HJIH ceno
Ha MeJ1b B TeppHTOpHaJlbHbIX HJIH BHYTpeHHHX BOiax rOCyaLapCTBa npe6biBa-
HH39;

6) qaCTH CyQHa ilpeICTaB1HeMoro rocyaIapCTBa, ero rpy3a HrIH o6opyxOBaHHe
OKa)KYTCT BbIHeCeHHbIMH Ha 6eper rocyaapCTBa npe6blBaHHA.
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BjiaCTH rocyaapcTBa flpe6bIBaHH3H CTaBAIT TaKwe KOHCYJIbCKOe LIOJ)KHOCTHOe
JIHHO B H3BeCTHOCTb o iuarax, nIpeipHHITblX HMH C uelbiO cnaceHH nioxeft, cya-
Ha H HMyIueCTBa B CJlyqaSX, yKa3aHHbIX B HaCTo3tIeM nYHKTe.

2. ECtIH CY1AHO npeAICTaBJIneMorO rocyzaapCTBa, qaCTH cyxAHa, ero rpy3a HnIH
o6opylOBaHHe OKa KYTC31 HaftaeHHbIMH Ha 6epery Hni B6nH3H OT 6epera rocylxap-
CTBa npe6bIBaHHl HJIH lOCTaBieHb1 B nOPT 3TOrO rocyaapcTBa H HH KanHTaH CyI-
Ha, HH Co6CTBeHHHK, HH areHT, HH CTpaXOBWIHKH He B COCTOAHHH IpHHATb Mepbl no
coxpaHeHHIO HIn pacnOPEKeHHIo TaKHM CYLIHOM HnH qaCTAMH CyXAHa, rpy30M HIH
o6opytOBaHHeM, TO KOHCyJIbCKoe IOJDKHOCTHOe JIHUO CqHTaeTC1 yflOJIHOMO-
qeHHbIM npeLtnpHHHMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa TaKHe Mepbl, KOTOPbIe Mor 6wl
npegnpHHTb II A TaKHX ueneft caM CO6CTBeHHHK B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaIaTeJIb-
CTBOM rocyLaapCTBa npe6bIBaHHq.

3
1TO Kacaercs TaKice nio6oro npeaIMeTa, COCTaBJnstoIero qaCTb rpy3a, nOTep-

neBuero Kopa6neKpyueHHe CyaHa TpeTbero rocyaIapCTBa, H npHHaanetcamero
rpacuaHHy npelAcTaBnIeMoro rocyxapcTBa.

Cmamba 44. CTaTbH 40, 41, 42 H 43 HaCToawefl KOHBeHUHH nIpHMeHiIOTCt

COOTBeTCTBeHHO Ta Ke H K rpawCaHCKHM BO3AYIHbIM cyIaM.

Pa3aen V. 3AKrIIOqHTEnr6HbE fIOCTAHOBIEHH4

Cmamw. 45. 1. HacTotuaA KOHBeHHA noUe)KHT paTH( HKalXHH H
BCTynHT B CHY Ha TpHrnxaTbIfl AeHb nocne o6MeHa paTHd)HKaxHoHHIMH rpaMo-
TaMH, KOTOpbIA COCTOHTCA B MOCKBe.

2. KOHBeHIxHI 6yuaeT OCTaBaTbCS B CHJie £10 HCTeqeHHA wIeCTH MeCSqUeB CO IHR,
xorxta O£1Ha H3 UorOBapHBaiouxcsi CTOPOH cOO 6 1UHT apyronl aOrOBapHBaio-
iueflcR CTOpOHe o npeKpauxenHn ee,4ettCTBHl.

3. OIAIOBpeMeHHO C BCTyHJieHHeM B CHIy HaCTOsiuerl KOHBeHUHH OTMeHRIOT-
CH BCe no3ioKeHH cornaiueHHfl, aelCTByfOUJHX Me)KaIy aOrOBapHBalOIUHMHCA
CTOpOHaMH, KacaioIuHecq KOHCyJh6CKHX OTHOiueHIfl, H B qaCTHOCTH CTaTbA 1,
CTaTbRq 12 H CTaTb 32 IIyHKT 2a UorOBopa 0 ToprOBjie H MOpeniaBaHHH Me) £y
COIO3OM COBeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H HopBerHefl OT 15 AeKa6p
1925 r., o6MeH HOTaMH OT 26 OKTSI6pR 1927 r. H 16 RHBapH 1928 r., OTHOCHTeJlbHO
B3aHMHOrO yBe1oMjieHHR o6 apecTe rpa)c£aH O£1HOl CTpaHbI B npyrofl, H o6MeH
HOTaMH o 6eCnHOInHHHOM BBO3e KOHCyJnbCKHX KaHUenjiPCKHX npHHalne)KHOCTefA OT
26 HioHR H 8 aarycTa 1900 r.

OxHaxa OrOBOpeHHOCTb 0 B3aHMHOM yrIpa3IHeHHH KOHCyJIbhCKHX c6opOB, ItO-
CTHrHyTaA ryTeM o6MeHa HOTaMH 4 H 12 MaA 1961 roaa, OCTaeTCH B CHnle.

B YAOCTOBEPEHE qErO YnOuIHOMOqeHHbie o6eHx AOrOBapHBaIOILHXCs CTOPOH
nOItIiHCaJIH HaCTOmiiUyO KoHaeHIHIO H CKpeInHnH ee CBOHMH neqaT3IMH.

COBEPIHEHO B Ocuro 7 ea6pt 1971 ronaB £BYX 3K3eMnIn~pax, KawcXbIfl Ha pyc-
CKOM H HOpBe)KCKOM St3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMelOT OAIHHaKOBY1O CHJRy.

3a I-paBHTejI]6CTBO 3a IpaBHTeIbCTBO
Coo3a COBeTCKHX COIHanHCTHIqeC cHx KoponeBCTBa HOPBerHH:

Pecny6nix:

[Signed- Sign6]' ISigned- Signt']2

Signed by A. Smirnov-Signi Ipar A. Smirnov.
2 Signed by A Kanvelen - Sign6 par A. Kappelen.
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I-IPOTOKO.i

K KOHCYJIbCKOI KOHBEHLIMH MEWKAY CIO3OM COBETCKHX COUHAJlHCTtECKHiX PEC-
lYBJiHK H KOPOJIEBCrBOM HOPBEFHm

•fpH nIOnHCaHHH cero qHcjla KOHcynbcKOl KOHBeHLUHH mewKy COIO3OM COBeTCKHX

COuHaJIHCTHmcCKHX Pecny6nHK H Kopo/IeBCTBOM HopBerHl, ganee HMeHyeMoIl "KoHBeH-

uHegl", JAoroBapHBamouLecA CTOPOHI corJacnmcb o HH)KecJieayIOleM:

1. YBeaoMuieHHe KOHCYJMbCKOrO AOJIKHOCTHoro nma o6 apecTe HiH 3aanep)KaIHH B nio6otl

dIopMe rpawnaHHHa npeACTaBniIeMoro rocyxaapcTBa, ynOM1HYTOe B nYHKTe 1 CTaTbH 39
KOHBeHuHH, npOH3BOflHTCA B TeqeHHe oflHoro-Tpex nHel Co BpeMeHH apecTa IHtH 3aaep)Ka-
HHM B mno6ok 4bopMe B 3aBHCHMOCTH OT yCJIOBHJf CB313H.

2. nlpaBo KOHCyJIbCKOrO Ofl)KHOCTHoro nHua nocetLuaTb H CHOCHTbC1 C rpaH(IaHHHOM

rIpencTaBJIAeMoro rocy[[apCTBa, HaxoA3InHMC31 HOL[ aPeCTOM HRH1t 3a[epKambIM B II06oil

4)opMe, yTIoMAlHyToe B lYHKTe 2 CTaTbH 39 KOHBeHIUHH, npezloCTaBJIeTCA B TeqeHHe aByx-

qeTbIpex [Hel CO BpeMeHH apecTa H1H 3aaIep)KaHKA B o6ofl tDopMe TaKoro rpaw41aaHa B

3aBHCHMOCTH OT ero MeCTOHaXO)K]aeHHA.

3. rlpaBo KOHcyJIbcKoro flOJI)KHOCTHoro JHIia, ya3aHoe B nYHKTe 2 CTaThH 39 KOH-

BeHUIHH, floceiuaTb H CHOCHTbCR C rpa(KAaHHHOM npeaCTaBanAeMoro rocyIapCTBa, HaxO)ni-

II.HMCA IIoA apeCTOM HIM 3aXIep)waUHHbIM B jto6ofl (IbopMe HJIH OT6blBwaOunM CPOK TIopeM-

HorO 3axntoqeHHA, npeOCTaBJIMeTCA Ha niepHoal HeCKOAl OCHOBe.

4. HaCTOSJJkl fpOToKOu BMJneTCSI HeoTheMneMofl qaCTmo Kosmemum.

B YIOCTOBEPEHHE tIErO YnOHoMoqeHHIe o6eax aoroBapHBaiouHxcA CTOPOH

nornHcaJim HaCTOnIil flpoToKOJ H cKpenHnH ero cBoHmH neqaTAMH.

COBEPIIIEHO a Ocno 7 .eia6pA 1971 roaa B nayx 31eMlnmSpax, KaHCnEbJ Ha pyccxOM H

HopBea)CKOM 3bIKax, npHMm o6a TeKcTa HMeOT oHHaKoByf0 CHRY.

3a HpaBnTenCTBo 3a -lpanTebCTBO
Coo3a COBeTcr, Hx COiUHa'HCTHqecKHX KoponeBcTaa HopBerHn:

Pecny6nHK:

[Signed- Signf]' [Signed- Signg]2

Signed by A. Smirnov-Sign6 par A. Smirnov.
2 Signed by A. Kappelen - Sign6 par A. Kappelen.
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[NORWEGIAN TEXT-TEXTE NORVEGIEN]

KONSUL)ERKONVENSJON MELLOM UNIONEN AV SOVJETISKE
SOSIALISTISKE REPUBLIKKER OG KONGERIKET NORGE

Unionen av Sovjetiske Sosialistiske Republikkers regjering og Kongeriket
Norges regjering,

som i samarbeidets interesse og for A styrke de vennskapelige forbindelser
mellom de to stater,

onsker A regulere det konsulzere samkvem mellom Unionen av Sovjetiske
Sosialistiske Republikker og Kongeriket Norge,

har besluttet A inngA en Konsulerkonvensjon og er i den hensikt blitt enige om
folgende:

Kapittel I. DEFINISJONER

Artikkel 1. I denne Konvensjon forstAs med:
1. "Konsulat"-et generalkonsulat, konsulat, visekonsulat eller kon-

sulaeragentstasjon;
2. "Sjef for konsulat"-den konsul som leder et konsulat;
3. "Konsul"- enhver person, innbefattet sjef for konsulat, som i denne egen-

skap er blitt betrodd utovelsen av konsulaere funksjoner og som er blitt utnevnt eller
som det er gitt underretning om i samsvar med artiklene 3 og 4 i denne Kofiven-
sjon - uttrykket omfatter ogsA den som tjenestegjor ved konsulat for A bli opplert i
den konsulere fagtjeneste;

4. "Konsulatfunksjonaer"- enhver som er ansatt for A utfore administrative
eller tekniske funksjoner ved konsulat og som det er gitt underretning om i samsvar
med artikkel 5 i denne Konvensjon;

5. "Borger"- i forhold til senderstaten, enhver person som anses som
statsborger i henhold til lovgivningen i denne stat, innbefattet, hvor sammenhengen
tillater det, enhver juridisk person;

6. "Senderstatens skip"- et fartoy som i henhold til senderstatens lovgivning
forer senderstatens flagg, og som ikke er krigsfartoy.

Kapittel II. OPPRETTELSE AV KONSULAT OG UTNEVNELSE

AV KONSULER OG KONSULATFUNKSJONARER

Artikkel 2. 1. Konsulat kan opprettes i mottakerstaten bare med denne stats
skriftlige samtykke.

2. Konsulats beliggenhet, dets kasse og grensene for det konsulere distrikt
skal fastsettes etter avtale mellom senderstaten og mottakerstaten.

Artikkel 3. 1. For sjef for konsulat utnevnes, skal senderstaten pA
diplomatisk vei forvisse seg om at mottakerstaten vii anerkjenne vedkommende per-
son som sjef for senderstatens konsulat.

2. NAr slikt samtykke er mottatt, skal senderstatens diplomatiske stasjon
tilstille mottakerstatens utenriksministerium et konsulaert diplom eller liknende
aktstykke om utnevnelsen av konsulatets sjef. I diplomet eller aktstykket angis den-
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nes fulle navn, hans statsborgerskap, rang, det konsulare distrikt hvor han skal
utove sine funksjoner, og konsulatets beliggenhet.

3. Etter overrekkelsen av diplomet eller aktstykket om utnevnelsen av kon-
sulatets sjef skal mottakerstaten snarest mulig gi ham eksekvatur eller annen
tillatelse til A utove de konsulare funksjoner.

4. Konsulatets sjef kan begynne utovelsen av sine funksjoner sA snart mot-
. takerstaten har gitt ham eksekvatur eller annen tillatelse.

5. Mottakerstaten kan for eksekvatur eller annen tillatelse gis, meddele kon-
sulatets sjef samtykke til midlertidig A utove konsulare funksjoner.

Artikkel 4. 1. Senderstaten skal pi forhAnd underrette mottakerstatens
utenriksministerium om fullt navn, statsborgerskap, rang og stilling for konsul som
skal tjenestegjore ved konsulatet i annen egenskap enn som dets sjef.

2. Mottakerstaten skal tilstille slik konsul et dokument som bekrefter hans rett
til i utove konsulaere funksjoner i mottakerstaten.

Artikkel 5. Senderstaten skal pA forhAnd underrette mottakerstatens
utenriksministerium om fullt navn, statsborgerskap og stilling for konsulatfunk-
sjonaer som er tilsatt for A tjenestegjore ved konsulat.

Artikkel 6. Mottakerstaten kan nAr som helst og uten A vwre forpliktet til A
grunngi sin avgjorelse, pA diplomatisk vei underrette senderstaten om at eksekvatur
eller annen tillatelse for konsulatets sjef ikke vil bli utstedt eller er trukket tilbake,
eller at annen konsul eller konsulatfunksjonar ikke er onsket. Senderstaten skal da,
dersom vedkommende konsul eller konsulatfunksjoner allerede har tiltrAdt sin
stilling, tilbakekalle ham. Hvis senderstaten ikke innen rimelig tid oppfyller denne
forpliktelse, kan mottakerstaten nekte A annerkjenne slik person som konsul eller
konsulatfunksj oner.

Artikkel 7. 1. Hvis sjef for konsulat av en eller annen grunn ikke kan utove
sine funksjoner eller hvis stillingen som sjef for konsulat midlertidig er ubesatt, kan
senderstaten bemyndige konsul ved samme konsulat eller annet konsulat i mot-
takerstaten eller et medlem av det diplomatiske personale ved sin diplomatiske sta-
sjon i mottakerstaten eller en tjenestemann fra sitt utenriksministerium til midler-
tidig A bestyre konsulatet. Vedkommendes fulle navn skal pA forhAnd meddeles mot-
takerstatens utenriksministerium.

2. Den som midlertidig bestyrer konsulat i henhold til punkt 1 i denne artikkel,
har rett til A fungere som sjef for konsulat med de samme forpliktelser, rettigheter,
privilegier og immuniteter som om han var blitt utnevnt i samsvar med artikkel 3 i
denne Konvensjon.

3. Et medlem av det diplomatiske personale ved senderstatens diplomatiske
stasjon som i henhold til punkt 1 i denne artikkel tjenestegjor ved konsulat, skal fort-
satt nyte de privilegier og immuniteter som han tilkommer i egenskap av diplomatisk
representant, med de begrensninger som folger av artikkel 35 punkt 3 i denne
Konvensjon.

Artikkel 8. 1. Mottakerstaten skal enten gjore det mulig for senderstaten A
erverve pA mottakerstatens territorium, i samsvar med mottakerstatens lover og for-
skrifter, passende konsulatlokaler, eller vere senderstaten behjelpelig med A skaffe
lokaler pA annen mAte.

2. Mottakerstatens skriftlige samtykke er nodvendig for at det skal kunne Apnes
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et ekstra tjenestelokale som skal utgjore en del av et eksisterende konsulat, pa et an-
net sted enn der hvor konsulatet selv er beliggende.

3. Mottakerstaten skal ogsA, om nodvendig, vaere senderstaten behjelpelig med
A skaffe passende boliger for konsuler og konsulatfunksjonaerer som er borgere av
senderstaten.

Kapittel III. PRIVILEGIER OG IMMUNITET

Artikkel 9. 1. Senderstatens konsulaere vApenskjold og navneskilt for A
identifisere konsulatet pA senderstatens og mottakerstatens sprAk, kan anbringes pA
den bygning hvor konsulatet holder til og pA eller ved konsulatets inngangsdor.

2. Senderstatens flagg kan benyttes pA den bygning hvor konsulatet har sine
lokaler og pA boligen til sjef for konsulat.

3. Sjef for konsulat kan videre pA sine transportmidler, nAr disse benyttes av
ham i tjenesteanliggende, benytte senderstatens flagg.

Artikkel 10. 1. Tomt, bygninger og deler av bygninger sor utelukkende
benyttes for konsulatets formAl, er ukrenkelige. Mottakerstatens myndigheter kan
ikke trenge inn pA tomten, i bygningene eller deler av bygningene uten at samtykke
til dette er gitt i hvert enkelt tilfelle av konsulatets sjef, sjefen for senderstatens
diplomatiske stasjon eller av en person som er utpekt av en av dem.

2. Bestemmelsene i punkt 1 i denne artikkel gjelder ogsA for boligen til kon-
sulatets sjef.

Artikkel 11. Konsulatarkivene og de konsulere dokumenter er ukrenkelige
til enhver tid hvor de enn befinner seg. Dokumenter eller materiell som ikke vedrorer
tjenesten skal ikke oppbevares i konsulatarkivene.

Artikkel 12. 1. a) Konsulat har rett til A kommunisere med senderstatens
myndigheter, med dens konsulater, samt med dens diplomatiske stasjon i mot-
takerstaten. For dette formAl kan konsulatet benytte alle vanlige sambandsmidler,
chiffer, kurrer ,og forseglede pakker. Installasjon og bruk av radiosender kan bare
skje mecl mottakerstatens samtykke.

b) Benyttes vanlige sambandsmidler, skal samme tariffer anvendes for kon-
sulat som for den diplomatiske stasjon.

2. Konsulats offisielle korrespondanse, uten hensyn til hvilke sambandsmidler
som benyttes, og forseglet pakke som nevnt i punkt 1 i denne artikkel, er, sAfremt de
baerer synlige ytre tegn som angir deres offisielle karakter, ukrenkelige og skal ikke
kontrolleres eller holdes tilbake av mottakerstatens myndigheter.

Artikkel 13. ForsAvidt det ikke er i strid med mottakerstatens lover og
bestemmelser om omrAder hvor innreise er forbudt eller begrenset av nasjonale sik-
kerhetshensyn, skal konsul kunne reise fritt innenfor konsulatdistriktet for A utfore
sine tjenestlige plikter.

Artikkel 14. Mottakerstaten skal gi konsulen beskyttelse og treffe de nodven-
dige forholdsregler for at konsulen skal kunne utfore sine plikter og nyte godt av de
rettigheter, privilegier og den immunitet sor tilkommer ham i henhold til denne
Konvensjon og mottakerstatens lovgivning.

Artikkel 15. 1. En sjef for konsulats person er ukrenkelig. Han kan ikke
undergis arrest eller pA annen mAte holdes tilbake. Mottakerstaten skal behandle
ham med tilborlig respekt og skal treffe passende tiltak for A hindre angrep pA hans
person, frihet eller verdighet.
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2. Sjef for konsulat skal nyte immunitet mot mottakerstatens jurisdiksjon med
de unntak som er fastsatt i artikkel 31 punkt 1 a), b) og c) saint punkt 3 i Wien-
konvensjonen om diplomatisk samkvem av 18. april 1961.

3. De medlemmer av sjef for konsulats familie som bor sammen med ham og
som ikke er borgere av mottakerstaten eller er fast bosatt i mottakerstaten, skal nyte
immunitet mot mottakerstatens jurisdiksjon og personlig ukrenkelighet i samme
utstrekning som sjef for konsulat.

4. Senderstaten kan gi avkall pA immunitet for sjef for konsulat og medlemmer
av hans familie. Avkall pA immunitet mA alltid gis uttrykkelig.

Avkall pA immunitet mot jurisdiksjon nAr det gjelder sivile eller administrative
saker anses ikke A innbefatte avkall pA immunitet mot fullbyrding, for hvilket kreves
saerskilt avkall.

5. Hvis sjef for konsulat eller medlem av hans familie som bor sammen med
ham, reiser soksmAl i sak hvor vedkommende nyter immunitet i henhold til denne ar-
tikkel, han han ikke pAberope seg immunitet mot jurisdiksjon med hensyn til ethvert
motsoksmAl som har direkte sammenheng med hovedsoksmAlet.

6. Sjef for konsulat er ikke forpliktet til A avgi forklaring som vitne.

Artikkel 16. 1. Konsul og konsulatfunksjoner som ikke er borgere av mot-
takerstaten, kan ikke for mottakerstatens domstoler eller administrative myn-
digheter stilles til ansvar for handlinger utfort i tjenesten.

2. a) Senderstaten kan gi avkall pA konsuls og konsulatfunksjonaers im-
munitet mot jurisdiksjon. Avkall pA immunitet skal alltid vere uttrykkelig.

b) Avkall pA immunitet mot jurisdiksjon i sivile eller administrative saker in-
nebqerer ikke avkall pA immunitet mot fullbyrding. NAr det gjelder fullbyrding er et
serskilt immunitetsavkall nodvendig.

Artikkel 17. 1. Konsul mA ikke pA mottakerstatens territorium settes i
varetekt eller pA annen mAte beroves sin frihet i pAvente av eller under rettergang
vedrorende handling som han har begAtt utenfor tjenesten, medmindre han er
anklaget for en grov forbrytelse som i henhold til mottakerstatens lovgivning kan
medfore fengselstraff av minst fem Ars varighet og det er truffet beslutning om
varetektsfengsel av kompetent domstol.

Det kan gjores unntak fra denne bestemmelse etter begjaering fra senderstaten
eller med dens samtykke.

2. Medlemmer av konsuls familie som bor hos ham og som ikke er borgere av
mottakerstaten, nyter personlig ukrenkelighet i samme utstrekning som konsulen.

Artikkel 18. 1. Konsul bor i rettspleiens interesse etterkomme begjering fra
en domstol om A avgi vitneprov. Herunder kan han imidlertid avslA A avgi vitneprov
om forhold som ligger innenfor rammen av hans tjenestlige virksomhet. Ingen
tvangsforfoyninger kan iverksettes overfor en konsul for A fA ham til A avgi
vitneprov eller for dette formAl A fremstA i retten. Heller ikke skal han trekkes til
ansvar for vegring mot A avgi vitneprov eller A fremstA for domstol.

2. NAr konsul etterkommer begjering om A avgi vitneprov, skal alle rimelige
hensyn tas for A unngA A legge vanskeligheter i veien for utovelsen av hans funk-
sjoner. Hvis det er tillatt og mulig, kan vitneprovet avgis skriftlig eller muntlig pA
konsulatet eller i konsulens bolig.

3. Konsulatfunksjonaer kan avslA A avgi vitneprov om forhold som ligger in-
nenfor rammen for den tjenestlige virksomhet.
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4. Konsul og konsulatfunksjonaer som ikke er borgere av mottakerstaten, skal
ved avgivelse av vitneprov ha rett til A avgi forsikring i stedet for ed.

5. Bestemmelsene i denne artikkel gjelder tilsvarende for behandling av saker
for administrative myndigheter.

6. Bestemmelsene i denne artikkel gjelder tilsvarende for medlemmer av kon-
suls eller konsulatfunksjonaers familie som bor hos ham og som ikke er borgere av
mottakerstaten.

Artikkel 19. 1. Konsul skal i mottakerstaten vaere fritatt for plikt til
tjenestegjoring i de vepnede styrker og for alminnelig plikttjeneste av ethvert slag.

2. Bestemmelsene i punkt 1 i denne artikkel gjelder ogsA for konsulatfunk-
sjonaer og for medlemmer av konsuls eller konsulatfunksjonaers familie som bor hos
ham og som ikke er borgere av mottakerstaten.

Artikkel 20. Konsul eller konsulatfunksjonmr og medlemmer av hans familie
som bor hos ham, skal ikke vare underkastet mottakerstatens lover og bestem-
melser vedrorende registrering av utlendinger, oppholdstillatelse og andre liknende
krav som gjores gjeldende overfor utlendinger.

Artikkel 21. 1. Senderstaten skal vere fritatt for skatter og avgifter av
enhver art pA tomt, bygning eller del av bygning som eies eller leies av senderstaten
og anvendes utelukkende til konsulatets virksomhet eller som bolig for konsulatets
sjef.

2. Bestemmelsene i punkt 1 i denne artikkel gjelder ikke skatter eller avgifter
som utgjor vederlag for bestemte tjenester.

Artikkel 22. Med hensyn til senderstatens erverv, eie, besittelse eller bruk av
losore sor nyttes av konsulatet i dets virksomhet, skal gjelde de samme fritak for
skatter og avgifter som for senderstatens diplomatiske stasjon.

Artikkel 23. Konsul og konsulatfunksjonar samt medlemmer av deres
familier som bor hos dem skal, dersom de ikke er borgere av eller fast bosatt i mot-
takerstaten, nyte samme fritak for skatter og avgifter som tilsvarende personale ved
senderstatens diplomatiske stasjon.

Artikkel 24. I tilfelle konsul eller konsulatfunksjonxr eller medlem av hans
familie som bor hos ham dor og etterlater seg losore i mottakerstaten, skal skatt eller
avgift ikke pilegges eller innkreves i mottakerstaten for slik eiendom safremt avdode
ikke var borger av mottakerstaten og sAfremt nevnte losore befinner seg i mot-
takerstaten utelukkende som en folge av avdodes opphold der i egenskap av konsul
eller konsulatfunksjoner eller medlem av konsuls eller konsulatfunksjonars
familie.

Avdodes losore skal tillates fort ut av landet, unntatt eiendeler som er ervervet i
mottakerstaten og som det var forbudt A utfore pA tidspunktet for dodsfallet.

Artikkel 25. 1. Gjenstander, heri innbefattet biler, som innfores utelukkende
for konsulatets offisielle bruk, skal vxre fritatt for toll og skatter av enhver art i for-
bindelse med innforselen i samme utstrekning som gjenstander som innfores for of-
fisielt bruk ved senderstatens diplomatiske stasjon i mottakerstaten.

2. Konsul og konsulatfunksjonxr samt medlemmer av deres familier som bor
hos dem skal, dersom de ikke er borgere av eller fast bosatt i mottakerstaten og ikke
driver privat ervervsvirksomhet i denne stat, nyte samme fritak for toll og skatter av
enhver art i forbindelse med innforsel som tilsvarende personale ved senderstatens
diplomatiske stasjon.
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Artikkel 26. Enhver person som har privilegier og immunitet i henhold til
denne Konvensjon plikter, uten at dette fAr betydning for privilegiene og im-
muniteten, A respektere mottakerstatens lover og bestemmelser, herunder lover og
bestemmelser om trafikk og forsikring av transportmidler.

Artikkel 27. 1. For medlemmer av det diplomatiske personale ved
senderstatens diplomatiske stasjon som er pAlagt A utove konsulere funksjoner ved
denne stasjon, hvilket skal meddeles mottakerstatens utenriksministerium, gjelder
de rettigheter og forpliktelser som i denne Konvensjon er fastsatt for konsuler.

2. Personer som i henhold til punkt 1 i denne artikkel utover konsulere funks-
joner skal, om ikke annet folger av bestemmelsene i artikkel 35 punkt 3 i denne
Konvensjon, fortsatt nyte de privilegier og immuniteter som tilkommer dem i egen-
skap av diplomatiske representanter.

Kapittel IV. KONSULERE FUNKSJONER

Artikkel 28. 1. En konsul har rett til innenfor det konsulere distrikt A utove
de funksjoner som er omhandlet i dette kapittel. Konsulen kan dessuten utove andre
konsulere funksjoner som er betrodd ham av senderstaten, og som ikke er i strid
med mottakerstatens lovgivning, eller mot hvilke denne stat ikke reiser innven-
dinger.

2. En konsul kan under utovelsen av sine funksjoner skriftlig eller muntlig
henvende seg til de kompetente myndigheter i sitt konsulaere distrikt.

Artikkel 29. 1. En konsul har rett til:
a) A beskytte senderstatens borgere og verge deres rettigheter og interesser;
b) A fremme senderstatens interesser, innbefattet dens interesser pA det kommer-

sielle, okonomiske, skipsfartsmessige, luftfartsmessige, sosiale, kulturelle og
vitenskapelige omrAde, og til A befordre og utvikle samarbeidet og det venn-
skapelige forhold mellom senderstaten og mottakerstaten pA disse og andre
omrAder.
2. Senderstaten har, etter A ha underrettet mottakerstaten, rett til A betro en an-

nen stats konsulater retten til A beskytte sine borgere og verge deres rettigheter og in-
teresser.

Artikkel 30. En konsul har rett til:
1) A registrere senderstatens borgere;
2). A utstede og fornye identitetsbevis, pass og andre reisedokumenter til

senderstatens borgere og til alle andre personer som er berettiget til slike
dokumenter;

3) A utstede og fornye visa for innreise til senderstaten.

Artikkel 31. En konsul har rett til:
1. a) A sette opp eller fore inn dokumenter vedrorende fodsel og dod eller et hvilket
som heist annet sivilstandsdokument angAende senderstatens borgere,

b) A foreta vigsel nAr begge brudefolk er borgere i senderstaten.
2. Opprettelsen av dokumenter som omhandlet i punkt 1. a) i denne artikkel

medforer ikke fritakelse for forpliktelser som folger av mottakerstatens lovgivning.

Artikkel 32. En konsul har rett til:
1. A utferdige, bedrefte, bevitne, legalisere og utfore andre handlinger som mAtte
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vaere nodvendige for A bedrefte gyldigheten av dokumenter av rettslig art eller
kopier av dem innbefattet kommersielle dokumenter, erkleringer, testamen-
tariske disposisjoner og kontrakter pA begjxering av:

a) en person, uansett statsborgerskap, til bruk i senderstaten eller i samsvar med
denne stats Iovgivning,

b) en borger av senderstaten til bruk utenfor denne stat;
2. d oversette dokumenter og bekrefte oversettelser, saerlig med sikte pA at de skal

fremlegges for mottakerstatens myndigheter;
3. A motta for deponering penger, dokumenter, verdisaker og andre eiendeler som

mAtte bli innlevert til ham av, eller pA vegne av, senderstatens borgere.

Artikkel 33. 1. NAr dokumenter omhandlet i artikkel 32, punktene I og 2 i
denne Konvensjon, kreves til bruk i mottakerstaten eller i henhold til denne stats
lovgivning, skal denne stats myndigheter godkjenne deres gyldighet i den utstrek-
ning det er forenlig med mottakerstatens lovgivning.

2. Dokumenter, kopier, oversettelser eller utskrifter som skal fremlegges for
mottakerstatens myndigheter, skal vaere legaliserte hvis dette krevas i henhold til
mottakerstatens lovgivning.

Artikkel 34. Mottakerstatens kompetente myndigheter skal snarest mulig
underrette konsulatet nAr de fAr kjennskap til:
1. at en borger fra senderstaten er avgAtt ved doden; dodsattest skal vederlagsfritt

tilstilles konsulatet;
2. at det innen distriktet bestAr et dodsbo som det knytter seg interesser tili

senderstaten.

Artikkel 35: 1. NAr borger av senderstaten har rett til eller gjor krav pA lodd i
dodsbo i mottakerstaten etter en person, uansett statsborgerskap, og nevnte borger
ikke befinner seg i mottakerstaten, og ikke pA annen mAte er representert i denne
stat, har vedkommende konsul rett til A representere borgerens interesser pA samme
mAte som om denne hadde gitt konsulen fullmakt. Slik representasjonsfullmakt
opphorer nAr konsulen mottar underretning om at vedkommende borger varetar sine
interesser i mottakerstaten personlig eller ved en pA behorig mAte oppnevnt
fullmektig.

2. Hvis en borger av senderstaten uten fast bopel i mottakerstaten avgAr ved
doden under reise i denne stat, har konsulen, medmindre det ville stride mot mot-
takerstatens lovgivning, adgang til A ta i bevaring de pengemidler og gjenstander
som tilhorte den avdode og som denne hadde til personlig bruk.

3. NAr en konsul utover de rettigheter med hensyn til et dodsbo som er
omhandlet i denne artikkel, skal han i denne utstrekning, uten hinder av bestem-
melsene i artiklene 16 og 18 i denne Konvensjon, vere underkastet mottakerstatens
domstolers sivilrettslige jurisdiksjon.

Artikkel 36. En konsul kan pA vegne av en borger av senderstaten som ikke
befinner seg i mottakerstaten, fra retten, myndighetene eller enkeltpersoner motta
penger eller andre aktiva som tilfaller nevnte borger som folge av en hvilken som
heist persons dod, hent innbefattet arvelodd, utbetaling i samsvar med lovgivning om
erstatning for arbeidsulykker og livsforsikringsbelop. Vedkommende rett, myn-
dighet eller person kan kreve at konsulen oppfyller de vilkAr som den mAtte stille
med hensyn til:
1) fremleggelse av fullmakt eller annen bemyndigelse fra vedkommende borger av

senderstaten;
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2) fremleggelse av bevis for at penger eller andre aktiva er mottatt av nevnte per-
son;

3) tilbakeforing av penger eller andre aktiva i tilfelle slikt bevis ikke fremlegges.

Artikkel 37. 1. En konsul har rett til overfor domstolene eller andre
kompetente myndigheter i mottakerstaten A foreslA skikkede personer som for-
myndere eller verger for borgere av senderstaten eller som bestyrere av slike borgeres
formue nAr den er uten tilsyn.

2. Hvis domstolen eller vedkommende myndighet finner at den person som er
foreslAtt av en eller annen grunn ikke kan godtas, kan konsulen foreslA en annen
kandidat.

Artikkel 38. 1. En konsul har i det konsulaere distrikt rett til A sette seg i for-
bindelse med, kommunisere med og mote borger av senderstaten og gi slik borger rid
og yte ham all mulig hjelp; herunder besorge at han ytes juridisk bistand.

2. Senderstatens borgere har til enhver tid rett til A kommunisere med kon-
sulen. De har ogsA rett til A oppsoke ham pA konsulatet, med mindre de befinner seg i
en situasjon som omhandlet i artikkel 39 i denne Konvensjon.

Artikkel 39. 1. Mottakerstatens kompetente myndigheter skal umiddelbart
underrette senderstatens konsul nAr borger av senderstaten undergis arrest eller blir
utsatt for en hvilken som heist annen form for forvaring.

2. Konsulen skal ha rett til uten opphold A besoke og kommunisere med borger
av senderstaten som er under arrest, er utsatt for en hvilken som heist annen form
for forvaring, eller som soner fengselsstraff. De rettigheter som er omhandlet i dette
punkt, skal utoves i samsvar med mottakerstatens lovgivning, forutsatt imidlertid at
nevnte lovgivning er av den art at den ikke annullerer disse rettigheter.

Artikkel 40. 1. En konsul har rett til A yte behorig bistand til senderstatens
skip som befinner seg i en av mottakerstatens havner, territorialfarvann eller indre
farvann.

2. Konsulen kan sA snart skipet er blitt innklarert begi seg ombord, og
skipsforer og mannskap skal kunne sette seg i forbindelse med konsulatet.

3. En konsul kan pAkalle bistand fra myndighetene i mottakerstaten vedrorende
ethvert forhold angAende utovelsen av hans funksjoner med hensyn til senderstatens
skip, skipsforer og mannskap, og nevnte myndigheter skal sA langt det er mulig yte
slik bistand.

Artikkel 41. En konsul har rett til:
1) A avhore skipsforer og mannskap pA senderstatens skip,
2) A undersoke og visere skipets papirer,
3) A motta erklaeringer og oppta sjoforklaringer med hensyn til enhver begivenhet

vedrorende skipsforer, mannskap og andre personer ombord, skip, reise,
bestemmelsessted og last nAr senderstatens lovgivning krever det,

4) A yte enhver bistand med sikte pA A lette skipets anlop, opphold og avseiling fra
mottakerstatens havn, territorialfarvann eller indre farvann,

5) A avlevere pA senderstatens vegne ethvert dokument som kreves av hensyn til
skipets fart,

6) A utstede og fornye spesielle dokumenter vedrorende sjomenn i henhold til
senderstatens lovgivning,
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7) A besorge forhyring, pAmonstring, og avmonstring av skipsforer og mannskap, og
bistA i forbindelse med transport av sjomenn som skal tiltre eller fratre tjeneste
ombord,

8) A avgjore tvister mellom skipsforer og mannskap, innbefattet tvister vedrorende
hyre og hyrekontrakt,

9) A ta de nodvendige forholdsregler for A skaffe skipsforer og mannskap legehjelp,
innbefattet sykehusbehandling, selv etter avmonstring, og ta de forholdsregler
som er nodvendige i forbindelse med hjemsendelse av vedkommende,

10) A motta, sette opp eller utstede enhver erklaering eller annet dokument som er
foreskrevet i senderstatens skipsfartslovgivning,

11) A treffe andre forfoyninger med sikte pA A hAndheve senderstatens lovgivning
ombord pA skipet.

Artikkel 42. 1. I tilfelle mottakerstatens myndigheter akter A foreta noen
tvangsforretning eller inniede noen offisiell undersokelse ombord i senderstatens
skip, skal mottakerstatens myndigheter underrette konsulen om dette. Bortsett fra
de tilfelle der dette ikke lar seg gjore pA grunn av sakens presserende natur, skal slik
underretning gis i god tid for forretningen innledes, slik at konsulen eller hans
representant kan vaere til stede nAr mottakerstatens myndigheter begir seg ombord i
skipet. Hvis konsulen eller hans representant ikke var til stede, skal mottakerstatens
myndigheter gi ham full underretning om det som skjedde.

2. Bestemmelsene i denne artikkels punkt 1 gjelder ogsA nAr skipets forer eller
mannskap skal avhores i land av vedkommende myndigheter.

3. Bestemmelsene i denne artikkel gjelder ikke for rutinemessige undersokelser
ang.Aende toll, passkontroll og helsekontroll og heller ikke nAr det gjelder forret-
ninger som begjaeres iverksatt av eller som godkjennes av skipets forer.

Artikkel 43. 1. Mottakerstatens myndigheter skal underrette konsulen straks
de f Ar kjennskap til at:
a) et av senderstatens skip har lidd skipbrudd eller er gAtt pA grunn i mot-

takerstatens territorialfarvann eller indre farvann,
b) deler av et av senderstatens skip, dets last eller utstyr er blitt skyllet i land i mot-

takerstaten.
Mottakerstatens myndigheter skal videre underrette konsulen om de skritt som

er tatt for A berge personer, skip og eiendom i tilfelle som omhandlet i dette punkt.
2. Hvis senderstatens skip, deler av det, dets last eller utstyr er blitt funnet i

land eller i nerheten av mottakerstatens kyst eller er blitt bragt til havn i denne stat,
og hverken skipsforer, eier, agent eller assurandor er i stand til A treffe tiltak for A
bevare eller forfoye over slikt skip, deler, last eller utstyr, skal konsulen anses
bemyndiget til pA vegne av eieren A treffe slike tiltak sor denne selv kunne ha truffet
for formilet i samsvar med mottakerstatens lovgivning.

Dette gjelder videre enhver gjenstand som utgjor en del av lasten fra en tredje
stats havarerte skip, og som tilhorer en borger av senderstaten.

Artikkel 44. Artiklene 40, 41, 42 og 43 i denne Konvensjon gjelder sA langt de
er anvendelige ogsA for sivile luftfartoyer.

Kapittel V. AVSLUTNINGSBESTEMMELSER

Artikkel 45. 1. Denne Konvensjon skal ratifiseres og tre i kraft den trettiende
dag etter utveksling av ratifikasjonsdokumentene sore finner sted i Moskva.
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2. Konvensjonen skal vaere i kraft inntil seks mAneder etter det tidspunkt da en
av De kontraherende parter underretter Den annen kontraherende part om at den
oppsier Konvensjonen.

3. Samtidig med at denne Konvensjon trer i kraft oppheves alle bestemmelser
vedrorende konsulvere forhold i enhver annen avtale i kraft mellom De kon-
traherende parter, i saerdeleshet artikkel 1, artikkel 12 og artikkel 32 punkt 2 a) i
Handels- og Sjofartstraktat mellom De Sosialistiske Sovjetrepublikkers Forbund og
Norge av 15. desember 1925, noteveksling av 26. oktober 1927/16. januar 1928
angAende gjensidig meddelelse om arrestasjon av det ene lands borgere i det annet,
og noteveksling om tollfri innforsel av konsulatrekvisita av 26. juni / 8. august 1900.
Dog skal notevekslingen om gjensidig opphevelse av konsulatbegyrer av 4./12. mai
1961 fortsatt gjelde.

TIL BEVITNELSE HERPA har de befullmektigede for De kontraherende parter
undertegnet denne Konvensjon og befestet den med sine segl.

UTFERDIGET i Oslo den 7. desember 1971 i to eksemplarer, et pA russisk og et pA
norsk, idet begge tekster har samme gyldighet.

For regjeringen For Kongeriket
i Unionen av Sovjetiske Norges regjering:

Sosialistiske Republikker:

[Signed- Signe]' [Signed- Signd]2

PROTOKOLL

TIL KONSUL'ERKONVENSJON MELLOM UNIONEN AV SOVJETISKE SOSIALISTISKE REPUBLIKKER OG
KONGERIKET NORGE

Ved undertegning .dags dato av Konsulaerkonvensjon mellom Unionen av Sovjetiske
Sosialistiske Republikker og Kongeriket Norge, i det folgende kalt "Konvensjonen", er De
kontraherende parter blitt enige om folgende:

1. Underretning til konsulen om arrestasjon eller en hvilken som heist annen form for
forvaring av borger av senderstaten som omhandlet i Konvensjonens artikke1 39 punkt 1 skal
gis i lopet av en til tre dager etter arrestasjonen eller en hvilken som heist annen form for for-
varing, avhengig av sambandsforholdene.

2. Konsulens rett til A besoke og kommunisere med borger av senderstaten som er under
arrest eller en hvilken som heist annen form for forvaring som omhandlet i Konvensjonens
artikkel 39 punkt 2 skal kunne utoves i lopet av to til fire dager etter arrestasjonen eller hvilken
som helst annen form for forvaring, avhengig av vedkommende borgers oppholdssted.

3. Konsulens rett i medhold av Konvensjonens artikkel 39 punkt 2 til A besoke og kom-
munisere med borger av senderstaten som er under arrest, en hvilken som heist annen form for
forvaring eller som soner fengselstraff, skal kunne utoves periodevis.

4. Denne Protokoll er en integrerende del av Konvensjonen.

1 Signed by A. Smirnov-Sign6 par A. Smirnov.
2 Signed by A. Kappelen- Sign par A. Kappelen.
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TIL BEVITNELSE HERPA har De befullmektigede for De to kontraherende parter
undertegnet denne Protokoll og befestet den med sine segl.

UTFERDIGET i Oslo den 7. desember 1971 i to eksemplarer, et pA russisk og et pA norsk
idet begge tekster har samme gyldighet.

For regjeringen For Kongeriket
i Unionen av Sovjetiske Norges regiering:

Sosialistiske Republikker:

[Signed- Signd]

I Signed by A. Smirnov- Sign6 par A. Smirnov.
2 Signed by A. Kappelen- Sign6 par A. Kappelen.

[Signed- SigndL
2
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE KINGDOM OF NORWAY

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Kingdom of Norway,

Desiring to promote co-operation and strengthen friendly relations between the
two States,

Wishing to regulate consular relations between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Kingdom of Norway,

Have decided to conclude a consular convention and have for that purpose
agreed as follows:

Part I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention:
1. The term "consular post" shall mean a consulate general, consulate, vice-

consulate or consular agency.
2. The term "head of consular post" shall mean a consular officer who is in

charge of a consular post.
3. The term "consular officer" shall mean any person, including the head of a

consular post who is authorized to exercise consular functions in that capacity and
who has been appointed or about whom notice has been given in accordance with ar-
ticles 3 and 4 of this Convention. This definition shall also include persons assigned
to a consular post for training in consular duties.

4. The term "consular employee" shall mean a person who performs ad-
ministrative or technical functions at a consular post and about whom notice has
been given in accordance with article 5 of this Convention.

5. The term "citizen" shall mean, in respect of the sending State, any person
who is considered a citizen, under the law, of the sending State, including anybody
where the context admits of such an interpretation.

6. The term "vessel of the sending State" shall mean a vessel which flies the flag
of the sending State in accordance with the law of that State and is not a warship.

Part II. ESTABLISHMENT OF A CONSULAR POST AND APPOINTMENT

OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. A-consular post may be opened in the receiving State only with
the written consent of that State.

2. The seat of a consular post, its classification and the limits of the consular
district shall be determined by agreement between the sending State and the receiv-
ing State.

Article 3. 1. Prior to the appointment of the head of a consular post, the
sending State shall ascertain, through the diplomatic channel, that the receiving State

I Came into force on 17 April 1974, i.e. the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Moscow on 18 March 1974, in accordance with article 45(l).
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will consent to the appointment of the person in question as head of the consular
post.

2. After such consent has been obtained, the diplomatic mission of the sending
State shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State a con-
sular commission or similar document concerning the appointment of the head of
the consular post. The commission or the document shall specify the full name of
the head of the consular post, his citizenship, his rank, the consular district in which
he will exercise his functions and the seat of the consular post.

3. After presentation of the commission or other document concerning the ap-
pointment of the head of a consular post, the receiving State shall issue to him, as
soon as possible, the exequatur or other authorization to exercise his consular func-
tions.

4. The head of a consular post may take up his duties as soon as the receiving
State has issued to him the exequator or other authorization.

5. Pending the issue of the exequatur or other authorization, the receiving State
may permit the head of a consular post to exercise his consular functions on a provi-
sional basis.

Article 4. 1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State in advance of the full name, citizenship, rank and functions of a
consular officer who is to perform duties other than those of head of the consular
post.

2. The receiving State shall issue to such a consular officer a document
confirming his right to perform consular functions in the receiving State.

Article 5. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State in advance of the full name, citizenship and functions of a con-
sular employee appointed to a consular post.

Article 6. The receiving State may at any time, and without having to explain
the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that the exequatur or other authorization will not be issued to a head of a consular
post or has been revoked or that a consular officer or consular employee is unac-
ceptable. In that event, the sending State shall accordingly recall the consular officer
or consular employee if he has already taken up his duties. If the sending State fails
to carry out this obligation within a reasonable time, the receiving State may decline
to recognize the person concerned as a consular officer or consular employee.

Article 7. 1. If the head of a consular post is unable for any reason to carry
out his functions or if the position of head of consular post is temporarily vacant,
the sending State may authorize a consular officer belonging to the same or another
consular post in the receiving State or one of the members of the diplomatic staff of
its diplomatic mission in that State or an employee of its Ministry of Foreign Affairs
to act as temporary head of the consular post. The full name of the person con-
cerned shall be notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiv-
ing State.

2. A person authorized to as a temporary head of a consular post in accordance
with paragraph I of this article shall have the right to perform the functions of the
head of the consular post. He shall have the same duties and shall enjoy the same
rights, privileges and immunities as if he had been appointed in accordance with ar-
ticle 3 of this Convention.
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3. A member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending
State who, in accordance with paragraph I of this article, performs the functions of
a consular officer at the consular post shall continue to enjoy the privileges and im-
munities accorded to him in his capacity as a diplomatic representative, subject to
the exceptions provided for in article 35, paragraph 3, of this Convention.

Article 8. 1. The receiving State shall make possible the acquisition in its ter-
ritory, in accordance with its laws and regulations, by the sending State of premises
necessary for its consular post or shall assist the latter in obtaining accommodation
in some other way.

2. For the opening of additional official premises w:ich are part of a consular
post but are not at the site of the consular post itself, the written consent of the
receiving State shall be required.

3. The receiving State shall also, where necessary, assist the sending State in ob-
taining suitable accommodation for consular officers or employees, provided that
they are citizens of the sending State.

Part III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. 1. A consular shield bearing the coat of arms of the sending State
and an appropriate inscription designating the consular post in the language of the
sending State and the language of the receiving State may be affixed to the building
in which the consular post is situated and on or near the entrance to the consular
post.

2. The flag of the sending State may be flown from the building which houses
the consular post and from the residence of the head of the consular post.

3. The head of a consular post may also fly the flag of the sending State on the
means of transport used by him in the performance of his duties.

Article 10. 1. Land and buildings or parts of buildings used exclusively for
the purposes of the consular post shall be inviolable. Authorities of the receiving
State may not enter such land, buildings or parts of buildings without the consent in
each individual case of the head of the consular post, the head of the diplomatic mis-
sion of the sending State or a person designated by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to the living
quarters of the head of the consular post.

Article 11. The consular archives and consular documents shall be inviolable
at all times and wherever they may be. Unofficial documents and material shall not
be kept in the consular archives.

Article 12. 1. (a) A consular post shall have the right to communicate with.
the authorities of the sending State, with the consular posts of the sending State and
with its diplomatic mission in the receiving State. For this purpose, the consular post
may use all ordinary means of communication, ciphers, couriers and sealed
pouches (packages). Radio transmitters may be installed and used only with the con-
sent of the receiving State.

(b) Where ordinary means of communications are used the same rates shall ap-
ply to a consular post as to a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consular post, regardless of the means of
communication used, and the sealed pouches (packages) referred to in paragraph 1
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of this article, which bear visible external marks of their official character shall be
inviolable and shall not be inspected or detained by the authorities of the receiving
State.

Article 13. Subject to the laws and regulations of the receiving State concern-
ing areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security,
a consular officer may travel freely within his consular district to carry out his of-
ficial duties.

Article 14. The receiving State shall afford its protection to a consular officer
and shall take the necessary measures to ensure that he is enabled to perform his
duties and is accorded the rights, privileges and immunities due him under this Con-
vention and the law of the receiving State.

Article 15. 1. The head of a consular post shall enjoy personal inviolability.
The head of a consular post shall not be subject to arrest or detention in any form.
The receiving State shall treat him with due respect and shall take all appropriate
steps to prevent any attack on his person, freedom or dignity.

2. The head of a consular post shall enjoy immunity from the jurisdiction of
the receiving State except in the cases specified in article 31, paragraph 1 (a), (b) and
(c), and paragraph 3, of the Vienna Convention on Diplomatic Relations signed on
18 April 1961.'

3. Members of the family of the head of a consular post who reside with him,
who are not citizens of the receiving State and who do not reside permanently in the
receiving State, shall enjoy immunity from the jurisdiction of the receiving State and
personal inviolability to the same extent as the head of the consular post.

4. The sending State may waive the immunity of the head of a consular post
and members of his family. Such waivers must in all cases be express.

A waiver of immunity from jurisdiction in civil and administrative proceedings
shall not imply a waiver of immunity in respect of execution of decisions for which
a separate waiver shall be necessary.

5. If the head of a consular post or a member of his family residing with him
takes legal action in a matter in which he would enjoy immunity under this article,
he shall not have the right to avail himself of his immunity from jurisdiction in
respect of any counter-claim directly related to the initial action.

6. The head of a consular post shall not be required to give evidence as a
witness.

Article 16. 1. Consular officers and consular employees who are not citizens
of the receiving State shall not be subject to the jurisdiction of the judicial or ad-
ministrative authorities of the receiving State in respect of acts performed in the ex-
ercise of their official functions.

2. (a) The sending State may waive the immunity from jursidiction of consular
officers or consular employees. Such waivers must in all cases be express.

(b) A waiver of immunity from jurisdiction in civil and administrative pro-
ceedings shall not imply a waiver of immunity in respect of execution of decisions
for which a separate waiver shall be necessary.

Article 17. 1. A consular officer shall not be subject, in the territory of the
receiving State, to arrest or deprivation of liberty in any other form pending or dur-
ing judicial proceedings in connexion with acts performed by him otherwise than in

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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the exercise of his official duties, except where he is accused of a grave crime
punishable under the laws of the receiving State by a prison sentence of not less than
five years and a competent court has decided on detention before trial.

Exceptions to this provision may be made at the request or with the consent of
the sending State.

2. Members of the family of a consular officer who reside with him and are not
citizens of the receiving State shall enjoy the same personal inviolability as the con-
sular officer.

Article 18. 1. A consular officer may, in the interests of justice, and at the re-
quest of a court, give evidence as a witness. In so doing, however, he may decline to
give evidence with regard to matters falling within the scope of his official duties. No
coercive measures shall be taken to compel such an officer to give evidence or to ap-
pear in court for this purpose, and no penalty shall be imposed in the event of
refusal to give evidence or to appear in court.

2. In the event of compliance by a consular officer with a request to give
evidence as a witness, all reasonable steps shall be taken to avoid interference with
his work. In cases where this is permissible and possible, evidence may be given,
orally or in writing, at the consular post or the officer's residence.

3. A consular employee may decline to give evidence as a witness with regard to
matters falling within the scope of his official duties.

4. A consular officer or employee who is not a citizen of the receiving State
shall be entitled in giving evidence as a witness to make an affirmation in lieu of an
oath.

5. The provisions of this article shall apply to proceedings before ad-
ministrative authorities as well as to proceedings before courts.

6. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to members of
the family of a consular officer or employee who reside with him and are not citizens
of the receiving State.

Article 19. 1. Consular officers shall be exempt in the receiving State from
service in the armed forces and from all forms of public service.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to consular
employees and to members of the family of a consular officer or consular employee
who reside with him and are not citizens of the receiving State.

Article 20. Consular officers and consular employees and members of their
families residing with them shall be exempt from all requirements under the laws and
regulations of the receiving State relating to registration of aliens, residence permits
and other similar requirements for aliens.

Article 21. 1. The receiving State shall exempt the sending State from all
taxes or other similar dues of any kind on land, buildings or parts of buildings which
are owned or rented by the sending State and which are used exclusively for the pur-
poses of the Consular post or as living quarters for the head of the consular post.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payment for
specific services rendered.

Article 22. With respect to the acquisition, possession or use by the sending
State of movable property used by a consular post in the course of its activities, the
same exemption from taxes and dues as is accorded to the diplomatic mission of the
sending State shall apply.
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Article 23. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them, provided that they are not citizens of the receiving State
and are not permanently resident in the receiving State, shall enjoy the same exemp-
tion from taxes and dues as personnel of the corresponding category in the
diplomatic mission of the sending State.

Article 24. If a consular officer or employee or a member of his family
residing with him dies and leaves movable property in the receiving State, no tax or
other similar charge of any kind shall be imposed or collected by the receiving State
in respect of that property, provided that the deceased was not a citizen of the receiv-
ing State and that the presence of the property in that State was due solely to the
presence there of the deceased in his capacity as a consular officer or employee or as
a member of the family of such an officer or employee.

The receiving State shall permit the export of the movable property of the
deceased, with the exception of property which was acquired in the receiving State
and the import of which was prohibited at the time of his death.

Article 25. 1. All articles, including motor vehicles, imported solely for the
official use of a consular post shall be exempt from customs duties and any other
dues levied in connexion with importation to the same extent as articles imported
for official use of the diplomatic mission of the sending State in the receiving State.

2. Consular officers, consular employees and members of their families resid-
ing with them, provided that they are not citizens of the receiving State, are not per-
manently resident in the receiving State and are not engaged in any activity for
private gain in that State, shall be accorded the same exemption from customs duties
and any other dues levied in connexion with importation as is accorded to the cor-
responding category of personnel of the diplomatic mission of the sending State.

Article 26. All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to such privileges and immunities, be under
an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State, including
laws and regulations governing traffic and the insurance of means of transport.

Article 27. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of
the sending State who are charged with the performance of consular duties at that
mission and about whom notification has been sent to the Ministry of Foreign Af-
fairs of the receiving State shall be accorded the same rights and be subject to the
same obligations as consular officers under this Convention.

2. Without prejudice to the provisions of article 35, paragraph 3, of this Con-
vention, the performance of consular duties by persons to whom paragraph 1 of this
article applies shall not affect the privileges and immunities accorded to them by vir-
tue of their diplomatic status.

Part IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled, within the consular district,
to perform the functions indicated in this part. A consular officer may also perform
other consular functions entrusted to him by the sending State, provided that they
are not contrary to the law of the receiving State and provided that the receiving State
does not object to the performance of such functions.

2. In the performance of his functions, a consular officer may apply, in writing
or orally, to the competent authorities of his consular district.
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Article 29. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) to protect citizens of the sending State and the rights and interests of those

citizens;
(b) to protect the interests of the sending State in the spheres of trade, economic af-

fairs, navigation and air transport and in the social, scientific and cultural
spheres and to promote and develop co-operation and friendly relations between
the sending State and the receiving State in those and other spheres.
2. The sending State shall be entitled to entrust the right to protect its citizens

and their rights and interests to the consular posts of other States, provided that it so
informs the receiving State.

Article 30. A consular officer shall be entitled:
(1) To keep a register of citizens of the sending State;
(2) To issue and to extend the validity of identity cards, passports and other travel

documents to citizens of the sending State and to all other persons entitled to
such documents;

(3) To issue, and to extend the validity of entry visas for the sending State.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) To draw up or record birth and death certificates or any other civil status

documents concerning citizens of the sending State;
(b) To solemnize marriages where both parties are citizens of the sending State.

2. The drawing up of the documents referred to in paragraph 1 (a) of this article
shall not imply exemption from the obligations arising out of the law of the receiving
State.

Article 32. A consular officer shall be entitled:
1. To draw up, certify, authenticate, legalize or take such other action as may be

necessary to validate documents of a juridical character or copies thereof, in-
cluding commercial documents, declarations, testamentary dispositions and
contracts if requested:
(a) By any person, irrespective of citizenship, for use in the sending State or

under the law of that State;
(b) By a citizen of the sending State for use elsewhere than in that State.

2. To translate documents and certify the accuracy of the translation, particularly
when the documents are to be submitted to the authorities of the receiving State.

3. To receive for safe keeping documents, money, valuables or other property
delivered to him by citizens of the sending State or on their behalf.

Article 33. 1. When the documents referred to in article 32, paragraphs I and
2, of this Convention are required for use in the receiving State or under the law of
that State, the authorities of the receiving State shall recognize their validity in so far
as that is consistent with the law of the receiving State.

2. Documents, copies, translations and extracts which are to be submitted to
the authorities of the receiving State shall be subject to legalization if the law of that
State so requires.

Article 34. The competent authorities of the receiving State shall notify the
consular post as soon as possible when they learn of:

(1) The death of a citizen of the sending State. The death certificate shall be supplied
to the consular post free of charge;
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(2) The presence of property of the deceased within the consular district which may
be of interest to the sending State or its citizens.

Article 35. 1. Where a citizen of the sending State is entitled or lays claims to
a share of property left in the receiving State after the death of any person, irrespec-
tive of citizenship, and is not present in the receiving State or otherwise represented
in that State, the consular officer shall be entitled to represent the interests of the said
citizen to the same extent as if the citizen had granted him a power of attorney. Such
representation shall cease as soon as the consular officer is informed that the said
citizen is defending his own interests in the receiving State either in person or through
an agent duly appointed for the purpose.

2. If a citizen of the sending State who is not permanently resident in the receiv-
ing State dies while travelling in the latter State, the consular officer shall be entitled,
provided that it is consistent with the law of the receiving State, to take into safe
keeping the money and personal effects of the deceased.

3. If a consular officer exercises the rights accorded under this article with
regard to an estate, he shall notwithstanding the provisions of articles 16 and 18-of
this Convention, be subject to that extent to the civil jurisdiction of the courts of the
receiving State.

Article 36. A consular officer may, on behalf of a citizen of the sending State
not present in the receiving State, receive from a court, public authority or person,
money or other property to which the citizen concerned may be entitled as a conse-
quence of the death of any person, including a share in an estate, payments made in
pursuance of workmen's compensation laws and the proceeds of life insurance
policies. The court, authority or person in question may require the consular officer
to comply with such conditions as it may prescribe with regard to:
1. The production of a power of attorney or other authorization from the citizen of

the sending State;
2. The production of evidence of the receipt of such money or property by the said

citizen;
3. The return of the money or property in the absence of such evidence.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled to propose to a court or
other competent authority of the receiving State the names of appropriate persons to
act as guardians or trustees in respect of a citizen of the sending State or in respect of
the property of such a citizen in any case where that property is left without supervi-
sion.

2. If the court or competent authority finds that the person proposed is unac-
ceptable for any reason, the consular officer may propose a new candidate.

Article 38. 1. A consular officer shall be entitled within the consular district
to communicate with, interview and advise any citizen of the sending State and to
render him every assistance, including the provision of legal aid.

2. Citizens of the sending State shall be entitled to communicate with a consular
officer at all times. They shall also be entitled to visit a consular office at the consular
post, except in those cases provided for in article 39 of this Convention.

Article 39. 1. Where a citizen of the sending State is arrested or otherwise de-
tained, the competent authorities of the receiving State shall notify a consular officer
of the sending State immediately.
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2. Where a citizen of the sending State has been arrested or otherwise detained
or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be entitled to visit and
communicate with him immediately. The rights referred to in this paragraph shall be
exercised in accordance with the laws and regulations of the receiving State, with the
proviso, however, that such laws and regulations shall not annul those rights.

Article 40. 1. A consular officer shall be entitled to extend appropriate
assistance to a vessel of the sending State in one of the ports, in the territorial waters
or in the inland waters of the receiving State.

2. A consular officer may board a vessel as soon as the vessel has received pra-
tique, and the master of the vessel and members of the crew may communicate with
the consular officer.

3. A consular officer may request assistance from the authorities of the receiv-
ing State in matters relating to the performance of his functions with respect to
vessels of the sending State and to the masters and members of the crews of such
vessels, and the said authorities shall, to the extent possible, extend such assistance to
him.

Article 41. A consular officer shall be entitled:
1. To question the master and members of the crew of a vessel of the sending State;
2. To verify and visa the vessel's papers;
3. To take statements and gather evidence in connexion with any incidents relating

to the master of the vessel, members of the crew, other persons on board the
vessel, and the vessel itself, her voyage, destination and cargo, if this is required
under the law of the sending State;

4. To extend every assistance in connexion with the vessel's arrival in, stay in and
departure from a port, the territorial waters or the inland waters of the receiving
State;

5. To issue on behalf of the sending State any document necessary for the vessel's
voyage;

6. To issue special documents relating to seamen and to extend the validity of such
documents, in accordance with the laws of the sending State;

7. To deal with questions concerning the hiring and discharging of the master or
members of the crew of the vessel and to provide assistance in the transport of
seamen who are to take up their duties on board the vessel or who have com-
pleted their service;

8. To settle disputes between the master and members of the crew of a vessel, in-
cluding disputes concerning wages and contracts of service;

9. To make the necessary arrangements for the provision of medical assistance, in-
cluding hospital treatment, to the master and members of the crew of the vessel,
even after their discharge as well as arrangements necessary in connexion with
their return home;

10. To draw up, issue or receive any statement or other document prescribed by the
navigation laws of the sending State;

11. To make other arrangements in order to ensure that the laws of the sending State
are observed on board the vessel.

Article 42. 1. Where the authorities of the receiving State intend to take any
coercive measures or to institute any official investigation on board a vessel of the
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sending State, the authorities of the receiving State shall so notify a consular officer.
Except in cases where this is not possible because of the urgency of the matter, such
notification shall be given in good time and before the measures are initiated so as to
enable the consular officer or his representative to be on board the vessel when the
authorities of the receiving State board her. If the consular officer or his represen-
tative is not present, the authorities of the receiving State shall provide him with a full
report of what took place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply where the master
or members of the crew of a vessel are to be questioned ashore by the appropriate
authorities.

3. The provisions of this article shall not apply to normal customs, passport or
sanitary examinations or to actions taken at the request or with the approval of the
master of the vessel.

Article 43. 1. The authorities of the receiving State shall inform a consular
officer immediately upon learning:
(a) That a vessel of the sending State has been wrecked or has run aground in the ter-

ritorial or inland waters of the receiving State;
(b) That parts of a vessel of the sending State or parts of its cargo or its equipment

have been washed ashore in the receiving State;
The authorities of the receiving State shall also inform the consular officer of

the measures they have taken for the preservation of lives, the vessel and property in
the cases referred to in this paragraph.

2. Where a vessel of the sending State, parts of a vessel or parts of its cargo or
its equipment are found on or near the coast of the receiving State or are brought into
a port of the latter State, and where the master of the vessel, the owner, an agent and
the underwriters are not in a position to make arrangements for the custody or dis-
posal of the said vessel, parts of a vessel, cargo or equipment, the consular officer
shall be considered authorized to make, on behalf of the owner, such arrangements
as the owner himself could have made for such purposes in accordance with law of
the receiving State.

This shall also apply to any article which forms part of the cargo of a wrecked
vessel of a third State and which belongs to a citizen of the sending State.

Article 44. Articles 40, 41, 42 and 43 of this Convention shall also apply,
mutatis mutandis, to civil aircraft.

Part V. FINAL PROVISIONS

Article 45. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on
the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place in Moscow.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months from the
date on which one Contracting Party notifies the other Contracting Party of the ter-
mination of the Convention.

3. Upon the entry into force of this Convention, the provisions of all other
agreements between the Contracting Parties with respect to consular relations, in
particular article 1, article 12 and article 32, paragraph 2 (a), of the Treaty of Com-
merce and Navigation between Norway and the Union of Soviet Socialist Republics
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of 15 December 1925,' the exchange of notes of 26 October 1927 and 16 January
19282 regarding the mutual notification in the case of nationals of either country be-
ing arrested in the other, and the exchange of notes of 26 June and 8 August 1900
concerning the duty-free importation of consular stationery, shall cease to have ef-
fect.

However, the Agreement concerning the reciprocal abolition of consular fees,
established by the exchange of notes of 4 and 12 May 1961, shall remain in force.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo on 7 December 1971, in duplicate in the Russian and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Kingdom of Norway:

Socialist Republics:

[A. SMIRNOV] [A. KAPPELEN]

PROTOCOL

TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE

KINGDOM OF NORWAY

At the time of signing on this date the Consular Convention between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Kingdom of Norway, hereinafter referred to as "the Convention",
the Contracting Parties have agreed as follows:

1. The notification of a consular officer, as provided in article 39, paragraph 1, of the
Convention, of the arrest or detention in any form of a citizen of the sending State, shall take
place within one to three days from the time of the arrest or detention, depending on condi-
tions of communication.

2. The right of a consular officer, as provided in article 39, paragraph 2, of the Conven-
tion, to visit and communicate with a citizen of the sending State who is under arrest or other-
wise detained shall be accorded within two to four days from the time of the arrest or deten-
tion of such citizen, depending on his whereabouts.

3. The right of a consular officer, as provided in article 39, paragraph 2, of the Conven-
tion, to visit and communicate with a citizen of the sending State who is under arrest or other-
wise detained or is serving a sentence of imprisonment shall be accorded on a recurrent basis.

4. This Protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed this
Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo on 7 December 1971, in duplicate in the Russian and Norwegian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Kingdom of Norway:

Socialist Republics:

[A. SMIRNOV] [A.-KAPPELEN]

League of Nations, Treaty Series, vol. XLVII, p. 9.
2 Ibid., vol. LXX, p. 239.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVII TIQUES ET LE ROYAUME DE NORVEGE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement du Royaume de Norv~ge,

Dsireux de collaborer et de renforcer les liens amicaux entre les deux Etats,
Souhaitant r~glementer les relations consulaires entre l'Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques et le Royaume de Norv~ge,
Ont d~cid& de conclure une convention consulaire et sont, A cette fin, convenus

de ce qui suit :

Titre I. DtFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr~sente Convention
1. L'expression <poste consulaire > s'entend de tout consulat g~n~ral, consulat,

vice-consulat ou agence consulaire.
2. L'expression «chef de poste consulaire s'entend du fonctionnaire con-

sulaire qui dirige le poste consulaire.
3. L'expression << fonctionnaire consulaire>> s'entend de toute personne, y com-

pris le chef de poste consulaire, charg~e en cette qualit6 d'exercer des fonctions
consulaires et qui a &6 nomm~e ou dont la nomination a W notifi~e conform&
ment A l'article 3 ou A l'article 4 de la pr~sente Convention. Cette expression s'en-
tend aussi des personnes affect~es au consulat pour etre formes aux fonctions con-
sulaires.

4. L'expression oemploy6 consulaire> s'entend de toute personne qui remplit
des tdtches administratives ou techniques ou des tdiches li~es au service du consulat
et dont la nomination a W notifi~e conform~ment A l'article 5 de la pr~sente Con-
vention.

5. Le terme <(ressortissant de 'Etat d'envoi s'entend de toute personne con-
sid~r~e comme ressortissant de l'Etat d'envoi conform~ment A la 16gislation de cet
Etat, y compris &galement-selon le contexte-une personne morale.

6. L'expression ((navire de 'Etat d'envoi > s'entend de tout navire qui bat
pavilion de l'Etat d'envoi conform~ment A la 1gislation de cet Etat et n'est pas un
navire de guerre.

Titre II. ETABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYtS CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut 8tre dtabli sur le territoire de l'Etat de
residence qu'avec le consentement de cet Etat, notifi6 par 6crit.

2. Le sifge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire sont
fixes d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence.

I Entree en vigueur le 17 avril 1974, soit le trentitme jour apres l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Moscou le 18 mars 1974, conformement a l'article 45, paragraphe 1.

13403



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuei des Traitks

Article 3. 1. Avant la nomination du chef du poste consulaire, l'Etat d'envoi
doit s'assurer par la voie diplomatique que la personne d6sign6e recevra l'agr~ment
de l'Etat de r6sidence en tant que chef de poste consulaire.

2. Lorsque cet agr~ment a W obtenu, la mission diplomatique de 'Etat d'envoi
fait parvenir au Minist~re des affaires trang~res de l'Etat de r6sidence une lettre de
provision ou un document analogue relatif A la nomination du chef de consulat. La
lettre de provision ou le document indiquera les nom et pr6noms du chef de poste
consulaire, sa nationalit6 et son grade, ainsi que la circonscription consulaire dans
laquelle il exercera ses fonctions et le sifge du poste consulaire.

3. Au requ de la lettre de provision ou du document notifiant la nomination du
chef de poste consulaire, l'Etat de r6sidence d61ivre dans un d~lai aussi bref que
possible un exequatur ou autorisation analogue lui permettant d'exercer des fonc-
tions consulaires.

4. Le chef de poste consulaire peut entrer en fonctions d~s que l'Etat de
residence lui a d6livr6 un exequatur ou autorisation analogue.

5. Avant la d61ivrance de l'exequatur ou autorisation analogue l'Etat de
r6sidence peut dilivrer au chef de poste consulaire une autorisation lui permettant
d'exercer ses fonctions A titre temporaire.

Article 4. 1. L'Etat d'envoi notifie A l'avance au Ministre des affaires
6trangres de l'Etat de residence les nom et pi noms, la nationalit6, le grade et les
fonctions d'un fonctionnaire consulaire qui exercera des fonctions autres que celles
de chef de poste consulaire.

2. L'Etat de r6sidence d6livre au fonctionnaire consulaire un document confir-
mant son droit d'exercer des fonctions consulaires sur le territoire de l'Etat de
residence.

Article 5. L'Etat d'envoi notifie A l'avance au Minist~re des affaires 6trangres
de l'Etat de r6sidence les nom et pr6noms, la nationalit& et les fonctions de l'employ6
consulaire affect6 A un poste consulaire.

Article 6. L'Etat de r6sidence peut A tout moment, sans avoir A motiver sa
d6cision, notifier A l'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, que l'exequatur ou
autorisation analogue ne sera pas d~livr6 au chef de poste consulaire ou a W r6vo-
qu6 ou qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire n'est pas accep-
table. L'Etat d'envoi doit alors rappeler le fonctionnaire consulaire ou l'employ6
consulaire si celui-ci est d~jA en fonctions. S'il ne s'acquitte pas de cette obligation
dans un d6lai raisonnable, l'Etat de r6sidence peut refuser de reconnaitre A l'int6ress6
la qualit6 de fonctionnaire consulaire ou d'employ6 consulaire.

Article 7. 1. Si un chef de poste consulaire est empch, pour une raison
quelconque, d'exercer ses fonctions ou si son poste consulaire est provisoiremenet
vacant, l'Etat d'envoi peut charger un fonctionnaire consulaire appartenant au
m~me poste consulaire A un autre poste consulaire dans l'Etat de r6sidence, ou un
membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique dans ledit Etat, ou
un fonctionnaire de son Minist~re des affaires 6trangres d'exercer ses fonctions A
titre provisoire. Les nom et pr6noms de l'int6ress6 sont notifi6s l'avance au
Ministre des affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence.

2. Ce fonctionnaire int(rimaire d6sign6 conform~ment au paragraphe 1 du pr6-
sent article est autoris6 A exercer les fonctions du chef de poste consulaire. II est
soumis aux m~mes obligations et jouit des mmes droits, privileges et immunitis que
s'il avait W nomm& conform6ment l'article 3 de la pr6sente Convention.
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3. Un membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi qui remplit dans le poste consulaire les fonctions d'un fonctionnaire consu-
laire conform~ment au paragraphe I du pr6sent article continue A jouir des privileges
et immunitds qui lui sont accord6s en tant que repr6sentant diplomatique, sauf dans
les cas pr6vus au paragraphe 3 de l'article 35 de la pr~sente Convention.

Article 8. 1. L'Etat de r6sidence doit soit donner la possibilit6 A l'Etat d'envoi
d'acqu6rir sur le territoire de l'Etat de r6sidence, conform~ment aux lois et
r~glements de ce dernier, les locaux ncessaires A son consulat, soit l'aider A se pro-
curer des locaux d'une autre mani~re.

2. Pour qu'un bureau suppl6mentaire faisant partie du poste consulaire puisse
8tre 6tabli en dehors des locaux du poste consulaire lui-meme, il faut que l'Etat de
r6sidence donne son agr6ment par 6crit.

3. L'Etat de residence doit galement, s'il en est besoin, aider 'Etat d'envoi A se
procurer des habitations appropri6es pour les fonctionnaires et employ6s consulaires
qui sont ressortissants de l'Etat d'envoi.

Titre III. PRIVILtGES ET IMMUNITES

Article 9. 1. Un 6cusson consulaire aux armes de l'Etat d'envoi, ainsi qu'une
inscription appropri6e d6signant le poste consulaire dans la langue dudit Etat et dans
la langue de l'Etat de r6sidence, peuvent tre plac6s sur le bdtiment occup6 par le
poste consulaire, ainsi que sur la porte d'entr6e du poste consulaire ou pr~s de
celle-ci.

2. Le pavillon de l'Etat d'envoi peut 8tre arbor6 sur l'immeuble qui abrite les
locaux du poste consulaire et A la r6sidence du chef du poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut 6galement arborer le pavilion de l'Etat d'en-
voi sur les moyens de transport qu'il utilise pour l'exercice de ses fonctions officielles.

Article 10. 1. Le terrain, les immeubles ou parties d'immeubles utilis6s exclu-
sivement A des fins consulaires sont inviolables. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence
ne peuvent p~ntrer sur ledit terrain et dans lesdits immeubles ou parties d'im-
meubles sans obtenir le consentement, dans chaque cas, du chef de poste consulaire,
du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne d6sign~e par
l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
au logement du chef de poste consulaire.

Article 11. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent. Les documents ou dossiers non officiels ne sont pas
conserves dans les archives consulaires.

Article 12. 1. a) Le poste consulaire a le droit de communiquer avec les
autorit~s de l'Etat d'envoi, avec les autres postes consulaires et avec la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence. A cette fin, le poste con-
sulaire peut avoir recours A tous les moyens ordinaires de communication, aux mes-
sages en code, aux courriers et aux valises (pls) scell6es. Des postes 6metteurs ne
peuvent etre install6s et utilis6s qu'avec l'assentiment de l'Etat de r6sidence.

b) Lorsqu'il emploie les moyens de communication ordinaires, le poste con-
sulaire acquitte les tarifs applicables A la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quel que soit le moyen de
communication utilis6, et les valises (olis) scell6es mentionn6es au paragraphe 1 du
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present article, qui portent des marques ext~rieures visibles indiquant leur caract~re
officiel, sont inviolables et ne peuvent etre visit6es ni retenues par les autorit~s de
l'Etat de residence.

Article 13. Sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs
aux zones dont l'acc~s est interdit ou limit6 pour des raisons de scurit6 nationale, les
fonctionnaires consulaires peuvent se d6placer librement dans les limites de leur cir-
conscription consulaire pour l'exercice de leurs fonctions officielles.

Article 14. L'Etat de r6sidence accorde sa protection aux fonctionnaires con-
sulaires et prend les mesures n~cessaires pour qu'ils puissent exercer leurs fonctions
et jouir des droits, privileges et immunit6s qui leur sont reconnus par la pr6sente
Convention et par la 1gislation de l'Etat de r6sidence.

Article 15. 1. La personne du chef de poste consulaire est inviolable. Celui-ci
ne peut etre soumis A aucune forme d'arrestation ou de d6tention. L'Etat de
r6sidence le traite avec le respect qui lui est dO et prend toutes mesures appropriees
pour empecher toute atteinte A sa personne, sa libert6 ou sa dignit&.

2. Le chef de poste consulaire jouit de l'immunit6 de juridiction dans I'Etat de
r6sidence sauf dans les cas pr6vus aux alin6as a, b et c du paragraphe I et au
paragraphe 3 de l'article 31 de la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques sign~e le 18 avril 1961'.

3. Les membres de la famille du chef de poste consulaire s'ils r6sident avec lui et
s'ils ne sont pas ressortissants ou r6sidents permanents de I'Etat de r6sidence jouis-
sent de la meme immunit6 de juridiction dans l'Etat de r6sidence et de la mme in-
violabilit6 personnelle que le chef de poste consulaire.

4. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 de juridiction du chef de poste
consulaire ainsi qu'a celle des membres de sa famille. La renonciation doit toujours

re expresse.
La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou ad-

ministrative n'est pas cens~e impliquer la renonciation A I'immunit6 quant aux
mesures d'ex6cution du jugement pour lesquelles une renonciation distincte est
n~cessaire.

5. Si le chef de poste consulaire, ou un membre de sa famille r6sidant avec lui,
engage une action concernant une affaire pour laquelle ii jouirait de l'immunit6 aux
termes du pr6sent article, il ne peut se pr~valoir de l'immunit6 de juridiction pour
toute demande servant de d6fense A l'action principale.

6. Le chef de poste consulaire n'est pas tenu de d6poser comme t~moin.
Article 16. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ(s consulaires qui

ne sont pas ressortissants de l'Etat de residence ne sont justiciables ni des autorit6s
judiciaires ni des autorit~s administratives de I'Etat de r6sidence pour les actes ac-
complis dans I'exercice des fonctions consulaires.

2. a) L'Etat d'envoi peut renoncer A I'immunit de juridiction des fonction-
naires consulaires ou des employ6s consulaires. La renonciation doit toujours 8tre
expresse;

b) La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou ad-
ministrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant aux
mesures d'execution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est
n6cessaire.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 500, p. 95.
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Article 17. 1. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent 8tre, sur le territoire
de l'Etat de r6sidence, arret6s ou priv6s de libert6 sous une forme quelconque avant
ou pendant une proc6dure judiciaire pour des actes qui n'ont pas W commis dans
l'exercice de leurs fonctions officielles s'ils ne sont pas accus6s d'un d6lit grave entrai-
nant, en vertu de la 16gislation de l'Etat de r6sidence, une peine de prison de cinq ans
au moins et si l'autorit6 judiciaire comp6tente n'a pas d~cid6 leur mise en d6tention
preventive.

I1 peut etre fait exception a cette r~gle A la demande de l'Etat d'envoi ou avec son
consentement.

2. Les membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire, qui ne sont pas
ressortissants de l'Etat de r6sidence et qui resident avec lui, jouissent de l'inviolabilit6
personnelle au meme titre que le fonctionnaire consulaire.

Article 18. 1. Sur l'invitation d'un tribunal, les fonctionnaires consulaires
peuvent, dans l'int6ret de la justice, r6pondre comme t~moins. Ce faisant, ils
peuvent n6anmoins refuser de d6poser sur des faits ayant trait A l'exercice de leurs
fonctions. I1 ne peut &re pris aucune mesure coercitive pour contraindre un
fonctionnaire consulaire A r6pondre comme t6moin et A comparaltre A cet effet de-
vant le tribunal et aucune sanction ne peut &re applique s'il refuse de r6pondre
comme t~moin ou de comparaitre A cet effet devant un tribunal.

2. Lorsqu'un fonctionnaire consulaire accepte de r6pondre comme t6moin,
toute mesure raisonnable est prise pour ne pas le g~ner dans raccomplissement de ses
fonctions. Si cela est possible et admis, son t6moignage oral ou 6crit est recueilli au
consulat ou A la r6sidence de l'int6ress6.

3. Un employ6 consulaire peut refuser de r6pondre comme temoin sur des faits
ayant trait A l'exercice de ses fonctions.

4. Si un fonctionnaire ou employ6 consulaire qui n'est pas ressortissant de
l'Etat de r6sidence r~pond comme t6moin, une declaration solennelle peut tenir lieu
de serment.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent A la proc6dure judiciaire, ain-
si qu'A la proc6dure conduite par les autorit6s administratives.

6. Les dispositions du pr6sent article sont applicables aux membres de la
famille d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire qui r6sident avec lui et qui ne sont
pas ressortissants de l'Etat de residence.

Article 19. 1. Les fonctionnaires consulaires sont exempts, dans l'Etat de
r6sidence, de tout service dans les forces arm6es ainsi que de tout service public.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement
aux employ6s consulaires et aux membres de la famille des fonctionnaires ou des
employ~s consulaires qui resident avec eux, et ne sont pas ressortissants de l'Etat de
r6sidence.

Article 20. Les fonctionnaires ou employ6s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille r~sidant avec eux, sont exempts de toutes les obligations
pr6vues par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence touchant l'immatriculation
des 6trangers, les permis de s6jour et autres questions analogues.

Article 21. 1. L'Etat d'envoi est exempt6 par l'Etat de r6sidence de tout impft
ou taxe analogue, quelle qu'en soit la nature en ce qui concerne les terrains, im-
meubles ou parties d'immeubles qui sont la propri~t6 de l'Etat d'envoi ou sont lou6s
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et utilis~s par lui exclusivement aux fins du poste consulaire, ou comme logement du
chef de poste consulaire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
paiements effectu6s en raison de services rendus.

Article 22. Le poste consulaire b~n~ficie de la m~me exemption d'imp6ts et de
taxes que la mission diplomatique de l'Etat d'envoi sur l'acquisition, la propri6t6 ou
l'utilisation de biens meubles appartenant & l'Etat d'envoi et employ6s par le poste
consulaire pour l'exercice de ses activit~s.

Article 23. Les fonctionnaires et employ6s consulaires ainsi que les membres
de leur famille r6sidant avec eux qui ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence
et qui n'ont pas de domicile permanent dans ledit Etat jouissent des memes exemp-
tions de droits et taxes que les membres des categories correspondantes du personnel
de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

Article 24. En cas de d6c~s d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire ou d'un
membre de sa famille r~sidant avec lui, l'Etat de r6sidence n'6tablit ni ne peroit
aucun imp6t ou taxe analogue, quelle qu'en soit la nature, en ce qui concerne les
biens meubles laiss~s dans l'Etat de r6sidence, si le d6funt n'6tait pas ressortissant de
l'Etat de r6sidence et si lesdits biens se trouvaient dans cet Etat uniquement parce
que le d6funt s'y trouvait en tant que fonctionnaire ou employ6 consulaire ou en tant
que membre de la famille d'un fonctionnaire ou employ& consulaire.

L'Etat de r6sidence permet l'exportation des biens meubles du d6funt, A l'excep-
tion de ceux qui ont W acquis dans l'Etat de r6sidence et qui font l'objet d'une pro-
hibition d'exportation au moment du d6c~s.

Article 25. 1. Tous les objets, y compris les v6hicules A moteur, import6s ex-
clusivement pour l'usage officiel du poste consulaire sont exempts de tous droits de
douane et autres taxes de toute nature perqus h l'importation, dans les memes condi-
tions que les articles destines A l'usage officiel de la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi dans l'Etat de r6sidence.

2. Les fonctionnaires et employ~s consulaires, de m~me que les membres de
leur famille r6sidant avec eux, qui ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence qui
n'ont pas de domicile permanent dans ledit Etat et n'exercent aucune activit6 priv6e A
caractre lucratif dans cet Etat, jouissent des mdmes exemptions de droits de douane
et autres taxes de toute nature perqus A l'importation dans la meme mesure que les
membres des cat6gories correspondantes de personnel de la mission diplomatique de
l'Etat d'envoi.

Article 26. Toutes les personnes qui jouissent des privilfges et immunit6s
pr~vus par la pr6sente Convention sont tenues, sans prejudice de leurs privilfges et
immunit~s, de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, y compris les
r~glements concernant la circulation et l'assurance des moyens de transport.

Article 27. 1. Les membres du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi qui sont charg6s d'exercer des fonctions consulaires A
la mission, ce dont a W avis6 le Ministre des affaires 6trangres de l'Etat de
r6sidence, jouiront des droits qui sont pr6vus dans la pr6sente Convention en ce qui
concerne les fonctionnaires consulaires et sont soumis aux obligations qui y sont
stipul6es.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les personnes vis6es au paragraphe 1
du present article, ne porte pas atteinte aux privilfges et immunit~s d6coulant de leur
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statut diplomatique, sans prejudice des dispositions du paragraphe 3 de l'article 35
de la pr~sente Convention.

Titre IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 28. 1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A exercer, dans les
limites de leur circonscription consulaire, les fonctions mentionn~es dans le pr6sent
titre. Ils peuvent, en outre, exercer d'autres fonctions consulaires que leur confie
l'Etat d'envoi si ces fonctions ne sont pas contraires A la legislation de l'Etat de
residence et si leur execution ne soul~ve pas d'objection de la part de 'Etat de
residence.

2. Dans 'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires ont le droit
de s'adresser, par 6crit ou oralement, aux autorit6s comp~tentes de la circonscription
consulaire.

Article 29. 1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s:
a) A prot~ger les ressortissants de FEtat d'envoi, leurs droits et int6r&s;
b) A d6fendre les int6rets de 'Etat d'envoi dans les domaines du commerce, de

l'6conomie, de la navigation, des communications a6riennes et dans les do-
maines social, scientifique et culturel, ainsi qu'A favoriser et A d6velopper la
cooperation et les relations amicales entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence
dans ces domaines et dans d'autres.
2. L'Etat d'envoi a le droit de confier la protection de ses ressortissants, de leurs

droits et int6rets aux consulats d'autres Etats, apr~s en avoir avis6 l'Etat de
r6sidence.

Article 30. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s
1) A immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
2) A d61ivrer et A proroger les cartes d'identit&, les passeports et autres documents

de voyage de ressortissants de l'Etat d'envoi et de toutes les autres personnes qui
ont droit A ces documents;

3) A d61ivrer et A proroger les visas d'entr6e dans l'Etat d'envoi.

Article 31. 1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s:
a) A 6tablir des actes de naissance et de d6c~s ou tous autres actes d'6tat civil con-

cernant les ressortissants de 'Etat d'envoi;
b) A cl6brer les mariages lorsque les deux conjoints sont ressortissants de 'Etat

d'envoi.
2. L'6tablissement des documents indiqu6 A l'alin~a a du paragraphe 1 du pr6-

sent article n'exempte pas l'intress des obligations d6coulant de la 16gislation de
l'Etat de r6sidence.

Article 32 Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s
1. A dresser, attester, certifier, 16galiser des actes ou de prendre toute autre mesure

qui peut atre n6cessaire pour valider des actes de caract~re juridique ou leurs
copies, documents commerciaux, d6clarations, dispositions testamentaires et
contrats A la demande :
a) D'une personne de toute nationalit6 pour ses besoins dans l'Etat d'envoi ou

conform6ment A la 16gislation dudit Etat.
b) D'un ressortissant de 'Etat d'envoi pour ses besoins hors dudit Etat.
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2. A traduire des documents et A certifier I'authenticit& de la traduction, notam-
ment pour 8tre produits devant les autorit~s de I'Etat de residence.

3. A recevoir en d6p6t, de ressortissants de I'Etat d'envoi ou de leur part, des
documents, des espces, des objets de valeur ou autres effets leur appartenant.

Article 33. 1. Lorsque les documents mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 de
l'article 32 de la pr6sente Convention doivent 8tre utilis6s dans l'Etat de r6sidence ou
conform6ment As la 16gislation dudit Etat, les autorit~s de cet Etat sont tenues d'en
reconnaitre la validit6 dans la mesure oft la 16gislation de I'Etat de r6sidence ne s'y
oppose pas.

2. Les documents, copies, traductions ou extraits qui doivent Wre produits de-
vant les autorit6s de l'Etat de r6sidence doivent tre I6galis~s si la 16gislation dudit
Etat l'exige.

Article 34. Les autorit6s comp~tentes de l'Etat de residence avisent le poste
consulaire, dans le plus bref d~lai possible, ds qu'ils sont inform~s :
1) Du d6c~s d'un ressortissant de 'Etat d'envoi. Le certificat de d6c~s d'un ressortis-

sant de l'Etat d'envoi doit 8tre d61ivr6 sans frais au poste consulaire;
2) De l'existence dans les limites de la circonscription consulaire de biens ayant ap-

partenu au dMfunt et A l'dgard desquels l'Etat d'envoi ou ses ressortissants
peuvent justifier d'un int~ret.

Article 35. 1. Lorsqu'un ressortissant de 'Etat d'envoi a droit ou pretend
avoir droit A une part dans une succession ouverte dans l'Etat de r6sidence h la siuite
du d6c~s d'un ressortissant d'un Etat quelconque, et n'est pas pr6sent dans I'Etat de
residence ou repr6sent6 autrement dans ledit Etat, le fonctionnaire consulaire a le
droit de repr6senter les intr&s dudit ressortissant comme si celui-ci avait 6tabli une
procuration en son nom. Cette repr6sentation prend fin au moment oil le fonction-
naire consulaire est inform6 que ledit ressortissant defend ses int6rets dans I'Etat de
residence, personnellement ou par l'interm6diaire d'un mandataire dfiment autoris6.

2. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'est pas r6sident permanent de l'Etat
de residence vient A d6c6der au cours d'un voyage dans ledit Etat, le fonctionnaire
consulaire a le droit de prendre en d6p6t, si la 16gislation de 'Etat de r6sidence ne s'y
oppose pas, les esp&es et les effets personnels qui ont appartenu au d6funt.

3. Si un fonctionnaire consulaire exerce les droits pr~vus dans le present article
en ce qui concerne une succession, il est soumis A ce titre A la juridiction civile de
l'Etat de r6sidence, nonobstant les dispositions des articles 16 et 18 de la pr6sente
Convention.

Article 36. Le fonctionnaire consulaire peut, au nom d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi qui n'est pas pr6sent dans l'Etat de r6sidence, recevoir d'un tribunal,
d'un organisme ou d'un particulier les esp~ces ou les biens auxquels ledit ressortis-
sant a droit par suite du dc s d'une personne quelconque et notamment la part lui
revenant dans une succession, les sommes vers6es conform6ment aux lois sur les ac-
cidents du travail et les indemnit6s pr~vues dans des polices d'assurance sur la vie. Le
tribunal, l'organisme ou le particulier en question peut exiger du fonctionnaire
consulaire qu'il se conforme A certaines conditions en ce cfui concerne :
1. La presentation d'une procuration ou de toute autre autorisation d61ivr6e par le

ressortissant int~ress6 de l'Etat d'envoi.
2. La fourniture de preuves suffisantes de la r6ception desdites esp&ces ou desdits

biens par ce ressortissant.

13403



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 77

3. La restitution des esp&es ou des biens en question, en rabsence de telles
preuves.

Article 37. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de proposer aux tribu-
naux ou autres autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence des candidatures con-
venables pour linstitution d'une tutelle ou d'une curatelle en ce qui concerne des res-
sortissants de l'Etat d'envoi ou leurs biens, lorsque lesdits biens restent sans
surveillance.

2. Si le tribunal ou les autorit6s comptentes consid&rent, pour quelque raison
que ce soit, que la candidature propos6e est inacceptable, le fonctionnaire consulaire
peut proposer une autre candidature.

Article 38. 1. Darts les limites de la circonscription consulaire, le fonction-
naire consulaire a le droit de communiquer et d'avoir des entrevues avec tout ressor-
tissant de l'Etat d'envoi, de le conseiller et de lui preter toute assistance, et notam-
ment de lui procurer une assistance judiciaire.

2. Les ressortissants de l'Etat d'envoi ont le droit de communiquer A tout mo-
ment avec les fonctionnaires consulaires. Ils ont 6galement le droit de se rendre
aupr~s d'eux au poste consulaire, sauf dans les cas pr~vus A l'article 39 de la pr~sente
Convention.

Article 39. 1. Les autorit6s comp~tentes de l'Etat de r6sidence informent sans
tarder le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation ou de toute autre
forme de d6tention d'un ressortissant de 'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rendre visite sans tarder A tout
ressortissant de I'Etat d'envoi qui a 6 arret6 ou soumis A toute autre forme de
d6tention ou purge une peine de prison et de communiquer avec lui. Les droits pr6-
vus au pr6sent paragraphe doivent etre exerc6s conform6ment aux lois et r~glements
de l'Etat de residence, A condition toutefois que lesdites lois et lesdits r~glements
n'annulent pas ces droits.

Article 40. 1. Le fonctionnaire consulaire peut preter l'assistance n6cessaire A
un navire de l'Etat d'envoi qui se trouve dans P'un des ports de l'Etat de residence,
dans ses eaux territoriales ou int6rieures.

2. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre A bord du navire, aussit6t que
celui-ci a 6 admis A la libre pratique, et le capitaine du navire et les membres de
l'quipage peuvent communiquer avec le fonctionnaire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander assistance aux autorit~s de l'Etat
de r6sidence pour les questions ayant trait A l'excution de ses fonctions en ce qui
concerne les navires de l'Etat d'envoi, ainsi que le capitaine et les membres d'6qui-
page de ces navires et ces autorit6s sont tenues, dans la mesure du possible, de lui
fournir cette assistance.

Article 41. Le fonctionnaire consulaire a le droit
1. D'interroger le capitaine et les membres de l'quipage d'un navire de 'Etat d'en-

voi;
2. D'examiner et de viser les papiers de bord;
3. De recevoir les d6clarations et de recueillir les d6positions au sujet de tout inci-

dent concernant le capitaine du navire, les membres de l'quipage et d'autres
personnes se trouvant A bord du navire, ainsi que le navire lui-meme, le voyage,
la destination et la cargaison du navire, si la 16gislation de l'Etat d'envoi l'exige;
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4. De prendre toutes les mesures ncessaires pour faciliter l'entr6e et le s~jour du
navire dans un port et sa sortie de ce port ou des eaux territoriales ou int6rieures
de l'Etat de residence;-

5. De d6livrer au nom de l'Etat d'envoi tout document n6cessaire pour la naviga-
tion du navire;

6. De d6livrer et de proroger les documents sp6ciaux concernant les gens de mer,
conform6ment A la 16gislation de I'Etat d'envoi;

7. De s'occuper de questions concernant l'enr6lement ou le licenciement du capi-
taine et des membres de I'quipage d'un navire, et faciliter le transport des ma-
rins qui doivent faire leur service sur un navire ou ont termin6 leur temps de ser-
vice;

8. De r6gler les litiges entre le capitaine et les membres de 1'6quipage, notamment
les litiges relatifs au salaire et au contrat d'engagement;

9. De prendre les mesures n6cessaires en vue d'assurer des soins m6dicaux au capi-
taine et aux membres de l'6quipage d'un navire, y compris leur hospitalisation
meme apr~s leur licenciement, ainsi que les mesures n6cessaires au rapatriement
des personnes susmentionn6es;

10. De r6diger, d6livrer ou recevoir toute d6claration ou tous autres documents
pr~vus par la 16gislation de l'Etat d'envoi en ce qui concerne la navigation;

11. De prendre d'autres mesures en vue d'assurer A bord du navire l'application des
lois de l'Etat d'envoi.

Article 42. 1. Lorsque les autorit6s de l'Etat de r6sidence se proposent de
prendre des mesures de contrainte ou de proc6der A une enqute officielle! A bord
d'un navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s de l'Etat de r6sidence en informent le fonc-
tionnaire consulaire. Sauf si cela est impossible en raison de l'urgence, elles le font
avant d'entreprendre lesdites operations, afin que le fonctionnaire consulaire ou son
repr6sentant puisse se trouver A bord du navire lorsque les autorit6s de l'Etat de
r6sidence montent A bord. Si le fonctionnaire consulaire n'a pas W pr6sent ni
repr6sent6 sur place, les autorit6s de l'Etat de r6sidence lui fournissent des
renseignements complets sur ce qui s'est pass6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
au cas ofi le capitaine ou les membres de l'quipage doivent se rendre sur la terre
ferme pour etre entendus par lesdites autorit~s.

3. Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne sont applicables ni aux ins-
pections ordinaires en matire de douanes, de passeports et d'hygi~ne, ni aux
mesures prises A la demande du capitaine du navire ou avec son consentement.

Article 43. 1. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence avisent dans le plus bref
d61ai possible le fonctionnaire consulaire d~s qu'elles sont inform6es :
a) Qu'un navire de l'Etat d'envoi a fait naufrage ou s'est 6chou6 dans les eaux ter-

ritoriales ou int6rieures de l'Etat de r6sidence;
b) Que des parties d'un navire de l'Etat d'envoi, de sa cargaison ou de son arme-

ment ont W rejet6s sur la c6te de l'Etat de r6sidence.
Les autorit6s de l'Etat de residence avisent 6galement le fonctionnaire consu-

laire des mesures qu'elles ont prises pour sauver les vies humaines, le navire, la
cargaison et les autres biens qui se trouvaient A bord du navire dans les cas mention-
n6s dans le pr6sent paragraphe.
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2. Lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi, des parties du navire, de sa cargaison ou
de son armement ont W trouvds sur la c6te ou A proximit6 de la c6te de l'Etat de
residence ou amends dans un port de cet Etat et que ni le capitaine du navire, ni l'ar-
mateur, ni son agent, ni l'assureur ne peut prendre des mesures afin d'assurer la
garde ou disposer dudit navire ou desdites parties du navire, le fonctionnaire consu-
laire est r6put6 ftre habilit6 A prendre au nom de V'armateur les dispositions que l'ar-
mateur aurait lui-m~me pu prendre A cette fin conform6ment A la 16gislation de l'Etat
de r6sidence.

Ces dispositions s'appliquent 6galement A tout objet faisant partie de la cargai-
son du navire naufrag6 d'un Etat tiers et appartenant A un ressortissant de l'Etat
d'envoi.

Article 44. Les dispositions des articles 40, 41, 42 et 43 de la pr~sente Conven-
tion s'appliquent mutatis mutandis aux a6ronefs civils.

Titre V. DISPOSITIONS FINALES

Article 45. 1. La pr~sente Convention est sujette A ratification et entrera en
vigueur le trenti~me jour aprbs l'change des instruments de ratification qui aura lieu
A Moscou.

2. La pr6sente Convention demeurera en vigueur jusqu'% l'expiration d'un ddlai
de six mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura
adress6 A l'autre une notification de d6nonciation

3. Ds l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention cessent d'avoir effet toutes
les dispositions des accords en vigueur entre les Parties contractantes concernant les
relations consulaires et notamment l'article premier, l'article 12 et l'alin6a 2,a, de
l'article 32 du Trait6 de commerce et de navigation entre l'Union des R6publiques
socialistes sovietiques et la Norvbge en date du 15 d6cembre 1925', l'change de notes
en date du 26 octobre 1927 et du 16 janvier 19282, au sujet de la communication r6ci-
proque des cas d'arrestations des ressortissants d'un pays op6r6es dans l'autre pays,
et l'6change de notes concernant l'admissi'jn en franchise de fournitures de bureau
destin6es au consulat, en date du 26 juin et du 8 aofilt 1900.

Toutefois l'Accord concernant la suppression mutuelle de taxes consulaires,
constitu6 par l'change de notes en date des 4 et 12 mai 1961 reste en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 la
pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Oslo, le 7 d6cembre 1971, en double exemplaire, chacun en
langues russe et norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques du Royaume de Norvege:

socialistes sovietiques

[A. SMnuNov] [A. KAPPELEN]

Sociktt des Nations, Recuell des Traits, vol. XLVII, p. 9.
2 Ibid.. vol. LXX, p. 239.
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PROTOCOLE

A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET
LE ROYAUME DE NORVEGE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre 'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et le Royaume de Norv~ge (ci-apr~s d~nomm~e ola Con-
vention ), les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

1. La notification vise au paragraphe 1 de I'article 39 de la Convention concernant l'ar-
restation ou toute autre forme de detention d'un ressortissant de l'Etat d'envoi est adress~e au
fonctionnaire consulaire dans un d~lai d'un A trois jours A compter de I'arrestation ou toute
autre forme de detention selon les moyens de communication.

2. Le droit du fonctionnaire consulaire de rendre visite A un ressortissant de I'Etat d'envoi
arrt ou soumis A toute autre forme de d6tention et de communiquer avec lui conformrnent
au paragraphe 2 de l'article 39 de la Convention, est exerc6 dans un d6lai de deux A quatre
jours A compter de I'arrestation ou toute autre forme de d6tention selon le lieu oi se trouve
l'int~ress6.

3. Le droit du fonctionnaire consulaire de rendre visite A un ressortissant de I'Etat d'envoi
qui a W arrt ou soumis A toute autre forme de d6tention ou qui purge une peine de prison et
de s'entretenir avec lui conform~ment au paragraphe 2 de l'article 39 est accord6 au fonction-
naire consulaire sur une base p~riodique.

4. Le present protocole fait partie int~grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le pr6sent pro-
tocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, A Oslo, le 7 d6cembre 1971, dans les langues russe et
norv6gienne les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques du Royaume de Norv~ge:

socialistes sovi~tiques

[A. SMIRNOV] [A. KAPPELEN]
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJlAIIIEHI4E MEM(LaY fIPABHTEJIbCTBOM COI03A COBET-
CKI4X COI[4AH4CTIqECKI4X PECrIYBJIHK H HPAB14-
TEJIbCTBOM KOPOJ1EBCTBA HOPBEF1414 OB 3KOHOMI/-
4ECKOM, HPOMbIIHJIEHHOM 14 HAYqHO-TEXHWIECKOM
COTPYaHI4IqECTBE

IpaBHTeJIbCTBO Colo3a COBeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H fnpaBH-
TejibCTBO KOpOYieBCTBa HopBerHH,

)Kenia pa3BHBaTb K B3aHMHO]l B6iroiie 3KOHOMHqeCKoe, ripOMbtiumellHoe H
HayqHo-TeXHHtqecKoe COTPYAIHHqeCTBO H TeM CaMbIM pactuipATb TOprOBJIIO H yKpen-
J13Tb flpywKeCTBeHHbie H Juo6pococelCKHe CBSI3H Mexuy o6eHMH CTpaHaMH, corjia-
cHAIHCb o cneiy1oueM:

CmambR 1. JIOrOBaPHBaIOtHeC5 CTopOHbl 6 YJIYT crIoCo6CTBOBaTb pa3BH-
THIO H yKpernjeHHIO B3aHMOBbIrOgHOrO 3KOHOMHqeCKoro, npOMbIUJIeHHOrO H
HayqHO-TeXHnqeCKorO CoTpyaHHqeCTBa, a TaKwe KOHTaKTOB Me)KJy COOTBeT-
CTBYIOLUHMH 3aHHTepeCoBaHHbIMH opraHH3auHHMHI, 06ifeHHeHHHMH H nipeg-
flpHATHHIMH o6eHx CTpaH. 3TO COTPYXRHHqeCTBO 6yxieT ocyu1eCTBJIATbCA BO Bcex
o61aCT51X, npeaCTaBJIHIOUIHX B3aHMHbIlg HHTepec.

Cmamwi 2. FDopMaMH ynOM51HYTOrO COTPYJIHHieCTBa MoryT 6bITb:

a) COBMeCTHbie npeLiBapHTenbHbie HccJIeLtOBaHHA, nBiaHHpOBaHHe H ocyLLe-
CTBJIeHHe rIpOeKTOB, rIpeACTaBJIAOUHX B3aHMHbIlI HHTepec, BKInoqat nOCTaB-
KH KOMnIieKTHbIX IpOMbiUIjIeHHbIX npearnpHATHAl, a TaKwe apyrne cbOpMbl
IIpOMbIUIj1eHHOrO COTPyIHHqeCTBa;

6) COBMeCTHbIe HCCiIeaOBaHHq H pa3pa6OTKa HOBbIX TeXHOJIOHIqeCKHX npouec-
COB C uenibio MoIepHH3aIHH IpOH3BOJICTBa;

a) COBMeCTHam pa3pa6OTKa npo6neM B o6jiaCTH iprHKjiaAHbIX HayK C teimio
HClOJlb3OBaHHH pe3YJIbTaTOB 3THX pa6oT B npoMbIuljieHHOM rIpOH3BOJICTBe;

o) O6MeH Ha KOMMepqecKorl OCHOBe npoMbnljieHHbIM OnbITOM H TeXHoJiorHeHl,
BKIO OaH iHueH3HH, HaTeHTbl H "Hoy-xay";

O) opraHH3auHA KOH1epeHlHni H Bb/ICTaBOK;

e) o6MeH TeXHHrqeCKOl aOKyMeHTauHefi H HHd3opMaLIHefl;
x) apyrHe dtOpMbi COTPyUIHHqeCTBa, KOTOpbie MOrYT 6bITb cornacOBaHbI.

Cmamb 3. IOCTaBKH TOBapOB H YCJIYr Ha OCHOBe cornatueHuji HJIH
KOHTpaKTOB Me)KJIy opraHH3aUHIMH, O61,ealHHeHHAMH H Ipea1pIPHSTHqMH o6eHx
CTpaH, KOTOpbie MOrYT 6bITb cneaICTBHeM HaCTORtwero CornameHHH, 6 yAyT
ocyitueCTBJISTbCH B paMKax IefCTByIOIUHX TOpFOBOrO H nniaTeKHoro cornaiiueHuH.

CmambR 4. 06a FIpaBHTenbCTBa CO3IaIYT CMeLUaHHyIO COBeTCKo-Hop-
Be: KCKYO KOMHCCHIO C LjeniblO CoJIeICTBHI BbinOJIHeHHtO HaCTOSIUeIO CornatumeH .

CMemUaHHaSi KOMHCCHIq 6yxieT pacCMaTPHBaTb KOHKpeTHbie npo6neMbi
COTPyLIHHieCTBa MexKaty £tBYMR CTpaHaMH, H3bICKHBaTb HOBbie nYTH ero pac-
tUHpeHHHq H, B Heo6xoatHMblX cnyqaAX, nOJarOTaBnHIBaTb npeaUIo)eHHnt H peKOMeH-
EauHH CBOHM IpaBHTeiIbCTBaM.
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CMemuaHHaat KOMHCCHI 6yaeT C03blBaTbCA, KaK HpaBHJIO, OHH pa3 B ro floo-
qepeuaHO B CoBeTCKOM CoI03e H HopBerHH. BHeortepealHbie ceCCHH MOYT 6blTb C03-
BaHbI no B3aHMHOl aOrOBopeHHOCTH.

Cmamtma 5. HacTostwee CornaiueHHe BCTynaeT B CHUY CO AHSI ero noa-
IHCaHHII.

OHO 6yeTa UeAlCTBOBaTb 1O Tex fop, noKa He 6y11eT neHOHCHpOBaHO OAHOIA H3
ZUOrOBaPHBa[OIUHXC1 CTOPOH C npenynpe)KneHHeM 3a 6 MeCItneB. 'IpeKpaImeHHe
nealCTBHA CornameHHA He 6ynaeT OKa3bIBaTb BIIHAHH Ha coraiaineHHAi H KOHTpaK-
Tbl, 3aKJloqeHHbie B COOTBeTCTBHH C HaCTOUmHM CorlameHHeM.

COBEPIEHO B MOCKBe, 19 MaA 1972 r., B QBYX 3K3eMnuJpax, Kawcnbil Ha pyc-
CKOM H HOPBe)CKOM s3biKax, npHqeM o6a TeKCTa HMelOT OaHHaKOBy1O CHAY.

Ho ylOJIHOMOqHlO
lpaBHTejrlbCTBa Colo3a COBeTCKHX

COLHaAIHCTHqeCKHX Pecny6nK:

[Signed-Signf]l

io ynOJIHOMOqHIO

r-paBHTejibCTBa KopojieBCTBa

HopBerHH:

[Signed- Signe]2

I Signed by M. Kuzmin-Sign par M. Kouzmine.
2 Signed by P. Kleppe-Sign& par P. Kleppe.
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[NORWEGIAN TEXT-rEXTE NORVEGIEN]

AVTALE MELLOM REGJERINGEN I UNIONEN AV SOVJETISKE
SOSIALISTISKE REPUBLIKKER OG REGJERINGEN I KONGERI-
KET NORGE OM OKONOMISK, INDUSTRIELT OG TEKNISK-VI-
TENSKAPELIG SAMARBEID

Regjeringen i Unionen av Sovjetiske Sosialistiske Republikker og Regjeringen i
Kongeriket Norge,

som onsker A utvikle, til gjensidig fordel, okonomisk, industrielt og teknisk-
vitenskapelig samarbeid og derigjennom utvide handelen og befeste de venn-
skapelige forbindelser og det gode naboforhold mellom de to land,

er blitt enige om folgende:

Artikkel 1. De kontraherende parter vil virke for utvikling og styrking av
gjensidig fordelaktig okonomisk, industrielt og teknisk-vitenskapelig samarbeid,
samt kontakt mellom vedkommende interesserte organisasjoner, sammenslutninger
og bedrifter i de to land. Dette samarbeid vii finne sted pA alle omrAder av felles in-
teresse.

Artikkel 2. Formene for det nevnte samarbeid kan vere:
a) Felles forundersokelser, planlegging og gjennomforing av prosjekter av felles in-

teresse, herunder leveranser av komplette industrianlegg sAvel som andre former
for industrielt samarbeid.

b) Felles forskning og utvikling av nye teknologiske prosesser for A modernisere
produksjonen.

c) Felles bearbeiding av problemer innenfor anvendt vitenskap med sikte pA bruk
av resultatene i industriell produksjon.

d) Utveksling pA kommersielt grunnlag av industriell viten og teknologi, herunder
lisenser, patenter og know-how.

e) Organisering av konferanser og utstillinger.
J) Utveksling av teknisk dokumentasjon og informasjon.
g) Andre samarbeidsformer som mAtte bli avtalt.

Artikkel 3. Leveranser av varer og tjenester pA grunnlag av avtaler eller kon-
trakter mellom organisasjoner, sammenslutninger og bedrifter i de to land som
mAtte folge av denne avtale skal gjennomfores innen rammen av gjeldende handels-
og betalingsavtaler.

Artikkel 4. De to regjeringer vii opprette en blandet sovjetisk/norsk
kommisjon for A bidra til gjennomforing av denne avtale.

Den blandete kommisjon skal behandle konkrete samarbeidsproblemer mellom
de to land, soke etter nye veier for A utvide samarbeidet og i tilfelle det er nodvendig,
forberede forslag og anbefalinger til sine regjeringer.

Den blandete kommisjon sammenkalles som regel &n gang i Aret, vekselvis i
Sovjetunionen og Norge. Andre sesjoner kan sammenkalles etter avtale.

Artikkel 5. Denne avtale trer i kraft den dag den undertegnes. Den har
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gyldighet inntil den blir oppsagt av en av de kontraherende parter med en oppsi-
gelsesfrist pA 6 m~neder. Opphor av avtalens gyldighet skal ikke innvirke pA avtaler
og kontrakter som er inng.tt i samsvar med denne avtale.

UTFERDIGET i Moskva, 19 Mai 1972 i to eksemplarer, hvert pA russisk og norsk
idet begge tekster har samme gyldighet.

For regjeringen
i Unionen av Sovjetiske

Sosialistiske Republikker:

[Signed- Signl'

For Kongeriket
Norges regjering:

[Signed- Signd]2

I Signed by M. Kuzmin-Sign6 par M. Kouzmine.
2 Signed by P. Kleppe-Sign6 par P. Kleppe.
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[TRANSLATION - TRADUCTON ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF NORWAY CONCERNING ECONOMIC, IN-
DUSTRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

i he Government of theUnion of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Kingdom of Norway,

Desiring to develop to their mutual advantage economic, industrial, scientific
and technical co-operation and at the same time to expand trade and strengthen
friendly and good-neighbourly ties between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote the development and
strengthening of mutually advantageous co-operation in the economic, industrial,
scientific and technical spheres, and contacts between appropriate interested organi-
zations, associations and enterprises of the two countries. This co-operation shall be
carried out in all areas of mutual interest.

Article 2. The above-mentioned co-operation may take the following forms:
a) Joint preliminary research, planning and implementation of projects of mutual

interest, including the delivery of complete industrial enterprises, and other
forms of industrial co-operation;

b) Joint research and development of new technological processes which con-
tribute to the modernization of production;

c) Joint work on problems in the area of applied sciences with a view to applying
the results of such work in industrial production;

d) The exchange on a commercial basis of industrial experience and technology,
including licences, patents and know-how;

e) The organization of conferences and exhibitions;
J) The exchange of technical documentation and information;
g) Other forms of co-operation which may be agreed.

Article 3. The delivery of goods and services pursuant to agreements or con-
tracts between organizations, associations and enterprises of the two countries,
which may result from this Agreement, shall take place in conformity with the trade
and payments agreements in force.

Article 4. The two Governments shall establish a Mixed Soviet-Norwegian
Commission for the purpose of promoting the implementation of this Agreement.

The Mixed Commission shall consider specific problems of co-operation be-
tween the two countries, seek new ways of expanding co-operation and, when
necessary, prepare proposals and recommendations to their Governments.

The Mixed Commission shall as a rule meet once a year, alternately in the
Soviet Union and Norway. Extraordinary sessions may be held by mutual agree-
ment.

Came into force on 19 May 1972 by signature, in accordance with article 5.
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Article 5. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
It shall continue in force until one of the Contracting Parties denounces it with

six months' warning. Termination of this Agreement shall not affect agreements and
contracts concluded in accordance with this Agreement.

DONE at Moscow, on 19 May 1972, in duplicate in the Russian and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Kingdom of Norway:

Socialist Republics:

M. KUZMIN P. KLEPPE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPI8RATION I CONOMIQUE, INDUSTRIELLE,
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RI-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVIGE

Le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement du Royaume de Norv~ge,

Dsireux de dvelopper de mani~re mutuellement profitable leur cooperation
6conomique, industrielle, scientifique et technique et d'6Iargir ainsi leurs 6changes
commerciaux et de renforcer les relations d'amiti6 et de bon voisinage entre les deux
pays,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement et le
renforcement d'une coop6ration mutuellement profitable dans les domaines 6cono-
mique, industriel, scientifique et technique ainsi que les relations entre les organisa-
tions, associations et entreprises intress6es des deux pays. Cette coop6ration
touchera tous les domaines qui pr6sentent un int&t pour les deux Parties.

Article 2. Ladite coop6ration pourra prendre les formes suivantes :
a) La mise au point d'6tudes pr~alables, la planification et la r6alisation en com-

mun de projets pr6sentant un int6rt pour les deux Parties, la livraison d'usines
cl6s en main et d'autres formes de coop6ration industrielle;

b) L'&tude et la mise au point en commun de nouveaux proc6d6s techniques visant
A moderniser la production;

c) L'6tude commune de problmes touchant aux sciences appliqu6es, en vue
d'utiliser les r6sultats de ces travaux dans la production industrielle;

d) L'6change, sur une base commerciale, de donn6es d'exp6rience industrielle et de
techniques, notamment de licences, de patentes et de proc6d~s techniques;

e) L'organisation de conf6rences et d'expositions;
f) L'6change de documentation et de donn~es techniques;
g) Toute autre forme de coop6ration arret6e d'un commun accord.

Article 3. Les livraisons de marchandises et de fourniture de services sur la
base d'accords ou de contrats conclus entre organisations, associations ou entre-
prises des deux pays qui pourront d6couler du pr6sent Accord, s'effectueront con-
form~ment aux accords de commerce et de paiement en vigueur.

Article 4. Les deux Gouvernements cr6eront une Commission mixte sovi~to-
norv~gienne afin de contribuer A 'excution du pr6sent Accord.

Cette Commission mixte examinera les probl~mes concrets de coop6ration entre
les deux pays, s'efforcera de trouver de nouveaux moyens d'6largir cette cooperation
et, si besoin en est, 61aborera des propositions et des recommandations A l'intention
des deux Gouvernements.

I Entr en vigueur le 19 mai 1972 par la signature, conform~ment I'article 5.
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La Commission mixte se r6unira en r~gle g6n6rale une fois par an, alternative-
ment en Union sovi~tique et en Norv~ge. Des sessions extraordinaires pourront &re
convoqu6es d'un commun accord.

Article 5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
I1 restera en vigueur tant qu'il n'aura pas &6 d~nonc6 par l'une des Parties con-

tractantes, avec un pr6avis de six mois. La d6nonciation du pr6sent Accord n'aura
aucun effet sur les accords ou contrats conclus en conformit6 avec le pr6sent Accord.

FAIT A Moscou, le 19 mai 1972, en double exemplaire, en langues russe et
norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques du Royaume de Norv~ge

socialistes sovi~tiques

[M. KOUZMINE] [P.. KLEPPE]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEH14E 0 TOPFOBOM rIPEaCTABH4TEJ'lBCTBE COIO3A
COBETCKH4X COWAJrIHCT14tIECKHX PECHYBJIl4K B HA-
POHOI PECHIYBJ1H4KE BAHTYIALaEI

BBHy TOrO, qTO 1o 3aKOHaM Coto3a COBeTCKHX CouHaRHCTHiecKHx Pecny-
6Jinx MOHOIOJIH3H BHemHHeA TOprOBIH npHHag.Ie)KHT rocyaapCTBy, l-paBHTeJIbCTBO
CCCP H I-paBHTeibCTBO HapoaHOfl Pecnly611HKH Balrnaaem coriacHJIHCEb0 HH-
KecneayromeM:

CmambR 1. CoEo3 COBeTCKHX CouHaHCTH'qeCKHX Pecny6nHK 6yaeT HMeTb B
HapozaHor Pecrny6nHKe 1aHrnaaeu CBoe ToproBoe fnpexCTaBHTenbCTBO.

Cmamb., 2. ToproBoe FIpezaCTaBHTeibCTBO CCCP B HapoqHol Pecny6l4Ke
BaHrnagxem BbIHOJIHSxeT cnieaytoue (bYHKUHH:

a) CofleIiCTByeT pa3BHTHIO 3KOHOMHIqeCKHX OTHOmeHrl Me)Kfy CCCP H Hapoa-
HOR Pecny6JIHKOri EaHrnageu;

6) npeaCTaBJIeT HHTepecbI CCCP BO BceM, qTO KacaeTc31 BHetUHerl TOprOBJIH;

a) ocyiueCTBJIReT BHemHeTOprOBbie onepauHH Me)Kxay CCCP H HapoUHofi Pecriy-
6nHKOAI BaHrnaietu.

Cmamb., 3. ToproBoe flpeICTaBHTe-bCTBO 3IBJISeTCSI COCTaBHOrI 4aCTbIO
FIOCOJIbCTBa CCCP B HapOaHOfR Pecny6IHKe EaHrmagem H HMeeT CBOe MeCTonpe-
6EIBaHHe B aaKKe.

ToprOBblA r-peaCTaBHTenib CCCP B HapoUHoA1 Pecny6nHKe EaHrnazgem H ero
3aMeCTHTeJIH HOJb3YIOTCI BCeMH HpHBHjieFHAMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOPbIMH
nOJIb3yeTCl a1HjIOMaTHqeCKHfl riepcoHaji HHOCTpaHHbIX a3HrInOMaTHqeCKHX npeai-
CTaBHTeJibCTB B HapOQHOfl Pecny6iKe BaHrnazleln.

A~IMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKHrl H O6cjiy)KHBaioIIH nepcoHain TOprOBOFO
-Ipe'CTaBHTejibCTBa IOJlb3yeTCH BCeMH IIpHBHJIerHiMH H HMMyHHTeTaMH, KOTO-

PbIMH fIOJlb3ylOTCA COOTBeTCTByIOIiHe KaTeropnH rIepcOHaJna HHOCTpaHHbIX AH-
nJIOMaTHieCKHX npeaCTaBHTejIbCTB B HapOzxHOfl Pecny6nHKe BaHrnameu.

Cny)Ke6Hbie H )KHbie rloMeiullH ToprOBOFO IpeaCTaBHTenbCTBa roIb-
3YIOTCfl pHBHjierHMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbIMH nOJlb3yIOTCI cny)Ke6HbIe H
)KHjIbie HOMetteHH5 HHOCTpaHHbIX IHnJIOMaTHtieCKHX rlpe LCTaBHTejibCTB B Hapoji-
HOfA Pecny6jrnKe BaHrnaaemu. ToproBoe FlpeACTaBHTenbCTBO HMeeT npaBo
IIOJIb3OBaTbCl IH43pOM.

ToproBoe IlpegICTaBHTeibCTBO He nOuIJne)KHT lpaBnIaM 0 TOPrOBOM peecTpe.

Cmamba 4. ToproBoe FIpeICTaBHTeJIbCTBO aefACTByeT OT HMeHH I-[paBH-
TelbCTBa CCCP.

FIpaBHtTeJI.CTBO CCCP HeceT OTBeTCTBeHHOCTb .flHUIb 110 TOprOBbIM caeflIxaM,
KOTOpble 6yjiyT 3aKJUOIqeHbl nH rapaHT4pOBaHil B HapoAHofA Pecny6nHKe BaH-
riaaetu OT HMeHH ToproBoro I-IpeCTaBHTenrbCTBa H ronHCaHbl ynOnIHOMoqeH-
HbIMH Ha TO JIHuaMH. Io TOprOBbIM c)IenKaM, 3aKflIOqeHHbiM 6e3 rapaHTnH
ToproBoro IlpeaCTaBHTenbCTBa KaKHMH 6bl TO HH 6bIno COBeTCKHMH opraHH3a-
IUH3IMH, IIOJb3YI.1UHMHCA, corJIaCHO 3aKOHOalaTenibCTBY CCCP, HpaBaMH ca-
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MOCTORTeJIrHbix IopHaimqecKx .1HI, OTBeTCTBeHHOCTb HeCyT JIHLwb ynoMHyTbie
opraHH3auH, H HCnOJiHeHHe nO HHM MO)KeT 6bITb o6pameHo 1HI1b Ha HX HMY-
LueCTBO. HH IlpaBHTeYbCTBO CCCP, HH ero ToproBoe I-IpeaCTaBHTejibCTBO B
HapoxHOR Pecrny6nHKe BaHrmaleU H HHKaKHe ipyrne COBeTCKHe oprafHH3au He

HeCYT OTBeTCTBeHHOCTH nO TaKHM caJ]eKaM.

Cmamb. 5. Yqpe)KaeHHe ToprOBoro FIpeXICTaBHTeJfbCTBa HH B qeM He 3a-
TparfaaeT npaBa COBeTCKHX BHeLUHeTOprOBbtX opraHH3aULHrf H dH3HqeCKHX H IOPH-

IHqeCKHX rlHUI BaHrJaaew, yHOJrHOMO4eHHbIX Ha BeeHHe BHeIUHeTOQFOBbIX one-
pauHrl, nOaaUep)KHBaTb HenocpeaXCTBeHHbie OTHOHIeHHq npyr caIpyFOM B uenHX 3a-
KflIOqeHH51 H HCFIOJ1HeHHA TOpFOBbIX caeJioK.

Cmamb.a 6. HacToAuiee CorlamueHHe BCTynaeT B CHJIY CO JIHq ero noa-
nHCaHH.R.

COBEPIUEHO B MOCKBe 31 MapTa 1972 roAa B X[BYX IOAIHHHbIX 3K3eMninpax,
KaK)ThmIl Ha PYCCKOM H aHrYIHfICKOM 13bIKax, nplqeM o6a TeKCTa HMelOT OaImHaKO-

BYIO CHJIy.

Flo YlOJIHOMOqHIO

F1paBHTenibCTBa CoIo3a COBeTCKH4X

CouiartHCTHqeCKIHX Pecny6nHI:

[Signed- Signg]l

lO YIIOJHOMO4HIO
HlpaBHTerlbCTBa HapORHOfA

Pecny6nlKH EaHrnaneuj:

[Signed- Signe]'

Signed by N. Patolichev-Sign6 par N. Patolitchev.
Signed by R. Siddiki-Sign6 par R. Siddiki.
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AGREEMENT' ON TRADE REPRESENTATION OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BANGLADESH

Since under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics the monopoly of
foreign trade belongs to the State, the Government of the USSR and the Govern-
ment of the People's Republic of Bangladesh have agreed on the following:

Article 1. The Union of Soviet Socialist Republics will have its Trade
Representation in the People's Republic of Bangladesh.

Article 2. The Trade Representation of the USSR in the People's Republic of
Bangladesh will perform the following functions:
a) to promote the development of economic relations between the USSR and the

People's Republic of Bangladesh;
b) to represent the interests of the USSR in all matters relating to foreign trade;.
c) to carry out operations in foreign trade between the USSR and the People's

Republic of Bangladesh.

Article 3. The Trade Representation forms an integral part of the Embassy of
the USSR in the People's Republic of Bangladesh and will have its residence in
Dacca.

The Trade Representative of the USSR in the People's Republic of Bangladesh
and his Deputies will enjoy all the privileges and immunities which are enjoyed by
the diplomatic staff of the foreign diplomatic representations in the People's
Republic of Bangladesh.

Administrative, technical and service staff of the Trade Representation will en-
joy all the privileges and immunities which are enjoyed by the corresponding cate-
gories of staff employed at the foreign diplomatic representations in the People's
Republic of Bangladesh.

The office and living premises of the Trade Representation will enjoy the
privileges and immunities which are enjoyed by the office and living premises of the
foreign diplomatic representations in the People's Republic of Bangladesh. The
Trade Representation has the right to use cipher.

The Trade Representation is not subject to the rules regulating trade registra-
tion.

Article 4. The Trade Representation acts on behalf of the Government of the
USSR.

The Government of the USSR will assume responsibility only for the commer-
cial transactions which will be entered or guaranteed in the People's Republic of
Bangladesh on behalf of the Trade Representation and signed by duly authorised
persons thereto. The responsibility for commercial transactions concluded without
the Trade Representation's guarantee by any Soviet organizations enjoying under
the laws of the USSR the rights of independent juridical persons is borne only by
mentioned organizations and any enforcement regarding the same may cover only
their property. Neither the Government of the USSR, nor its Trade Representation
in the People's Republic of Bangladesh, nor any other Soviet organizations will
assume responsibility for such transactions.

I Came into force on 31 March 1972 by signature, in accordance with article 6.
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Article 5. The establishment of the Trade Representation in no way affects
the right of Soviet foreign trade organizations and of physical and juridical persons
of Bangladesh authorized to deal in foreign trade relations with each other with the
aim of concluding and implementing commercial transactions.

Article 6. The present Agreement will enter into force on the date of its
signature.

DONE in Moscow, this day of March 31, 1972 in two original copies, each in the
Russian and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed- Signl'

For the Government
of the People's Republic

of Bangladesh:

[Signed- Sign6]2

I Signed by N. Patolichev- Signe par N. Patolitchev.
2 Signed by M. R. Siddiki-Sign par M. R. Siddiki.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA REPRIESENTATION COMMERCIALE DE
L'UNION DES R8PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES EN
R18PUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

Consid~rant que, d'apr~s la 16gislation de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, le commerce ext6rieur est un monopole d'Etat, le Gouvernment de
I'URSS et le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh sont con-
venus de ce qui suit

Article premier. L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques aura une
repr6sentation commerciale dans la R~publique populaire du Bangladesh.

Article 2. La representation commerciale de rUnion des R~publiques
socialistes sovi6tiques dans la R6publique populaire du Bangladesh aura pour fonc-
tions :
a) De promouvoir l'expansion des relations commerciales entre l'Union des

R~publiques socialistes sovi~tiques et la R6publique populaire du Bangladesh;
b) De representer les int6rets de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques

pour tout ce qui concerne le commerce ext~rieur;
c) D'effectuer des op6rations commerciales entre l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques et la R~publique populaire du Bangladesh.

Article 3. La repr6sentation commerciale fait partie int~grante de l'Am-
bassade de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques dans la R~publique popu-
laire du Bangladesh et a son sifge A Dacca.

Le repr~sentant commercial de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
dans la R~publique populaire du Bangladesh et ses adjoints jouissent de tous les
privileges et immunit6s accord6s aux membres des missions diplomatiques dans la
R~publique populaire du Bangladesh.

Le personnel administratif, technique et de service de la representation com-
merciale jouit de tous les privileges et immunit6s accord~s au personnel correspon-
dant des missions diplomatiques dans la R6publique populaire du Bangladesh.

Les locaux de service et d'habitation de la repr6sentation commerciale jouissent
des privileges et immunit6s qui sont accord6s aux locaux de service et d'habitation
des missions diplomatiques dans la R6publique populaire du Bangladesh. La repr6-
sentation commerciale a le droit d'utiliser un chiffre.

La representation commerciale n'est pas soumise aux rtglements relatifs au
registre du commerce.

Article 4. La repr6sentation commerciale agit au nom du Gouvernement de
I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques.

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques n'assume
la responsabilit' que des transactions commerciales qui auront W conclues ou
garanties dans la R6publique populaire du Bangladesh au nom de la repr6sentation
commerciale et sign~es par des personnes autoris~es A cet effet. Les transactions
commerciales conclues sans la garantie de la representation commerciale par toute

1 Entr6 en vigueur le 31 mars 1972 par la signature, conformtment h 'article 6.
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organisation de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques jouissant, aux termes
de la loi de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques d'une personnalit6 morale
distincte, n'engagent que ladite organisation et l'ex6cution n'en pourra 8tre pour-
suivie que sur ses biens. La responsabilit6 n'en incombe ni au Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ni A sa repr6sentation commerciale
dans la R6publique populaire du Bangladesh, ni A aucune autre organisation sovi&
tique.

Article 5. L' tablissement de la repr6sentation commerciale n'affecte en rien
le droit des organisations sovi~tiques de commerce ext6rieur, ni des personnes phy-
siques ou morales du Bangladesh, dfiment autoris6es A effectuer des operations de
commerce ext6rieur, de maintenir des relations directes afin de conclure et d'ex6cuter
des transactions commerciales.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Moscou le 31 mars 1972, en deux exemplaires originaux en langues russe

et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique populaire

socialistes sovi6tiques du Bangladesh :

[N. PATOLITCHEV] [M. R. SIDDIKI]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JOYIFOCPOHHOE COFJIAIUEHI4E ME)K Y ITIPAB14TEYIbCTBOM
COIO3A COBETCKI4X COL114AJ-1HCT14MECKI4X PECHYB.IH4K
14 H1PABI4TEY'IbCTBOM 4DEAEPATHBHORI PECHYBjil4KI4
FEPMAH1414 0 TOPFOBJIE 14 3KOHOM414ECKOM COTPYa-
HI4'-ECTBE

f1paBHTeJIbCTBO Cofo3a COBeTCKHX CoumIanHtCTHqeCKHX Pecny6nHK H fpaBH-
TenIbCTBO (DeaepaTHBHol Pecny6nHKH FepMaHHH,

6y/1yqH y6e)KaeHbl, qTO cytueCTBYtOT 6naronpHMTHble B03M0)4HOCTH RR1J1

IRnabHegltero pa3BHTHA TOprOBIH H 3KOHOMHqeCKO COTPYiHH4qeCTBa K Bbiro/1e
o 6 oHX rocyxlapCTB,

npH3HaBaR, qTO /aJIbHlefiluee pa3BHTHe 3KOHOMHteCKHX OTHOmUeHHA OTBe'aeT
IiHTepecaM o6oiix rocyxiapcTB,

rlpHHHMa BO BHHMaHHe, LITO ipoxiefHHoe [IpOTOKOJIOM OT 31 JReKa6pm 1960
ro1a CornaleHHe no o6LUIM BoHpocaM TOpFOBJIH H MoperMLaBaHHA Mewy Coto-
30M COBeTCKHX COLutanHCTHqeCKHX Pecny6nHK H cIDeXaepaTHBHOfl Pecny6nKOri
FepMaHHH OT 25 anpenx 1958 roaa H Bnpe/1b 6y/leT 3[BJ1qITbCR OCHOBOHg X.IS pa3BH-
THAI 3KOHOMHIqeCKHX OTHoweHHA Me)Kaly O6OHMH rocy/1apCTBaMH,

)KenJaA B COOTBeTCTBIH C )orOBopOM Me)K/1y COIO3OM COBeTCKHX COUHaIH-
CTHqeCKH4X Pecny6nHK H c1De/1epaTHBHOfA Pecny6nHKOfl FepMaHHH OT 12 aBrycTa
1970 ro!1a coaxeriCTBOBaTb X1aJbHeileMy pa3BHTHtO TOPFOBJIH H yrny6JlslTb 3KOHO-
MHqeCKOe COTpyf1HHqeCTBO,

IOrOBOPHJIHCb 0 HH>KecneJtyiOLueM:

Cmambs I. 40]rOBapHBaIoIwHeCA CTOpOHbI B J1aJIbHeflLUeM pa3BHTHH CBOHX
3KOHOMHeCKHX OTHOL1JeHH4 6yayT Ha OCHOBe B3aHMHOr BbIFOJIbI CTpeMHTbCx K
.IOCTH)KeHHIO BO3MO)KHO 6onee BbICOKOFO YPOBHRl TOPFOBJIH.

C 3TOIu eJlblo AOrOBapHBaloLUHecA CTOPOHbi 6 YZIYT B paMKax !eAflCTBYIOLUHX
B HX rocyaiapcTBaX 3aKOHOB H HOCTaHoBnleHHlri pe1ifpHHHMaTb Bce COOTBeT-
CTBylOiuHe Mepbl, HarqpaBJneHHbie Ha:

- CO3,aHHe 6jiaronpHqTHbIX YCJIOBHfl 1JIl1 BBO3a H BbIBO3a TOBaPOB H npeUOCTa-
BjIeHHI ycniyr;

- yJiyqiueHHe cTpyKTyPbl TOBapoo6opoTa;
- pa3BHTHe TOpFOBJIH KaK TOBapaMH, HMetOU MH B 3TOfl ToproBJie Tpa[HLuHOH-

Hoe 3HatieHHe, TaK H ToBapaMH, KOTOpbie ao CHX Hop He 6btI1n npeaMeTOM
ToprOBnH.

CmambNi 2. qOFoBaPHBaOLuHeci CTOpOHbI Bblpa)KatOT HaJaewKXuy, qTO B nle-
PHOJI /efiCTBH1 HaCTon~mero CornawUeHHs BHeLUHeTOprOBbIe opraHH3auHH CoE03a
COBeTCKHX COuIHaJiHCTHqeCKHX Pecny6nIHK H (bHpMbl De/1epaTHBHOfl Pecny6nHKH
FepMaHHH 6ynyT pa3Me1uaTb Ha HOpMfJIbHbIX KOMMepqeCKHX YCJIOBH1X, COOTBeT-
CTBeHHO B Dea1epaTHBHOrI Pecny6nHKe FepMaHHH H B Co03e COBeTCKHX COuHajiH-
CTHqeCKHX Pecny6nHK 3HaqHTeJfbHble 3aKa3bl Ha HOCTaBKy MawlHH, o6opyUOBaHHl,
IIpH6OpOB H XIpyrHX FOTOBbIX H3JaeJIHr, a TaK)Ke noiny(a6pHiKaTOB H CblpbeBbX TO-
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BapOB. aIOrOBapHBaiouHecxt CTOPOHbl 3aflBnfltOT O CBoeA 3aHHTepecOBaHHOCTH B
pacHiHpeHHH TOpFOBJIH TOBapaMH IUHpOKOrO HOTpe6leHHnq.

Cmambw 3. I-paBHTenbCTBO $ealepaTHBHOfA Pecny6lHKH FepMaH-rn 6yueT
fpoXof>KaTb CBOiO nOJIITHKY IiH6epaiH3aILHH, HanpaBneHHYIO Ha YCTpaeHHe emue
cyiueCTBYIOHX KOJIHqeCTBeHHbIX orpaHHqeHHfl £IJ I BBO3a COBeTCKHX TOBapOB B
TeqeHHe CpOKa [IeACTBHAI HaCTOqiuero CornaeHHA. Ecnrr B Bie HCKfl1O4eHHq nO
HCTeqeHHH 3TOFO CpOKa 6yaeT Heo6xoIHMO emue coxpaHgTb KOnHqeCTBeHHbie orpa-
HHieHHIt XIJ15 BBO3a B ([eZaepaTHBHYIO Pecny6nHKy FepMaHHH onpelejieHHbIX TO-
BapOB, TO aorOBapHBaioiuHecA CTopOHbl B paMKax CMemaHHOft KOMHCCHH 6yAyT
o6cywaaTb 3TH orpaHHqeHHA.

CmambA 4. aOrOBapHBaio'utHec ' CTOpOHbl corIaInaIOTCH C TeM, qTo no-
CTaBKH TOBapOB H npenioCTaBneHHe ycnyr 6yziyT ocyLueCTBflATbCA Ha 6a3e MH-
poBbIX leH.

B cjiyqae OTCYTCTBHA MHPOBbIX ueH Ha TOBapb H ycJYrH 6yyRT YqHTbIBaTbC54
ueHbI COOTBeTCTBYIoII4HX pbIHKOB.

CmambA 5. aJOrOBapHBatoLuHecA CTOPOHbl npHfIO)KaT YCI4HHq afIAt pacLUH-

peHH 3KOHOMHqeCKOFO COTPY[HH4qeCTBa Me)KtRY KOMIIeTeHTHbIMH opraHH3aHuMH
Coo3a COBeTCKHX COUHan1HCTHqeCKHX Pecny6nHK H cIHpMaMH cLDeJepaTHBHOA
Pecny6nHKH repMaHHH.

3TO COTpyxaHHqeCTBO, ocyueCTBJISeMoe Ha OCHOBe HopMajibHbIX KOMMepqe-
CKHX yCJIOBHIr, 6yaeT, B qaCTHOCTH, OXBaTbiBaTb:

- CO3,aatHe IpOMbiliJfleHHbIX KOMJnneKcOB,OTBeqaHoluee B3aHMHbIM 3KOHOMHqe-
CKHM HHTepecaM;

- paciHIpeHHe H Mo!IepHH3iaHto OTaIelbHblX npoMbII~uJieHHbIX rpexRnpHTlTHA;

- o6MeH naTeHTaMH, jiHueH3HIMH H TeXHHqeCKoAflOKyMeHTauHeA.

CmambA 6. )lnq gLanblefilulero pa3BHTHA TOpFOBJIH H C yqeTOM TOrO, qTO
llpH I-OCTaBKaX oInpeIeJieHHbIX TOBapOB KpeflHTbl HrpatOT cylLeCTBeHHYIO pOjib,

OoroBapiBaoWHecq CTOPOHbI npHino)waT YCHJIHH IA TOrO, qTO6bI TaKHe Kpe-
LIHTbl IpeoCTaBJ1rUHCb Ha BO3MO)KHO 6jiaronpHsqTHbIX yCJIOBHIX.

Cmamba 7. Bce nnaTe)KH Me)Kay COIO3OM COBeTCKHX COUHajlHCTHqeCKHX
Pecny6nHK H (DeaepaTHBHOrl Pecny6nHKofi FepMaHHH 6YRYT ocyleCTBnTECH B He-
MeuKHX MapKax (4DPr) HYIH oapyror CBO60oHO KOHBePTHpyeMOl BantOTe B COOTBeT-
CTBHH C Ier4CTBYlOIUHMH B KaHKOM 113 o6oHx rocyaIapCTB npaBHnaMH.

Cmamb.q 8. oOroBapHinaowHecH CTopOHbl cornaualoTct C TeM, qTO He pe-
we ORuHOro pa3a B roa nooqepeuHO B BOHHe H B MOCKBe 6yateT co6HpaTbCs CMe-
waHHaA KOMHCCHA. OHa 6yaeT COCTORTb H3 NpeZIcTaBHTeJIefl o6oHx I-paBH-
TeJIbCTB; B cecCH1X CMeUMaHHOif KOMHCCHH MOryT IIpHHHMaTb yqacTHe npeacTa-
BHTeJIH AeJlOBblX KpyrOB H XO3HIfCTBeHHbIX opFaHH3auHA.

B 3aaaqH CMemaHHOFf KOMHCCHH 6youeT BXOaIHTb, B qaCTHOCTH, paCCMO-
TpeHHe BOIIpOCOB pa3BHTH[ TOprOBJIH H 3KOHOMHqeCKOrO COTpyIHHqeCTBa, a TaK-

Ke BO3MO)KHOCTeiA yny4IeHH HX yCIIOBHfl. CMeIaHHaA KOMHCCHR MOHCeT npeI-
CTaBnTb O6OHM FIpaBHTen]bCTBaM npeano)KeHA, HarIpaBneHHbie Ha CoLaeilCTBHe
tganbHerltieMy pa3BHTHIO TopFOBMH H 3KOHOMHqeCKoro COTpyoIHHqecTBa.

CmambA 9. IIpHHHMa1 BO BHHMaHHe MewQYHapOIHbIe o6s3aTenbcTBa,
JaorOBapHBatouHecx CTOpOHbI, no npetunomeHfO OAIHOA H3 HHX, 6yoIyT npOBO-
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2HTb KOHCyJlbTaUHH, C TeM, OAHaKo, qTO0bI 3TH KOHCyJIbTaIIHH He 3aTpaFHBaJIH OC-
HOBHble IeC H HaCTo.RIIero CornameHHA.

CmambA lO. B cornacHH C IeTbIpeCTOPOHHHM CornaweHHeM OT 3 CeH-
TA6pA 1971 roaa HaCTOitee cornamerne 6yaeT pacRpOCTpaHATbCA B COOTBeT-
CTBHH C yCTaHOBnIeHHbIMH npoueaypaMH Ha EePJIHH (3anaIHblfl).

Cmambm 11. HacToAsuee CornameHne BCTynaeT B cHny c iAaTbi ero noa-
nHcaHHA H 6yJaeT aIeACTBoBaTb no 31 aleKa6pA 1974 roxia.

COBEPIIEHO B BOHHe 5 HioJa 1972 roaa B JIBYX 3K3eMnJIpax, Ka)KttbIwl Ha py'
CKOM H HeMeUKOM A3biKax, rIpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OIaHHaKoByio CHJIY.

FlIo yrlOJIHOMOqHIO

IpaBHTenbCTBa Colo3a COBeTCKHX

COUIHarIHCTHqeCKHX Pecny6nIHK:

[Signed- Signi]'

l-o yHOJIHOMOqHIO

IpaBHTeJIbCTBa DeEIepaTHBHOfl
Pecny6InHKH repMaHHH:

[Signed- Signe] 2

[Signed-Signe]3

I Signed by N. Patolichev-Sign6 par N. Patolitchev
2 Signed by Karl Schiller-Sign6 par Karl Schiller.
3 Signed by Peter Hermes-Sign6 par Peter Hermes.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LANGFRISTIGES ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN UND
DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
OBER DEN HANDEL UND DIE WIRTSCHAFTLICHE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland

in der Oberzeugung, daB ginstige M6glichkeiten ffir die weitere Entwicklung
des Handels und der wirtschaftlichen Zusammenarbeit zum Vorteil beider Staaten
bestehen,

in der Erkenntnis, da3 die weitere Entwicklung der wirtschaftlichen
Beziehungen den Interessen beider Staaten entspricht,

in der ErwAgung, daB das durch Protokoll vom 31. Dezember 1960 verlingerte
Abkommen fiber Allgemeine Fragen des Handels und der Seeschiffahrt zwischen der
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Bundesrepublik Deutschland
vom 25. April 1958 weiterhin eine Grundlage fir die Entwicklung der Wirt-
schaftsbeziehungen zwischen beiden Staaten ist,

in dem Wunsche, in Obereinstimmung mit dem Vertrag vom 12. August 1970
zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Bundesrepublik
Deutschland die weitere Entwicklung des Handels zu fordern und die wirtschaftliche
Zusammenarbeit zu vertiefen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Vertragsparteien streben in der weiteren Entwicklung ihrer Wirt-
schaftsbeziehungen auf der Grundlage des gegenseitigen Vorteils einen m6glichst
hohen Stand des Handels an.

Zu diesem Zwecke werden die Vertragsparteien im Rahmen der in ihren Staaten
bestehenden Gesetze und Verordnungen alle geeigneten MaBnahmen ergreifen, um
- gfinstige Voraussetzungen fir die Ein- und Ausfuhr von Waren und ffir den

Dienstleistungsverkehr zu schaffen;
- die Struktur des Warenverkehrs zu verbessern;
- den Handel sowohl mit Waren, die in diesem Handel traditionelle Bedeutung

haben, als auch mit Waren, die bisher nicht gehandelt wurden, zu entwickeln.

Artikel 2. Die Vertragsparteien geben der Erwartung Ausdruck, da3 wdhrend
der Geltungsdauer dieses Abkommens Aussenhandelsorganisationen der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken und Unternehmen der Bundesrepublik
Deutschland jeweils in der Bundesrepublik Deutschland und in der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken zu normalen Handelsbedingungen bedeutende
Auftriige ffir die Lieferung von Maschinen, Ausristungen, Geraten und anderen
Fertigerzeugnissen sowie von Halbwaren, und Rohstoffen vergeben werden. Die
Vertragsparteien bekunden ihr Interesse an einer Ausweitung des Handels mit
Konsumgfitern.

13406
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Artikel 3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird ihre
Liberalisierungspolitik fortsetzen, die darauf abzielt, die ffir die Einfuhr so-
wjetischer Waren noch bestehenden mengenmassigen Beschrankungen wahrend der
Geltungsdauer dieses Abkommens zu beseitigen. Falls ausnahmsweise fir die Ein-
fuhr gewisser Waren in die Bundesrepublik Deutschland mengenmassige Beschran-
kungen noch uber diese Zeit hinaus beibehalten werden muissen, werden die
Vertragsparteien im Rahmen der Gemischten Kommission uber diese Beschran-
kungen beraten.

Artikel 4. Zwischen den Vertragsparteien besteht Einvernehmen dariber,
daO Warenlieferungen und Dienstleistungen auf der Grundlage von Weltmarkt-
preisen erfolgen werden.

Soweit ffr Warenlieferungen und Dienstleistungen Weltmarktpreise nicht
bestehen, werden die Preise der jeweiligen Markte beruicksichtigt.

Artikel 5. Die Vertragsparteien werden sich darum bemihen, daB die wirt-
schaftliche Zusammenarbeit zwischen den zustandigen Organisationen der Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken und Unternehmen der Bundesrepublik
Deutschland erweitert wird.

Diese Zusammenarbeit, die auf der Grundlage normaler kommerzieller
Bedingungen erfolgt, wird insbesondere umfassen:
- die Errichtung von Industriekomplexen, die den beiderseitigen wirtschaftlichen

Interessen entspricht;
- den Ausbau und die Modernisierung von Industriebetrieben;
- den Austausch von Patenten, Lizenzen und technischer Dokumentation.

Artikel 6. Zur weiteren Entwicklung des Handels und mit Rficksicht darauf,
daI3 bei bestimmten Warenlieferungen Kredite eine wesentliche Rolle spielen,
werden die Vertragsparteien Anstrengungen unternehmen, damit derartige Kredite
zu m6glichst ginstigen Bedingungen gewahrt werden.

Artikel 7. Der Zahlungsverkehr zwischen der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken und der Bundesrepublik Deutschland wird in Deutscher Mark
oder in einer anderen frei konvertierbaren Wahrung in Ubereinstimmung mit den in
jedem der beiden Staaten geltenden Bestimmungen abgewickelt.

Artikel 8. Im Einvernehmen der Vertragsparteien wird eine Gemischte Kom-
mission mindestens einmal im Jahr abwechselnd in Bonn und Moskau zusammen-
treten. Sie besteht aus Vertretern der beiden Regierungen; an den Tagungen der
Gemischten Kommission k6nnen Vertreter von Wirtschaftskreisen und Wirtschafts-
organisationen teilnehmen.

Zu den Aufgaben der Gemischten Kommission geh6rt es insbesondere, Fragen
der Entwicklung des Handels und der wirtschaftlichen Zusammenarbeit sowie
M6glichkeiten der Verbesserurig der Bedingungen hierfir zu prffen. Die Gemischte
Kommission kann den beiden Regierungen Vorschldge zur F6rderung der weiteren
Entwicklung des Handels und der wirtschaftlichen Zusammenarbeit unterbreiten.

Artikel 9. Im Hinblick auf internationale Verpflichtungen werden die Ver-
tragsparteien auf Vorschlag einer Vertragspartei Konsultationen durchfiihren, wo-
bei diese Konsultationen jedoch die grundlegenden Zielsetzungen dieses Abkom-
mens nicht infrage stellen dirfen.
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Artikel 10. Entsprechend dem Viermachte-Abkommen vom 3. September
1971 wird dieses Abkommen in Obereinstimmung mit den festgelegten Verfahren
auf Berlin (West) ausgedehnt.

Artikel 11. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft
und gilt bis zum 31. Dezember 1974.

GESCHEHEN zu Bonn am 5. Juli 1972 in zwei Urschriften, jede in russischer und
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fuir die Regierung
der Union der Sozialistischen

Sowjetrepubliken:

[Signed- Signf]'

Fir die Regierung
der Bundesrepublik

Deutschland:

[Signed- Signf]2

[Signed- Signd]3

I Signed by N. Patolichev-Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by Karl Schiller-Sign6 par Karl Schiller.
3 Signed by Peter Hermes - Signd par Peter Hermes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM AGREEMENT' ON TRADE AND ECONOMIC CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany,

Being convinced that favourable opportunities exist for the further develop-
ment of trade and economic co-operation to the advantage of both States,

Recognizing that the further development of economic relations is in the in-
terests of both States,

Noting that the Agreement of 25 April 1958,2 between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Federal Republic of Germany concerning general mat-
ters of trade and navigation, extended by the Protocol of 31 December 1960, will
continue to be the basis for the development of economic relations between the two
States,

Desiring, in accordance with the Agreement of 12 August 1970 between the Un-
ion of Soviet Socialist Republics and the Federal Republic of Germany, to promote
the further development of trade and to expand economic co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall, in the further development of their
economic relations, endeavour to achieve the greatest possible volume of trade on
the basis of mutual advantage.

For this purpose, the Contracting Parties shall, within the framework of the
laws and regulations in force in their States, adopt all appropriate measures designed
to:
- Establish favourable conditions for the import and export of goods and the pro-

vision of services;
- Improve the pattern of trade;
- Develop trade both in goods which have traditionally been exchanged between

them and in goods which have not previously been exchanged between them.

Article 2. The Contracting Parties express the hope that, during the period of
validity of this Agreement, the foreign trade organizations of the Union of Soviet
Socialist Republics and the firms of the Federal Republic of Germany will place, on
normal commercial conditions, substantial orders in the Federal Republic of Ger-
many and in the Union of Soviet Socialist Republics respectively for machinery,
equipment, instruments and other finished articles, and also for semi-finished goods
and raw materials. The Contracting Parties announce their interest in expanding
trade in consumer goods.

Came into force on 5 July 1972 by signature, in accordance with article 11.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 346, p. 71.

13406
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Article 3. The Government of the Federal Republic of Germany shall con-
tinue its policy of liberalization, designed to remove the remaining quantitative
restrictions on imports of Soviet goods during the period of validity of this Agree-
ment. If it should be necessary as an exception upon the expiry of that period to re-
tain quantitative restrictions on imports of certain goods into the Federal Republic
of Germany, the Contracting Parties shall discuss those restrictions within the'
framework of the Mixed Commission.

Article 4. The Contracting Parties agree that goods shall be delivered and serv-
ices provided on the basis of world prices.

If there are no world prices for the goods and services, the prices on the corres-
ponding markets shall be taken into account.

Article 5. The Contracting Parties shall continue efforts to expand economic
co-operation between the competent organizations in the Union of Soviet Socialist
Republics and firms in the Federal Republic of Germany.

Such co-operation, which shall be based on normal commercial conditions,
shall include in particular:
- Establishment of industrial complexes reflecting mutual economic interests;
- Expansion and modernization of individual industrial enterprises;
- Exchange of patents, licenses and technical documentation.

Article 6. For the purpose of the further development of trade and in view of
the fact that credit plays a vital role in deliveries of certain goods, the Contracting
Parties shall continue efforts to ensure that such credit is provided on the most
favourable terms.

Article 7. All payments between the Union of Soviet Socialist Republics and
the Federal Republic of Germany shall be effected in German marks (FRG) or an-
other freely convertible currency in accordance with the rules in force in each of the
two States.

Article 8. The Contracting Parties agree that a Mixed Commission shall meet
at least once a year alternately in Bonn and Moscow. It shall be composed of
representatives of both Governments; representatives of business circles and
economic organizations may attend meetings'of the Mixed Commission.

The tasks of the Mixed Commission shall include, in particular, the considera-
tion of questions concerning the development of trade and economic co-operation,
and possibilities for improving conditions of such trade and co-operation. The
Mixed Commission may submit to the two Governments proposals designed to pro-
mote the further development of trade and economic co-operation.

Article 9. In the light of international circumstances, the Contracting Par-
ties shall at the proposal of one of the Parties hold consultations, provided that such
consultations do not affect the basic purposes of this Agreement.

Article 10. In accordance with the Quadripartite Agreement of 3 September
1971,1 this Agreement shall in conformity with the established procedures extend to
Berlin (West).

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, No. 1-12621.
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Article 11. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force until 31 December 1974.

DONE in Bonn on 5 July 1972, in duplicate in the Russian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[N. PATOLICHEV]

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[KARL SCHILLER]

[PETER HERMES]
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' A LONG TERME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RI8PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FItDIRALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A LA COOPI RATION COMMER-
CIALE ET tCONOMIQUE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

Convaincus que les conditions sont favorables A une nouvelle expansion des
6changes commerciaux et de la cooperation 6conomique dans l'intdr~t de chacun des
deux Etats,

Reconnaissant qu'un d~veloppement accru des relations 6conomiques rdpond
aux intdrsts de chacun des deux Etats,

Consid~rant que rAccord relatif h des questions g~n~rales de commerce et de
navigation conclu entre l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne le 25 avril 19582, et reconduit par le Protocole du 31
d~cembre 1960, restera la base de l'expansion des relations 6conomiques entre les
deux Etats,

D~sireux, conform6ment A la Convention conclue entre l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovidtiques et la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne le 12 aofit 1970,
de coop~rer i une nouvelle expansion du commerce et d'approfondir leur coopera-
tion 6conomique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes, en continuant A ddvelopper leurs
relations 6conomiques, s'efforceront d'accroitre au maximum leurs 6changes com-
merciaux sur la base de ravantage mutuel.

A cette fin, les Parties contractantes prendront, dans le cadre des lois ct
r~glements en vigueur, toutes mesures destinies A :
- Faciliter l'importation et 1'exportation des biens et services;
- Amliorer la structure des 6changes commerciaux;
- Accroitre le commerce tant de marchandises qui ont traditionnellement fait

entre les deux pays l'objet d'6changes que de marchandises nouvelles.

Article 2. Les Parties contractantes comptent que pendant la durde de validit6
du present Accord, les organisations de commerce ext~rieur de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques et les soci~t~s de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne
placeront, dans des conditions commerciales normales, dans la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et lUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques respectivement, d'im-
portantes commandes de machines, 6quipement, appareils et autres produits finis,
ainsi que de produits semi-finis et de matires premieres. Les Parties contractantes se
d~clarent int6ress6es A 6largir leurs 6changes de biens de consommation.

I Entr6 en vigueur le 5 juillet 1972 par la signature, conform6ment & Particle 11.
2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 346, p. 71.
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Article 3. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne pour-
suivra sa politique de lib6ralisation visant A supprimer les restrictions qui limitent en-
core limportation de marchandises sovi6tiques au cours de la p6riode du pr6sent Ac-
cord. S'il s'av~re indispensable ensuite, par exception, de maintenir des restrictions
limitant l'importation de certaines marchandises dans la R~publique f6d~rale
d'Allemagne, les Parties contractantes 6tudieront ces restrictions au sein de la Com-
mission mixte.

Article 4. Les Parties contractantes conviennent d'effectuer toutes ventes de
biens et services sur la base des prix mondiaux.

S'il n'y a pas de prix mondiaux fix6s pour lesdits biens et services, ce sont les prix
des march6s correspondants qui seront pris en compte.

Article 5. Les Parties contractantes s'efforceront d'61argir la coop6ration
6conomique, entre les organisations comp~tentes de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et les soci~t6s de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Cette coop6ration, qui s'effectuera dans des conditions commerciales normales,
comprendra notamment :
- La cr6ation de complexes industriels r6pondant aux int6rts des deux parties;
- L'expansion et la modernisation d'entreprises industrielles d6termin~es;
- L'6change de brevets, de licences et de documentation technique.

Article 6. Aux fins de d~velopper encore leurs 6changes, et vu le r6le impor-
tant que jouent les cr6dits pour l'achat de certains biens, les Parties contractantes
s'efforceront de faire en sorte que de tels credits soient accord6s aux meilleures con-
ditions.

Articie 7. Tous les paiements entre l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques et la R6publique f6d~rale d'Allemagne seront effectu6s en marks RFA ou
toute autre monnaie librement convertible, conform6ment aux r~glements en vi-
gueur dans chacun des deux Etats.

Article 8. Les Parties contractantes conviennent qu'une Commission mixte se
r6unira au moins une fois par an, i Bonn et A Moscou alternativement. Cette Com-
mission sera compos6e de repr6sentants de chacun des deux Gouvernements; des
repr6sentants des milieux d'affaires et des organisations 6conomiques pourront pren-
dre part aux sessions de la Commission mixte.

La Commission mixte aura notamment pour attributions d'examiner les pro-
blmes du d6veloppement du commerce et de la cooperation 6conomique et de
l'am~lioration des conditions dans lesquelles ceux-ci s'effectuent. Elle pourra
pr6senter i chacun des deux Gouvernements des propositions visant ; favoriser le
d veloppement continu du commerce et de la coop6ration 6conomique.

Article 9. Compte tenu de leurs obligations internationales, les Parties con-
tractantes tiendront sur proposition de l'une d'entre elles des consultations, sous
r6serve que celles-ci ne portent pas atteinte aux buts essentiels du pr6sent Accord.

Article 10. Conforrn6ment k l'Accord quadripartite du 3 septembre 1971', le
pr6sent Accord sera 6tendu, selon les modalit6s fix6es, A Berlin (Ouest).

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 880, N* 1-12621.
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Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1974.

FAIT A Bonn, le 5 juillet 1972, en deux exemplaires, chacun en russe et en alle-
mand, les deux textes faisant 6galement foi.

Au nom du Gouvernement
de rUnion des R6publiques

socialistes sovi~tiques

[N. PATOLITCHEV]

Au nom du Gouvernement
de la Rgpublique fgdgrale

d'Allemagne :

[KARL SCHILLER]

[PETER HERMES]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE;]

JaorOBOP 0 B3A4MHOM OKA3AHHi rIPABOBOIt HOMOIuH
ME)K Y COIO3OM COBETCK4X COI4AJII4CTWIECKI4X
PECrlYEJIHK 14 HPAKCKOI PECI'IYJUIKOf

rlpe3HIHyM BepxOBHoro CoBeTa Coo3a COBeTCKHX COIHanHCTHqeCKHX Pec-
ny6IjiH H lpe3HleHT HpaKcKof Pecny6nHKH, pyKOBOaHMbte O6 OIOLHbIM
)KeiaHHeM yKperJISTb Apy)KeCKHe CBA3H Me)Kay Hapo/xaMH Co03a COBeTCKHX
COuHaIHCTHqeCKHX Pecny6jiHK H MpaKCKOfl Pecny6nHKH, npHnaBat Ba)KHOe
3HaqenHe pa3BHTHIO COTpyaHHqeCTBa B o6naCTH npaBOBbIX OTHOIueHH9, peuHIH
3aKjOqHTb QorOBOp 0 B3aHMHOM OKa3aHHH nipaBOBOVI UOMOIIIH H C 3TOP uejIbiO
Ha3HaqHJJH CBOHMH YnOJ'HOMoqeHHE.IMH:

Ipe3HMHyM BepxoBHoro COBeTa Co03a COBeTCKHX COIxHaIHCTHqecKHX Pec-
ny6rnHK-Tepe6HnOBa BJIaHIMHpa HBaHOBHqa, MHHHCTpa IOCTHULHH Coo3a
COBeTCKHX COLHaJiHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

f-pe3HUaeHT H4paKcKOfl Pecny6nHKH-Canexa Maxan AMamua, qpe3BbIqaHOrO H
nOIHOMOqHoro f-ocna HparcKofl Pecny6nHxH B CCCP,

KOTOpbte nocne o6MeHa CBOHMH IlOJIHOMOqHSIMH, HarigeHHIbIMH B UOJ1I)HOirl
)OpMe H OJIHOM fopqaIKe, 4OrOBOpHJIHCb 0 HH)KecJIeay}oUeM:

Pa3len I. IlPABOBAA 3AIUI4TA 14 HIPABOBA flnOMOutb

Cmambfl 1. 1. Tpa)KgaHe OEIHOl JaoroBapHBao1eflcq CTOpOHbi flOjIb3yIOT-
CA Ha TeppHTOpHH iApyroit goroBapaBatoueicA CTopoHbI B OTHOUCHHH CBOHX
.IHqHbIX H HMyIWeCTBeHHbJX npaB TaKOrt we ripaBOBOV1 H cyiae6HOrl 3aLUHTOil, KaK H
co6CTBeHHbIe rpa)KgaHe. OHM BnpaBe o6paaiaTbcA B yqpe~K KeH a fpyrori aoroBa-

pHBaio~ueflcit CTOpOHbI, KOMrIeTeHTHbIe pacCMaTPHBaTb rpa)KaaHcKHe, ceMe*lHble
H yrOJIOBHbie ejia, Ha Tex Ke ycJoBHAX, qTO H CO6CTBeHHbIe rpa)KaaHe apyrol Jo-
rOBapBajoweics CTOpOHbI. OHH OCBO60)KaIatOTC OT cyxae6Hbix paCXOaIOB H o6s-
3aHHOCTH BHeceHHR 3anora (cautio judicatum solvi) Ha Tex we yCJIOBHAX H B TOM We

o6beMe, qTO H co6CTBeHHbie rpaxwJane.

2. Ilono)KeHHA nYHKTa I HaCTOAmuert CTaTbH pacnpOcTpaHq]OTC H Ha

IOpHnHqeCKHe jinnia.

Cmambwi 2. 1. ECJIH BO36y)KfeHO xonaTaRiCTBO o6 oaaHHH ripaBOBOAl
rOMOU.IH H o6 OcBO6O) tIeHHH OT yILIaTbI cyae6HbtX pacxoflOB, KOMneTeHTHbie
opraHEI JoroBapuBao1ellca CTopoHbI, Ha qbeft TeppHTopHH npo~gHBaeT 3aBH-
TejIb, BbiLwaIOT CBHfeTeJibCTBO o ero MaTepHaIbHOM IlOJIO)KeHHH.

2. ECJ1H 3aEBHTe1ib He npOWHBaeT Ha TeppHTOpHH O aHOfi H3 JAOrOBapHBato-

mIIXC CTOPOH, aOCTaTOqHO CBHJIeTejIbCTBa, BmIIaHHOFO [HHjIOMaTHtIeCKHM HJIH
KOHCYJIb6CKHM npeAcTaBHTejieM J oroBapHBaiolueftcA CTOpOHbI, rpa)KaHHHOM
KOTOpOAl OH ABJIqeTCAt.

3. CBHaeTejI]CTBO BbIiaaCTC Ha H[3bIKe TOil ZOrOBapHBaeilectf CTOpOHEbI, K
KOTOpOl o6pameHO xoaaTaIACTBO, HJIH Ha aHrJIHIlCKOM R3bIKe.
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Pa3aen II. BPY4EHHE DOKYMEHTOB H HCflOJIHEHHE CYUErHbIX

fnOPYLIEHHII no FPA)Ka(AHCKHM H CEMEIf1HbIM aEIAM

Cmambi 3. toroBapBaMuject CTopOHbl O6Hq3yfOTCI OCyiLeCTBY15Tb
COTPYZ1HHqeCTBO B cqbepe npaBOBOfl elTen1bHOCTH Me)KZ1y CBOHMM tOpHnHteCKHMH
opraHaMH (nailee HMefyeMbie "yqpe)t(eHHA") no rpa)KaaHCKHM H ceMeflHblM nenaM
B COOTBeTCTBHH C rOjiO)KeHHA1MH acToqtuiero TOrOBopa.

COTpyIHHqeCTBO BKJl1OqaeT BpyqeHle aOKyMeHTOB H HCnOJIHeHHe cyte6HbIX
nopyfeH1i o6 OTaIeJIbHblX npoueccyanJbHb!X XaeHCTBHHX: uoupoce CBaLeTenel,
CTOpOH, 3KCInepTOB H apyrHx xIeACTBH1X.

Cmambs 4. rpH oCyIueCTBJIeHHH npaBoBoro CoTpyRHHqeCTBa KoMrleTeHT-
Hbie yqpe>KaeHHl goroBapBatOmmXCm CTOpOH CHOCS1TCR Me)LIy co6ofh B a1HnnO-

MaTHqeCKOM rlOpflKe.

Cmambq 5. Z4oroBapHBaioLuHect CTopOHbl o63ytOTCq Od)IOpMJ1StTb

lopHnaHqecxyio aoKyMeHTauHiO H a!OKyMeHTbl, nonnefiawe nepeaaqe B uejinx
OCyLiLeCTBj1eHHHi COTPYJ1HHqeCTBa Ha OCHOBe HaCTOiLuero LloroBopa, B COOT-
BeTCTBHH C IIOjIO)KeHHlMH CBOerO BHyTpeHHeFO 3aKOHoZIaTenbCTBa, conpoBo)Ka aH
HX yXOCTOBepeHHbMM KOMneTeHTHblMH OpraHaMit rIepeBOXOM Ha A3bIK apyrorl
CTopOHbI HIH Ha aHriHCKHR S13blK.

Cmambq 6. 1. B riopyqeHHH o BpytieHHH aOKyMeHTa IIOnhKHbI coaepwKaTbCR
CBeXaeHHSI o JHLIe, KOTOpOMy ROJDtKeH 6blTb BpyqeH XROKYMCHT, a HMeHHO: HOJIHOe
HMR, pOii 3aHSITHH, TOqHblIr anpec, rpaKaaHCTBO, a TaKwKe xapaKTep BpyiaeMoro
,ROKyMeHTa.

,qOKyMeHT, noieKaWHRI BpyqeHHIO, COCTaBISeTCA B-UaBYX 3K3eMnnhtpax, ODHH
H3 KOTOpbIX BpyqaeTc3t nonyqaTerno, a apyrofl BO3BpauaeTcA nocfue Toro, KaK 6y-
,UeT oIHoarHCaH 3THM JIHIJOM, n1H6O C NOaTBepxtKaeHHeM rOflyieHHl HfIH yKa3aHHeM
Ha OTKa3 ero HpHHITb.

2. 4O2JCHOCTHoe JHuO, yIOJ1HOMOqeHHOe ocy.LueCTBHTb BpyqeHHe, IOa-
TBep)K2aaeT BpyqeHHe Ha BO3BpaluaeMoM 3K3eMnfljRpe C yKa3aHHeM aaTbi H cnoco6a
BpyqeHHA HIH HpHqHHbI HeBpyieHHI.

3. Ecim 2OKyMeHTbl COCTaBjIeHbl He Ha h3bKe 3anpaiJHBaeMoi a01OOBapH-
Batowueict CTOPOHJ.I H He Ha aHliHl1CKOM 3bIKe HI He npHJno)qeH yROCTOBepeHHblfil
nepeBoA Ha 3TH A3blKH, TO 3anpauHBaeMoe yqpe)KaeHHe MO)KeT nepeaaTb
tlOKyMeHTbl noJIy-qaTeflIO, ecI OH cornaceH ao6pOBOnbHO HX I-pHHqTb.

Cmamb.t 7. BpyqeHHe aOKyMeHTa, npOH3BeaeHHoe B COOTBeTCTBHH CO
CTaTberl 6 HaCTosiuIero ZgorOBopa, pacCMaTpHBaeTC3t KaK aKT, HMeBUIHr MeCTO Ha
TeppliTOpHH rocyalapCTBa, o6paTHBnerocA c npocb6oA 0 BpyqeHHH.

Cmambw 8. UoroBapHBaioujHecA CTOpOHbl HMefOT npaBo BpyqaTb flOKy-
MeHTbl co6CTBeHHbiM rpa)KaaHaM qepe3 CBOH aHniOMaTHiecKHe HJ1H4 KOHCyJnbCKlHe
upeAICTaBHTelbCTBa.

CmambI 9. 1. ripH HCrOYIHeHHH nopyqeHHH o6 OTX1ejibHbIX npoueccyaJlb-
HbiX aeACTBHIX yqpe)KleHHe, K KOTOPOMY o6pamueHo nopyqeHHe, 1IpHMeHaeT
3aKOHotIaTeJlbCTBO CBoero roCyaapcTBa. OLIHaKO no npocb6e ytpemKueHHH, OT
KOTOpOFO HCXOaHT nopyqeHHe, OHO MO)KeT 6bITb HCrIOJlHeHO B HHOfi tjopMe, ecmi
3Ta dopMa He rpOTHBOpetHT 3aKOHoaaTeIbCTBY 3anriamHBaeMofl UoroBapHBato-
weil cl CTopOHbI.
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2. ECnH ytpewKaeHHe, K KOTOpOMY o6paIueHo nOpyqeHHe, He KoMneTeHTHO ero
HCnOJIHHTb, OHO HanpaBfileT nopyqeHHe KoMneTeHTHOMY yqpe>KIaeHHIO.

3. Yqpe)KaeHHe, OT KOTOpOrO HCX0tHT nopyqeHHe, B cjiyqae ero HipOCb6bI,
yBeaOMnJIeTC3t 0 BpeMeHH H MeCTe HCHOIHeHHI HopyqeHHH, C TeM, qTO6bI aTb B03-
MOXIHOCTb 3aHHTepeCoBaHHOr4 CTOpOHe HIpHCYTCTBOBaTb np1H HCHORHeHHH
nopyqeHHR Him yHOJIHOMOqHTb Ha 3TO cBoero npeucTaBHTeIs, KpoMe Tex cniyqaeB,
Korua riopyqeHHe HCnOfHHfeTC51 B CpOqHOM nopAflKe HiH Kora yqpeKaeHlle, HcHofl-
HH1owuee nopyqeHHe, COqTeT YCJIOBH$ aJHf IIpHCYTCTBHH 3aHHTepecoBaHHbIX flHU
HerHiXOUIuHMH.

4. YqpetKueHHe, K KOTOpOMY o6paweHo nopyqeHHe, BO3BpaILaeT aIOKyMeHTbl
ytpe)KaeHHIO, OT KOTOpOro HCXOaHT nopyqeHle. B TOM cnyqae, eciiH nipaBOBaI
nOMOLjb He Morna 6bITb OKa3aHa, yqpe)KeleHHe OHOBpeMeHHO C BO3BpaTOM
uaOKyMeHTOB yBeaOMjieT o6 o6CTOtTeJbCTBax, KOTOpbie IpeflTCTBOBajH HCIOHI-
HeHH-O nopyqeHHA.

Cmambu 10. IlpoueccyanbHbie XIe1CTBHA, BbInOJIHeMbie B nOPAnKe cyaxe6-
HOrO nopyqeHHSI B COOTBeTCTBHH C HaCTORIWHM )loroBopoM, HMelOT TaKyIO Ke
iopHnxuqecKyio CHly, KaK npoueccyajbHbie aeACTBHA, BblOJIHeHHbIe
KOMeTeHTHbIMH yqpe)KleHH tMH }orOBapHBatolLueficA CTOpOHbI, OT KOTOpOR HC-
XOAHT nopyqeHHe.

Cmamwt 11. I-paBOBaA nOMOLU.b He oKa3biBaeTCst, eciH ee OKa3aHme MO>KeT
HaHeCTH yLuep6 cyBepeHHTeTy HrIH 6e3onacHOCTH HH60 nIpOTHBOpeqHT OCHOBHbIM
npHHIHnaM 3aKOHOJaaTenbCTBa 3anpawUHBaeMoii 4joroBapHBalowefcA CTopOHbI.

Cmambu 12. CBHaeTenEb HIH 3KcnepT, KOTOpbIl aIo6pOBOEbHO HBHHC$I no
BbI3OBy B COOTBeTCTByIOuee ype )eI~HeH ZLpyrofl XjoroBapHBaiomeflcs CTOPOHbI,
He MoIKeT, He3aBHCHMO OT ero rpa)KaIaHCTBa, Ha TeppHTOpHH 3TOff
goroBapHBatotueicm CTopOHbI npecJIeOBaTbC31 Him 6bETb apeCTOBaHHbIM B CB$t3H
C KaKHM-HH6o yFOJIOBHO-HaKa3yeMbIM IleHHeM, CoBeplueHHbIM go0 nepexona HM
rpaHHUbI AoroBapHatomeflcR CTOpOHbI, OT KOTOPOR HCXORHT nopyqeHIe, a TaK-
wce He Mo)KeT 6bITb nOJBeprHYT HaKa3aHHIO no paHee BbIHeCeHHOMy npHrOBOpy.
CBHxIeTejhb HH 3KCIIepT yTpaqHBaeT 3Ty rapaHTHIO, eCJIH He nOKHHeT TeppHTOpHIO
JoroBapHaoiueflca CTOpOHbl B TeqeHHH 15 CYTOK nocne yBegOMjieHIR 0 TOM, qTO
ero npHCYTCTBHe He SIBJI$IeTCI Heo6xOaHMbIM. B 3TOT CPOK He BKnlOqaeTcst BpeMA,
B TeqeHHe KOTOpOrO CBHgeTeJlb HIH 3KciepT He MOr nOKHHYTI TeppHTOpHIO
XaoroBapHBaioiuLefkc CTOpOHbI no He 3aBHCRIWHM OT Hero O6CTOqTejibCTBaM.

3TH iLia TaKHCe He MOrYT npeculeaoBaTbcA nIn 6bITb apeCTOBaHHbIMH B
CBSI3H C HX nOKa3aHH$MMH.

2. rlpocb6a 0 BbI3OBe CBHgieTejief, KOTapbIe cogep)KaTcq nOiu CTpa)Kerl Ha
TePPHTOPHH 3anpaiuHBaeMoA CTOpOHbl, Mo)KeT 6bITb yaOBJIeTBopeHa C
yCJIOBHeM, qTO OHM 6y4yT COaIep)KaTbCq noII CTpa)KeA1 H nocne aonpoca 6 yflyT
HeMeaneIHHO BO3Bpa~leibI CTOpOHe, y KOTOpORI OHH 6b1.JIH 3anpoiueHbl.

Cmamb.u 13. JaorOBapHBaioIuHeCl CTOpOHbI CaMH HecYT Bce pacxolbI, B03-
HHKUIHe Ha KX TeppHTOpHn B CBH3H C HpaBOBbIM COTPYIHHqeCTBOM HO rpaK-
,aHCKHM H ceMefliHbIM ilejiaM.

Pa3Iaen III. rIPH3HAHHE 14 HCIOHIHEHHE CYaEBHbIX PEWEHRAIl

Cmamb. 14. PeweHne CYAOB H apyrllX KOMeTeHTHbIX yqpe)KeHH1 no rpa-
3tCaHCKHM H ceMerlHbIM aTenaM, BbIHeCeHHIle Ha TeppHTOpHH ogHoA )IOrOBapH-
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BaioweficA CTOPOHbI, BCTyflHBuiHe B 3aKOHHylO CHRY H noatnewalme HC-OJIHeHHIO,
npH3HaIOTCff H HCIOJIHSH1OTCA Ha TeppHTOpHH apyrofg aoroBapHBaiouefcA
CTopOHb, eCJIH 3TH peineHHA BbIHeCeHbI nocne BCTyniieHHR B CHRY HaCToAluero
goroBopa. 3TO noJo])KeHHe OTHOCHTC1 TaKwe K BCTyIIHBI-UHM B 3aKOHHYIO CHJ1Y
npHrOBOpaM B qaCTH BO3MeIueHHH ymlep6a no yroJiOBHbIMatenaM.

CmambA I5. KOMneTeHTHOe yqpe)KieHHe, K KOTOPOMY o6paweHa npocb6a
o6 lCHOJIHeHHH, He npoBepqeT peLeHUH no cytleCTBy. B HCnOJIHeHHH peleHIHH MO-
IeT 61bTb OTKa3aHO, ecJIH:

I. CYU HulH HHOe yqpewufeHHe, BbmIecinee peweHHCe, He KOMneTeHTHO B paCCMO-
TpeHHH aeia B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM 3aKoHot~aTejibCTBOM rocygap-
CTBa, Ha TeppHTOpHH KOTOpOrO BbIHeceHO pelueHHe.

2. CTOpOHbl no 4eny He 6blnH B XOJDKHOM nopxaiKe H3BeleHbI o npHCYTCTBHH.

3. IpH3HaHHe H HCHOJIHeHHe pewUeHHH B ueJOM, nO MHeHHio aJorOBapHBajoulerlcA
CTOpOHbl, K KOTOPORI o6paueHa npocb6a, llpOTHnopeqHT ee ny6JnHqHOMy
nOPH1AKY.

4. Ilo Aeniy Me)KLY TeMH we CTOPOHaMH, 0 TOM )Ke Tpe6OBaHHH H no TOMY wce OC-
HOBaHHIO H MeeTC BCTyrIHBUwee B 3aKOHHyIO CHJIy peuieHe, BbIHeceHHoe cyIOM
aoroBapHBaioiueflc q CTOpOHbl, K KOTOpOIl o6pamlieHa npocb6a o6 HC-
UOJHeHHH, HiH ecui aejo Me)uy TeMH )Ke CTOpOHaMH, 0 TOM Wce Tpe6OBaHHH
H HO TOMY Ke OCHOBaHHIO BO36y)KaeHO B cyae 3anpamuHBaeMoro rocyaapcTBa
paHee, qeM B 3anpaiuHBaImeM, H HaXOaHTC3t Ha MOMeHT paCCMOTpeHHA
xouaTaAlCTBa B ero HpOH3BOaICTBe.

CmambR? 16. KoMnieTeHTHoe yqpe>KIeHHe, K KOTOPOMY o6paiueHa npocb6a
o6 HCHOIHeHHH ap6HTpadKHoro pemueHHA, BbIHeCeHHOrO Ha TeppHTOPHH IpyrofR
JaoroBapHBaioueflca CTOPOHbI, co6fIoma IOjiO)KeHHR CTaTefA 14 H 15 HaCTostiiero
,QorOBopa, He npoBepmeT peieHHH no cyIueCTBy. B HCfOJ]HeHHH ap6HTpa)KHOrO
pemeHHA MO)KT 6EbTb OTKa3aHO, ecnH:

I. Flo 3aKOHY UorOBapHBaIoiueACA CTopOHbI, rae 4OuI)KHO HCIIOnHJITbCA
penieHHe, TaKoe aeuo He MO>KeT 6bITb npeaMeTOM ap6HTpa.WHoro pa3-
6HpaTeuibCTBa.

2. Ap6HTpa)KHoe peiueHHe BbIHeCeHO no cnOPY, He npeayCMOTpeHHOMy HAIH He
nognoaiomeMy no4 YCJIOBHA ap6HTpa)KHoro cornaweHnH HJIH ap6HTpaKHOfl
OrOBOPKH B aorOBOpe.

3. COCTaB ap6HTpa)KHoro opraHa He COOTBeTCTBOBaJi cornauIeHH1O CTOPOH HIRH
ap6HTpaxKHoA orOBOPKe B aorOBOpe, HfH He COOTBeTCTBOBai 3aKOHY
rocyaapcTBa, rae HMen MeCTO ap6HTpaxc.

4. CTopOHbI He 6bJIH aOuDHCHblM o6pa3oM yBelIoMIeHbl 0 Ha3HaqeHHH ap6HTpa
HAH o6 ap6HTpa)KiHOM pa36HpaTextbCTBe.

5. 1-pH3HaHHe H HCIOJIHeHHe peiueHA B ilenOM, no MHeHHIO AoroBapHBaoleAlC
CTOpOHbl, Ha TeppHTOPHH KOTOpOR OHO a]OJIXCHO HCHOJIHITbCA, flpO-
THBopeqHT ee ny6nfI HOMy OpqiIKy.

6. Ap6HTpaxHoe peIueHHe B rocyaapCTBe, rae OHO BbIHeCeHO, He ABJIReTCH
OKOHqaTeJIbHbIM.

Cmamwb 17. K xOgaTaflCTBy o6 HCHOJIHeHHH peIueHHIs oIDiKHbi npiaraTb-
CAi:

1. O dHI.HarIbHaA KOIH pelueHHA, HCIIOJIHeHHe KOTOpOrO Tpe6yeTcA, 3aBepeHHaA
KOMIIeTeHTHbIMH y'qpe)KueHHAMH. K xoaaTaflCTBy o6 HCHOJ]HeHHH ap6HTpa)c-
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Horo pelueHH L1OJDKHa np~naraTbcs TaKKe 3aBepeHHa KOHHA cornameHHA,
no KOTOPOMY CTOpOHbl o6.q3aIHcb nepeaaTb CflOp Ha paCCMOTpeHHe ap6HTpa-
wKa.

2. IOArHHHblr XOKyMeHT, yBeaOMJIstBIH 0 pewUeHHH . KOTOpOe AOJ)KHO 6btTb
HcnOJlHeHO, HrH O()HuHaJIbHaA cnpaBKa, CBH4eTenlbCTByIOIuaA 0 TOM, qTO
peiueHHe 6blIJo aJoBeueHo ao cBeIeHHR CTOPOH B aOfl>KHOR (bopMe.

3. rIOXTBep)KaeHHe KOMneTeHTHOrO yqpeKaeHHt 0 TOM, XITO peiueHHe BCTYIIHJIO
B 3aKOHHyIO CHRY H fOUIie)KHT HCIOJIHeHHIO. DTO nOaTBep)KaeHHe 3aBepeTci
MHHHCTePCTBOM IOCTHIIHH.

4. nloaITBep)KxeHHe TOrO, qTO CTOPOHbI no qejiy 6blxH B IOJIKHOl ItOpMe
yBeu0MjieHbI 0 flPHCYTCTBHH npH cyge6HOM HulH ap6HTpa)KHOM pa3-
6HpaTenbCTBe, ecnH peiueHHe cyga HuIH ap6HTpawa, KOTOpoe QOJIKHO 6bITb
HCOJIHeHO, BbIHCeHO 3aOqHO.

5. 3aBepeHHbIfl nepenoi xoXaTaAtCTBa H apyrHx 4OKYMeHTOB, yKa3aHHbIX B
rIPebItYUXHX nyHKTaX, Ha St3bIK UorOBapHBatoIue cq CTopOHbI,KOTOpaI
AOJDKHa HCHOJIHRTb peueHHe, H1H Ha aHrIHflCKHi A3bIK.

Cmambw 18. PeIueHHA, HpHHqTbIe K HCHOIIHeHHlO ylqewKaeHHstMH CTOpOHbl,
KOTOpaI IOJl)KHa HX HCfOJIHHTb, HMelOT Taryio Ke HCHOJIHHTeJlbHYIO CHJly, KaKyJO
HMClOT peiueHH yqpe)KaIeHHfl 3TOfl CTOpOHbI.

Cmambw 19. Kaxuca H3 )joroBapHBaiomlHxcs CTOPOH onpeaensteT yqpexc-
,aeHHA, KOMneTeHTHbie pacCMaTpHBaTb xOgaTafACTBa o pa3peleHHH HCnOYIHeHHI
peIueHHfl, H lOpROK o6KaIOBaHH peuIeHHfA, fpHHAITbIX 3THMH yxipe)KaeHHHMH.

Bce 3TH aabiaH e coo6uIaIOTCA ApyroRl aoroaapHBaoueJcs CTOpoHe.

Pa3Aen IV. BPY'IEHHE fIOKYMEHTOB H HCOflJIHEHHE nOPYqEHHA
no YFOJIOBHbIM IEIEAM. BbIWAttA rlPECTYnHHKOB.

Cmamwi 20. AorOBapHBaiomHecR CTOpOHbI O6st3yOTCR B3aHMHO OKa3bl-
BaTb npaBOByIo HOMOIIib no yrOJIOBHbIM aeJIaM, B tiaCTHOCTH:

1. BpyqaT] JOKyMeHTbI, B TOM qHcjie 0 BbI3OBe B CYR H CJIeCTBeHHbIe opraHbI.

2. HcnOIH3Tb nopyeHHA o Aonpoce CBHgeTeet, 3KcnepTOB, O6BHHseMbIX H HO-
TepneBuHx, IpOH3BOACTBe OCMOTpa, o6blCKa, HaJio)KeHHH apecTa Ha HMyIIe-
CTBO H £pylHX npoieccyajibHbIX eflCTBH3IX.

Cmambfl 21. -ofno)KeHH[s CTaTerl 3-12 HaCTosuero )oroBopa pacnpOcTpa-
HE1OTCA H Ha OKa3aHHe IOMOWxH nO yrOfIOBHbIM u(eJIaM.

IpaBoBa t IIOMOIji. no yrOJIOBHbIM aeiaM He oKa3bIBaeTcR, ecJIH:
I. I-paBOBa nOMOltb Tpe6yeTcA B OTHOiueHHH npecTynJIeHHA, He BjleKywero

BbiDIaqH rIpeCTYUHHKa Ha OCHOBaHHH HaCTOmIjero AorOBopa.

2. CTopOHa, OT KOTOPOfl Tpe6yeTcA HcnOnHeHHe nopyeHHA, CqHTaeT, qTO
HCnOjiHe He nOpyqeHHX 3aTparHaaeT ee CyBepeHHTeT HrlH 6e3oriaCHOCTb 11H60
IHPOTHBOpeqHT nry6nHqHoMy nopLKy.

Cmamb 22. AoroeapHaiaomecA CTOpOH]bl o6E3yIOTC B COOTBeTCTBHH C
nojio)KeHHAMH HaCTomuero )JoroBopa no Tpe6OBaHHIO BbluaBaTb Apyr Apyry rnul,
HaXORsIU1HXCR Ha HX TeppHTOPHH, SI npHBjieqeHHAi K yrOuIOBHOfl OTBeTCTBeHHO-
CTH HiIm Lr npHBeeHH B HCnOJIHeHHe npHronopa.



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

CmambA 23. 1. Bbliaqa fIpOH3BOIHTC3[ 3a TaKHe ,eAHHH, KOTOpbie B COOT-
BCTCTBHH C 3aKOHOaIaTeYjbCTBOM o6eHx QJOrOBaPHBaIOIuIHXCx CTOPOH 5flBrIHIOTCA
IpeCTynUIeHH3IMH H 3a COBepLuleHHe KOTOPbIX 3aKOHaMH rlpeayCMOTpeHO HaKa3aHHe
B BHae JIHuleHHx CBO6Oabl Ha CPOK He MeHee IBYX nleT HfiH apyroe 6onee TR)KKoe

HaKa3aHHe. Bbwaaqa anu HpHBeaeHHH B HClOJIHeHHe npHroBopa HMeeT MeCTO ript
yCJIOBHH, ecniH HIpHrOBOp BCTYIIHJI B 3aKOHHyIO CHJlY H JIHIIO, BbIaaqa KOTOpOFO
Tpe6yeTCR, Ocy)KfleHO K .rHIweHHIO CBO6Oabl Ha CpOK He MeHee IIeCTH MecmtueB |lnH
6onee T3I)KKOMY HaKa3aHHIO.

2. ECJIH HMeJIH MeCTO HeCKOYIbKO rlpeCTyni1reHHAl, TO Tpe6OBaHHe o Bbiaqe
CqHTaeTCl o6oCHOBaHHbIM, eCJIH XOTI 6b OLIHO H3 ripeCTyhIIeHHl HBflIxeTCHl rpeCTy-
rnJeHHeM, BneKyWHM Bbitaqy.

Cmamb.. 24. Kaxtc aai H3 a[oroBapHBatoIHXCq CTOPOH o6st3yeTcq no Tpe6o-
BaHHIO apyrofi U[oroBapHBatoueftcA CTopOHbl B036y>KflaTb B COOTBeTCTBHH CO
CBOHM 3aKOHOXaTeJIbCTBOM yroJIoBHoe npecneIoBaHHe IIPOTHB CBOHX rpaKalaH,
lofao3peBaeMbIX B TOM, qTO OHH COBepiuHiH Ha TeppHTOPHH RlpyroH

ZaoroBapHBatoweAcA CTOPOHbt npecTynneHe, BjeKyuLiee BbIaaqy B COOTBeTCTBHH
CO CTaTbeH 23 HaCTosauero UoroBopa.

K Tpe6oBaHHIO npwiaraeTc9 cnpaBKa, coaep)Kaa5taaHHbie 0 npeCTynneHHH,
H Bce HMeiOLUHeCA JOKa3aTeflbCTBa.

ZaOroBapHBaiowuaqcH CTopoHa, K KOTOpOA o6paweHo Tpe6oBaHne, yBeIaoM-
nxeT tOrOBapHBatouyocRq CTOpOHy, OT KOTOPOfR HCXOaIHT Tpe6oBaHie, o pe3ynb-
TaTax yronoBoro npOH3BOEICTBa, a B cjiyqae BbIHeceHHH npHroeopa HanpaBJIAeT

ero KOHHIO.

CmambR 25. Kawcaax H3 UorOBapHBatOiuLHxCq CTOpOH yBeaIOMjIqeT xipyryto

XJOOBapHBaioIuytocst CTOPOHY 0 BCTyHHBUIHX B 3aKOHHYIO CHjiy npHrOBopax,
BbIHeCeHHbiX ee cyllMH B OTHOiJeHHH rpa)KaaH apyroH ZjOrOBapHBaOLUCercjq

CTopOHbl, a HMeHHO: coo6nuaeT aaHaHbie o6 ocy)IaeHHOM, cyae, BbIHeCLUeM
npHroBop, IaTe ero BbIHeCeHHB, o xapaKTepe npeCTyn eHnHW H onpeaeneHHOrl
cyZ[OM Mepe HaKa3aHHIA.

Cmamb.v 26. Bbi~laqa He HMeeT MeCTa, eciH

I. J-HLIO, Bbitaaqa KOTOpOrO Tpe6yeTCsI, HqBJIeTcx rpa)KaaHHHOM U]orOBapHBaio-
Lwercs CTOpOHbI, K KOTOpOA o6patueHo Tpe6oBaHe, MYrH JIHUOM, KOTOPOMY B
3TOM rocyYaapCTBe rpeaoCTaBnieHo npaao y6eHma.

2. IpeCTynneHle coBepmueno Ha TeppHTOpHH JorOBapaatowefca CTOpOHbI, K
KOTOpOIR o6paiueHo Tpe6oBaHHe.

3. YrOnOBHoe npecyieaoBaane Him npHBeaeHHe npHroBopa B HcnoYIHeHHe no

3aKOHOYIaTenIbCTBY [OrOBapBaiouefcA CTOpOHbI, K KOTOpOR o6pauieHo
Tpe6oBaHe, He IOIYCKaeTCqT B CBR[3H C HCTeqeeHHM CpOKa aBHOCTH HJh no

ztpyrHM 3aKOHHbIM OCHoBaHHAM.

4. Bbiaiaqa 3anpeiueHa no 3aKOHy 3anpaHmBaeMoro rocyziapcTBa.

5. J-[LIO, BbILaqa KOTOpOFO Tpe6yeTC31, KO BpeMeHH rofiyqe~HH Tpe6oBaHHH 0
BbI~aqe HaxoRIHTCST rIOa cjieXICTBHeM HMYH CYXIOM B FOCyflapCTBe, OT KOTOpOrO
Tpe6yeTCst Bbtiaqa, rio TOMY xce geny HYH ecJI B OTHOIeHHH 3TOFO nHua 3a TO
wKe caMoe npecTynjieane 6bin BblHeCeH O6BHHMTeYrbHbIfl HJiH onpaBYaTenbHbIA

npHrOBOp, IH16O HMeeTCH IIOCTaHOBJIeHHe o rlpeKpawLeHHH ztena HTIH 3TO JIHu.O

3a TO Ke caMoe npeCTynIeHHe HaKa3aHO HiH fOMHJIOBaHO.
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6. nlpecTynreHHe AneqeT 3a co6orl IIpHBJieqeHHe K yFOJIOBHOI OTBeTCTBeHHOCTH
no 3aKOHaM TOrO rocytgapCTBa, OT KOTOpOrO Tpe6yIOT Bbita'%H, HeCMOTPSI Ha
TO, qTO 3TO npecTynneHHe 6buio coBepiueHo BHe ero TeppHTOPHH.

Cmamb.i 27. ECJIH Bhiimaqa He 6bmna npOH3BeeleHa, TO QoroBapHBaioIuacA
CTopoHa, OT KOTOpOfl Tpe6OBaiIaCb BbIla'ta, .JIO)KHa H3BeCTHTb o6 3TOM IpyryIO
,aOrOBapHBaIOlwyIocA CTOPOHY C yKa3aHHeM I1pHqHH OTKa3a OT BbIaaqH.

Cmambw 28. 1. ECIH nIIO, Bbailaqa KOTOpOro Tpe6yeTcs, npHBjieqeHO K
yronOBHOR OTBeTCTBeHHOCTH 3a apyroe npeCTyniieHHe Ha TeppHTOPHH orOBapH-
BaioueicA CTopOHbl, K KOTOpOR o6paweHo Tpe6OBaHHe, TO BbIjaqa MowIeT 6bITb
npOH3BeaeHa no OKOHqaHHH InpOH3BOUCTBa n6o no OT6bITHH HaKa3aHHA, JIH6o B
cnyqae nOMHJnOBaHHlt.

2. EciiH OTCpoqKa BblaIaqH 11OBeaeT K HeBO3MO)KHOCTH yFOJIOBHoro

npecIeioBaHHA B CBA3H C HCTeqeHHeM CpOKa AIaBHOCTH Him MoHCeT CO3nUaTb TpyQ-
HOCTH B yrojIOBHOM npecjieaoBaHHH iua, Bbiaaqa KOTOpOrO Tpe6yeTc3t, TO B 3THX
cnyqaAx 3anpaHBatoiua CTOpOHa Mo)KeT o6paTHTbCs C npocb6ofl o BpeMeHHOf
BbILlaqe anst ocyueCTBneHHA yronioBHoro npecJIeAOBaHHt. 3anpamHBaoujat
CTOpOHa aJIo)KHa BepHYTb BbIalaHHOe eil Ha BpeMR JIHIO HeMea1eHHO no
OKOHqaHHH npeaBapHTeIbHOro HiH cyzte6Horo cnieuCTBHi, He rpHBOa1A npHrOBOp B
HcnOJIHeHHe, H He HO3UHee Tpex MeciIueB CO AHA BbilaaqH.

CmambA 29. CHOIeHHAS no BonpocaM, CBA3aHHbIM C YrOJIOBHbIM
npecjieuoBaHHeM HJIH C BbIlaqel npecTyniHHKOB, OCylueCTBJISfOTCf MeKwly
MHHHCTepCTBOM IOCTHl.HH CCCP HAn lpOKypaTypOrf CCCP H MHHHCTepCTBOM
IOCTHLHH 14paxcKOgl Pecny6nIHKH AUrIJIOMaTHqeCKHM nyTeM. PeueHHA no 3THM

BOnpOCaM KOMIneTeHTHbIe opraHmX AIoroBapHmaiowuecA CTopOHbI, K KOTOpOA1
o6palueHO Tpe6OBaHHe, npH OTCyTCTBHH yKa3aHHrl B HaCTOtu1eM ZJoroeope
npHHHMalOT Ha OCHOBaHHH CBoero 3aKOHO3aTeJIbCTBa.

Cmamb.q 30. K Tpe6OBaHHIO o BbI~aqe .OJlIKHbi npHnaraTbCA:

I. ECJIH Tpe6oBaHHe KacaeTcA mnna, Haxonamueroc3 nonl cJIeXaCTBHeM,-yAOCTO-
BepenHaA KonHA nOCTaHOBJieHHI o6 apecTe c YKaaaHHeM o6CTOtTenlbCTB npe-
CTyIiieHHA H IopHZIHqeCKOA KBaJIHdIHKauHH, TeKCT 3aKOHa, nio KOTOpOMy KBa-
fiH4,HUHpyeTCt 3taHHOe npeCTynnheHHe, a B cjiyqae npHqHHeHHA MaTepHaJabHoO
yulep6a-aHnbie o pa3Mepe ywuep6a, KOTOpblA npeCTyIHHK npqHHII 11n11
HamepeBanCR HpHqHHHTb.

2. ECJIH Tpe6yeTcsi BbItlaqa imi HCnOnHeHHS npHroBopa-od)HLHaibHaA KOIIHR
npnroBopa Him apyroro COOTBeTCTByfOLuero cyge6iloro onpegeneHflI, BCTY-
flHBUwerO B 3aKOHHyIO CHfly, TeKCT 3aKOHa, nO KOTOpOMy KBaJIHIHIIHpyeTCSI
ILaHHoe npeCTynIneHHe. EcnH ocy)KaeHHbIjI qaCTHqHO ywte OT6bIJI HaKa3aHHe,
o6 3TOM AOJDKHO 6bITb yKa3aHO.

3. Floapo6Hbie CBeaeHIIn o Jiue, Bb)iaqa KOToporO Tpe6yeTCst, aaHftmie 0 ero
rpacKaaHCTBe, MeCToHpe6bIBaHHH, npHMeTbl H, nO BO3MO)KHOCTH, bOTorpa-
d1H51, 3a HCKnIOqeHHeM Tex cniyqaeB, Kora 3TH aHHbie MO)KHO IIOYLIyqHTb
TOJIbKO nocue apecTa HiH cyala.

4. aIOKyMeHTbl, ynOM5IHyTbie B IlYHKTaX 1-3 HaCTOIxefl CTaTbH, AOMIIKHbi 6bETb
3aBepeHbI KOMeTeHTHbIMH opraHaMH H y1IOCToBepeHbl OT Co03a COBeTCKHX
COLuHaAiHCTHqeCKHX Pecny6nHK - MHHHCTepCTBOM IOCTHUHH CCCP HrIH lpo-
KypaTypOfl CCCP, H OT I4paKCKOfl Pecny6JIHKH-MHHHCTeCTBOM IOCTHLXHH.
3TH XIOKyMeHTbI tOJDKHbi 61ITb nepeBegeHbl Ha St3blK TOf l )OrOBapHBatOLUei-
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CA CTOpOHbl, K KOTOPOR o6paIleHo Tpe6oBaHHe 0 BbiJae, HJIH Ha aHrlHfiCKHri
H3bIK.

Cmamb.A 31. 1. B cjiyqae BbiaaqH aoroBapBaolxaAcA CTopoHa, K KOTOrO
o6paweHo Tpe6OBaHHe 0 Bbiaaqe, nepeae'T no npocb6e xpyroAl CTOPOHbl
npeaMeTbI, aObImle npeCTylHbIM nyTeM, a TaK2Ke IpeIMeTbI, KOTOpbie MOryT
CJIY)KHTb IOKa3aTeJlbCTBOM npeCTynIeHHH. I'peaMeTbI nepenaoTcT H B cnlyqa~x,
Korga BbIga4a TaKOrO JlHua HeB03MO)KHa Bcj1eaCTBHe ero cMepTH, 6ercTBa Him no
)pyrHM npHqHHaM.

2. ZtoroBapHBaiouacmc CTOpOHa, OT KOTOpOi Tpe6yeTct Bbiaaqa, HMeeT
npaBo BpeMeHHO 3aaIep>KaTb y ce6m npeaMeTbl, YflOMHHYTbIe B HIyHKTe I HaCTOB-
LI.er CTaTbH, B cjiyqae BO3HHKHOBeHHH Haao6HOCTH B HHX RJIRt yrOIOBHoro
npecjiexioBaHHA no RpyroMy neny, KOTOpOe BeIaeTCA Ha ee TeppHTopHH.

3. f-paBa TpeTbHX JIHR Ha 3TH ipeaIMeTbI OCTaIOTCA HerpHKOCHoBeHHbIMH, H
3TH HpeaMeTbi nO OKOHqaHHH npouecca BO3BpauxaIoTCA aoroBapiBaioiuerjcA
CTOPOHe, ocyleCTBHBmeli Bbiaqy, B uenAx nepeaaqH HX JIHI.aM, HMeIOUHM Ha
HHX npaBo, eciH TaKie nIHua 6yayT yCTaHOBJIeHbI.

Cmamb. 32. ECJIH Tpe6OBaHHe O Bblaaqe He COalepKHT CBeaeHHrl, Heo6-
XOnaHMbIX nna ero BbIO7JIHeHHA, 3anpaiuHBaeMaA CTOpOHa Mo)KeT noTpe6OBaTb HX
H YCTaHOBHTb CpOK AI npe RBneH oonIHHTejibHbIX cBeaeHHfl. no
XoQaaTaACTBy 3TOT CpOK Mo)KeT 6bITb npoxneH.

Cmamb.q 33. no noniy'IeHHH Tpe6OBaHHq 0 Bbtiaqe 3anpainHBaeMam
CTOpOHa ZOjnKHa HeMeaIeHHO pHHHTb B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHO xaTejIb-
CTBOM Mepbi ARM pO3bICKa H, B cnyqae Heo6xOQHMOCTH, apecTa iuna, Bbinaqa
KOToporO Tpe6yeTCA, 3a HCKjIIoqeHHeM Tex cjyqaeB, Korna Bbiaaqa He MowKeT
HMeTb MeCTa.

Cmamb.q 34. 1. B cnyqaax, He TepnrIAUHx OTjlaraTeJlbCTBa, JIHUO, B OT-
HOIueHHH KOTOpOrO B036y)K~eHO yrojiOBHoe aejio, Mo)KeT 6EITb apeCTOBaHo ewe
Ro IOCTyIIJIeHHA Tpe6OBaHHI O BbEiaqe, ecun Tpe6OBaHHe o6 apecTe 3aABjIeHO
KOMneTeHTHbIM yqpe)KKeHHeM CO CCbIfIKOrl Ha IIOCTaHOBjIeHHe o6 apecTe HJIH Ha
BCTyIIHBLUHR B 3aKOHHYIO CHly npHrOBOP H eCJH OaHoBpeMeHHO coo61ueHO 0
BbICbJIKe Tpe6oBaHHHI O Bbiaaqe. Tpe6oBaHHe o6 apecTe MO)KeT 6bITb nepeaaHo no
Tenerpa4by HUH apyrHM aHaiorHiHbIM nyTeM. UoroBapHBaioIlaAcA CTOPOHa, OT
KOTOpOfR HCXOQHT Tpe6OBaHHe, o6A3aHa npeaCTaBHTb Bce Heo6XoaHMble anAH
BbIaaqH RIOKyMeHTbl, YrIOMAHYTbie B CTaTbe 30 HaCToqiuIero gorOBopa, B BO3MO)K-
HO KOpOTKHH CPOK.

2. KoMneTeHTHble yqpexcQneH OnlHOi JroroBapKBaowecA CToPOHb MorYT
6e3 Tpe6OBaHH5[, npeayCMOTpeHHOro HYHKTOM I HaCTOHIlerl CTaTbH, apeCTOBaTb
JIHUO, HaxoRutiueecn Ha ee TeppHTOpHH, eCiH HMeIOTCR AOCTaToqHble OCHOBaHHI
CqHTaTb, qTO OHO COBepUIHJIO Ha TeppHTOPHH apyro i aoroBapHBatomuerIcA
CTopOHbi npeCTynneHHe, BneKytuee BbIaQty B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe 23
HaCTomnnero 4oroBopa.

3. 06 apecTe, npeayCMOTpeHHOM HyHKTaMH 1 H 2 HacTosIiueH CTaTbH, HflH O
npHqLHHax, no KOTOPbIM He 6btno yaoBeTBOpeHO Tpe6OBaHHe, ynOMqHyToe B
HYHKTe 1 HaCToluef CTaTbH, cneayeT HeMeaiieHHO yBeIOMHTb Rpyrylo
4oroBapHBatoiuytocA CTOpOHy.

CmambR 35. Bb~taHHoe JIHLIO He MoKeT 6blTb 6e3 cornacnH BbtIaBwUefl ero
CTopOHbl rIpHBjIeqeHO K yFOrlOBHOI OTBeTCTBeHHOCTH HlH nOaBeprHYTO
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HaKa3aHHIO B rocyaIapCTBe, Tpe6yomueM BxIaqy, 3a coBepuleHHoe aIo Bbi1a1aH
npecTynneH1e HJn Xpyroe npeCTynieHHe, KOTOpOe He HMeJIOCb B BEIly npH BIlaaqe.
BbIaaHHoe HO110 He MOMKeT 6bITb 6e3 cornacnA BbIX/aBme1 ero CTOpOHbI BblaaHO
TPeTbeMy rocyaxapCTBy.

OaHaKo, eClIH BbIaaHHOMy IHuy 6bIma npeAoCTaBjieHa BO3MO)KHOCTb IIOKHHYTb
TePPHTOpHiO rocygIapCTBa, KOTOpOMy H010 6bIJIO BbIgaHO, H OHO elO He BOCIOIb30-
BariOCb B TeqeHHe 30 UHeft nocnie OKOHqiaHH.9 yrOJlOBHOrO npOH3BO1CTBa 1IH60 (B
cjiyqae oCy)KXaeHH)-B TeqeHHe 30 XIHeiR nIocnIe OT6bITHAl HaKa3aHKA HAH OCBO6o-
)KLeHHAI OT Hero, 3TO JIHUO MO)KeT 6EJTb flPHBJIe'eHO K yrOjIOBHOfl OTBeTCTBeH-
HOCTH H1IH nOJBeprHyTO HaKa3aHHIo 3a Ipyroe IpecTynLnleHHe. B 3TOT CPOK He
3aClHTbIBaeTCA BpeM1, B TeqeHHe KOTOpOrO BbIJaHHOe iiHuO He no CBoeff BHHe He
MoFno fOKHHYTb TepPHTOpHIO CTOpOHbI, KOTOPOff OHO 6bIjO BblaaHO.

Cmambfl 36. JoroBapHeaIOIUHeci CTOpOHbI CaMH HeCYT Bce pacxolbl, B03-
HHKIUIHe Ha HX TeppHTOpHH B CBI3H C npaBOBbIM COTpyAiHHqeCTBOM no yFOjIOBHbIM
1enaM, 3a HCK1JIOqeHHeM HepeBO3KH H KOHBOHpOBaHHAI npeCTynHHKa, KOTOpOe
ocyiuecTBjiAeTcA 3a cqeT CTOPOH1I, Tpe6ypotmefl BbIaaqH.

Pa3)ien V. I-oJOEHH no BOFPOCAM HAC1'E11OBAHHIR

Cmamb.t 37. lo BceM alenaM 0 Hac1e1cTBe, KOTOpble BO3HHKHYT Ha TeP-
PHTOpHH OAHOA H3 XoroBapHBaioulIHxcA CTOpOH, 211H4IfOMaTHqeCKHfl HRH KOHCy1Ib-
CKHIA npe1CTaBHTenb apyroft AOrOBapHBatoiueflc1 CTOpOHbI 1MeeT npaBo npea-
CTaBIAITb B cy11ax H HHbIX y'peKaeHHAX co6CTBeHHbIX rpawKiaH, ecniH OHH OTCyT-
CTBYIOT H He nopyqHJiH BeaeHHe aena HHOMY aOBepeHHOMy 111UY; oco6ofriaoBepeH-
HOCTH B 3THX c1ytia.RX He Tpe6yeTcA.

Cmamb 38. 1. EcinH Ha TeppHTOpHH OAHOft aorOBapHBaolueficA CTOpOHbl
yMpeT rpa)KaaHHH ztpyrofl a[orOBapHBa uoeflcq CTOpOHbI, TO COOTBeTCTByIotuee
yqpeKzxeHne 1o0)KHo o6 3TOM yBea1OMHTb 6e3 npoMe111eHHA h14nnoMaTHqeCKoe
HRIH KOHCy)IbCKOe npea1CTaBHTenbCTBO 1pyrofl aorOBapHBaioilefcx CTOpOHbl H
COO 6 LU1HTb eMy Bce, qTO eMy H3BeCTHO 0 BO3MO)KHbIX Hac11elHHKax, o6 x MeCTO-
)K1Ten1bCTBe H1H MeCTOnpe6bBaHHH, o6 o6'beMe H CTOHMOCTH HacIe1CTBa, a TaK-
wKe 0 TOM, HMeeTCR 1IH 3aBeluaHi4e.

YKa3arioe yqpewKaeH1e HanpaBnJeT noaoO6Hoe yBeaoMJIeH1e H B TOM cnyqae,
ecnm HMeeT CBe11eHH 0 TOM, qTO yMepIHR OCTaBJI1 HMyIUeCTBO Ha TeppHTOpHH
TpeTbero rocy1apcTBa.

2. ECnH KOMneTeHTHOe yqpe)KaeHHe O4HOR 4orOBapHBaoweflcA CTOpOHbI
y3HaeT, 'TO B uene 0 HacIe11CTBe, KOTOpOe HM Be11eTcA, 3aHHTepecOBaH rpa)R1aHH
ApyrogI J2oroBapiBaomeficA CTOpOHbl, OHO yBeaIOMHT o6 3TOM aHnnoMaTHqecKoe
JIH KOHCy11bCKoe npe1CTaBITeIbCTBO 3TOrO rocy11apcTBa.

3. Ecin a1HnjiOMaTHqecKoe HnH KOHCyJIbCKoe npeaCTaBHTerbCTBO In0YqHT
cBefaeHHA o cMepTH rpa)K1aHHHa cnoefl CTpaHbI paHee, oo aOfSHO yBe1OMHTb o6
3TOM KOMIeTeHTHoe ylpewxeHe apyroR aOrOBapHBatoluefrcA CTOPOHb 1l1A
nPHHATH l Mep no oxpaHe Hac1e11cTBa.

Cmambl 39. ECJ-IH rpaKaaHHH OA1HOi ZoroBapHBatoweflcA CTopOHbl yMpeT
B ep1o1 BpeMeHHOrO npe6biBaHrKA Ha TeppHTOp14H apyrork JoloroBapHBatOUeflcA
CTOpOHbl, rze OH He HMenI rIOCTO5IHHOrO MeCTO)KHTe1bCTBa, BeiIH, KOTOpbIe OH
HMen nlpH ce6e, BMeCTe C OIHCb10 3THX Bewlerl nepe1aOTcA 6e3 KaKOrO-.rlH60 11pOH3-
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BOCTBa IHinoMaTHmecKoMy Hj1H KOHCYnbCKoMy rlpeaICTaBHTeJ'bCTBy LJOFOBaplt-
Baiowerlcu CTopOHbl, rpa)KaaHHHOM KOTOpOI1 OH RBnflnJC.

Pa3aen VI. UOKYMEHTbl

Cmambm 40. ZOKyMeHTbI, KOTOpble Ha TeppHTOpHH OIHOR H3 iJOrOBap"-
BaIOLiIHxcfl CTOPOH 6birH BblEIaHbl HIlH 3aBepeHbI B £IOJI)KHOM nopst.Ke KoMneTeHT-
HbIM opraHoM, nprIHHHMaOTCA Ha TeppHTOpHH ipyrofl 4orOBapHBaomuec
CTOpOHbl B COOTBeTCTBHH C ee 3aKOHO2iaTenbCTBOM. O)HuHanbHbIe aIOKyMeHTbl
OIHOA AorOBapHBaiotueicq CTOpOHbl lOlL3yfOTCAt H Ha TeppHTOpHH apyrofi
ZaOroBapH4Batoniefrcsl CTOpOHbl B COOTBeTCTBHH C ee 3aKOHOJaaTenbCTBOM JROKa3a-
TenlbHOrl CHJnOI od)lHuHaJIbHbIx LaOKyMeHTOB.

Pa3aen VII. OBMEH HHOOPMAUIMEI1 no fPABOBbIM BOFIPOCAM

Cmam* 41. MHHHCTePCTBa IOCTHIIHH 4oroBapHBaaWH3 xcs CTOPOH nO
npocb6e npe4oCTaBJIliOT apyraEpyry CBeaeHHA 0 ae1CTByOuteM HuH nIeflCTBOBaBiueM
B HX rocyaapCTBaX 3aKOHOaaTelbCTBe, a TaKwe o6MeHHBalOTCr generauHRMH H
OrIbITOM no npaBOBbIM BOnpocaM.

CmambA 42. Bce BOflpOCbI, BO3HHKatowHe B CBX3H C TOJIKOBaHHeM H npHMe-
HeHHeM HaCToALHero goroBopa, XIOfl)KHbI pa3pewaTbCt MHHHCTPaMH IOCTHUHH
AorOBapHBaIOullHXCA CTOPOH HnH cornacoBbIBaTbC1 HyTeM HO0HHCaHHSi fpo-
TOKona.

Pa3aen VIII. 3AKJIIOqlTEJIbHbIE FnOCTAHOBJ1EHIH4

Cmamb? 43. HaCTOAIIHfl AOrOBop rOxIJ1e)KHT paTH43HKauHH KOMeTeHT-
HbIMH opraHaMH aorOBapHBaoiuiHxcst CTOPOH B COOTBeTCTBHH C nonoweHH31MH HX
KOHCTHTYUH. O6MeH paTHdHKaUHOHHbIMH rpaMOTaMH 6yaeT npOH3BeaeH B
Earae.

Cmambw 44. HaCTO IHi1f loroBop BCTyrlaeT B CHJIy no HCTeqeHHH 30 ARef
CO LIHSI o6MeHa paTHdcHKatuxOHHbIMH FpaMOTaMH H 6yaeTa uelCTBoBaTb B TeqeHHe
rATH JIeT, aBTOMaTH4qeCKH npofljeBa3Cb Ha TaKOr1 we CPOK, ecnH oama H3
ZAoroBapHBaiouHxct CTOPOH He BbIpa3HT nHCbMeHHO tenaHH ero nepecmOTpeTb
HJIH paCToprnyTb He MeHee, qeM 3a 6 MeCtileB aiO OKOHqaHHA CpOKa ero aeiCTBRq.

HacTotunrIA AorOBOp COCTaBjieH B MocKBe 22 HIOHt 1973 r. B aBYX
nOiIJIHHHbIX 3K3eMnIUspax, KawbIrl Ha PYCCKOM H apa6cKOM st3blKaX, nIpHqeM o6a
TeKCTa HMelOT OX1HHaKOBYIO CHJly.

B YuaOCTOBEPEH4E CErO YnOnHOMoqeHHbie o6eHx )OrOBapHBaiotLuHxc CTOpOH
nOanHCanJH HaCTOIIUrIf JorOBOp H CKpenHnH ero neqaTqMH.

[Signed- SignJ' [Signed- Signe]2

Ho yniOJHOMOqHO FIpe3HzxHyMa Ho YnOJHOMOqHo FIpe3HaeHTa
BepXOBHoro COBeTa Coto3a H4paKCKOA Pecny6iHKH

COBeTCKHX COuLHaHCTHKqeCKHX
Pecny6iHK

I Signed by V. Terebilov-Sign6 par V. Terebilov.
2 Signed by Salch Mahdi Amash-Sign& par Saleh Mahdi Amash.
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[TRANSLATION - TRADUCTION I

TREATY' ON LEGAL ASSISTANCE BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF IRAQ

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics
and the President of the Republic of Iraq, desiring to strengthen the friendly ties be-
tween the peoples of the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Iraq
and attaching great importance to the development of co-operation in the sphere of
legal relations, have decided to conclude a Treaty on legal assistance and for that
purpose have appointed as their Plenipotentiaries:
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Mr. Vladimir Ivanovich Terebilov, Minister of Justice of the Union of Soviet
Socialist Republics;

The President of the Republic of Irak: Saleh Mahdi Amash, Ambasador Extraor-
dinary and Plenipotentiary of the Republic of Iraq in the USSR,
Who, having exchanged their full powers, found in good-and due form, have

agreed as follows:

Part I. LEGAL PROTECTION AND LEGAL ASSISTANCE

Article 1. 1. Citizens of either Contracting Party shall enjoy.in the territory
of the other Contracting Party the same legal protection in respect of their personal
and property rights as citizens of the other Party. They shall have access to author-
ities of the other Contracting Party having jurisdiction in civil, family and criminal
cases under the same conditions as citizens of the other Party. They shall be exempt
from legal costs and from the deposit of security (cautio judicatum solvi) under the
same conditions and to the same extent as citizens of the other Party.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to bodies cor-
porate.

Article 2. 1. Where a petition is filed for legal assistance and for exemption
from legal costs, the competent authorities of the Contracting Party in whose ter-
ritory the petitioner resides shall issue a certificate relating to his material status.

2. If the petitioner does not reside in the territory of either Contracting Party, a
certificate issued by the diplomatic or consular representative of the Contracting
Party of which he is a citizen shall suffice.

3. The certificate shall be issued in the language of the Contracting Party ap-
plied to or in English.

Part II. SERVICE OF DOCUMENTS AND EXECUTION OF JUDICIAL APPLICATIONS

IN CIVIL AND FAMILY CASES

Article 3. The Contracting Parties undertake to ensure co-operation in legal
activities between their juridical authorities (hereinafter referred to as "authorities")
in civil and family cases in accordance with the provisions of this Treaty.

Came into force on 22 April 1974, i.e. 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Baghdad on 23 March 1974, in accordance with articles 43 and 44.
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Such co-operation shall include the service of documents and the execution of
judicial applications relating to specific acts required in connexion with judicial
proceedings, such as theinterrogation of witnesses, litigants and experts.

Article 4. In their co-operation in legal matters, the competent authorities of
the Contracting Parties shall communicate with one another through the diplomatic
channel.

Article 5. The Contracting Parties undertake to process, in accordance with
their domestic legal provisions, the legal documentation and the documents to be
transmitted in connexion with co-operation pursuant to this Treaty; they shall at-
tach to such documents a translation in the language of the other Party or in English
certified by the competent authorities.

Article 6. 1. An application for service of a document shall contain par-
ticulars concerning the person on whom the document is to be served, i.e., his full
name, occupation, exact address and citizenship, and shall also indicate the nature
of the document to be served.

The document to be served shall be drawn up in two copies, one of which shall
be delivered to the recipient and the other returned upon being signed by the reci-
pient or with confirmation of receipt or an indication that acceptance was refused.

2. The official who is authorized to effect service shall confirm service on the
copy which is returned, indicating the date and manner of service or the reason why
service did not take place.

3. If a document is not drawn up in the language of the Contracting Party ap-
plied to or in English and is not accompanied by a certified translation in either of
those languages, the authority applied to may deliver the document to the recipient if
he is willing to accept it.

Article 7. Service effected in accordance with article 6 of this Treaty shall be
regarded as an act performed in the territory of the State which applied for service.

Article 8. Each Contracting Party shall have the right to serve documents on
its own citizens through its diplomatic or consular missions.

Article 9. 1. In executing an application for the performance of specific acts
required in connexion with judicial proceedings, the authority applied to shall follow
the law of its own State. At the request of the applicant authority, the application
may, however, be executed in another manner if that does not conflict with the law of
the Contracting Party applied to.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application, it shall
transmit it to the competent authority.

3. The applicant authority shall, at its request, be notified of the time and place
of execution of the application in order to enable-the party concerned to be present
when the application is executed or to authorize someone to represent him for that
purpose; this shall not apply in cases where the application is executed as a matter of
urgency or where the executing authority considers that the circumstances are not ap-
propriate for the persons concerned to be present.

4. The authority applied to shall return the documents to the applicant authori-
ty. If it has not been possible for legal assistance to be provided, the authority ap-
plied to shall, in returning the documents, indicate the circumstances which
prevented execution of the application.

13407
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Article 10. Acts required in connexion with judicial proceedings which are
performed pursuant to a judicial application under this Treaty shall have the same
legal force as similar acts performed by the competent authorities of the applicant
Contracting Party.

Article 11. Legal assistance shall not be provided if its provision might be pre-
judicial to the sovereignty or security of the Contracting Party applied to or conflict
with its fundamental legal principles.

Article 12. 1. No person of whatsoever citizenship who, in response to a sum-
mons, has appeared voluntarily as a witness or expert before a competent authority
of the other Contracting Party may be prosecuted or detained in the territory of that
Contracting Party for a punishable offence committed before he crossed the frontier
of the applicant Contracting Party or be punished in execution of a past sentence. A
witness or expert shall forfeit this protection if he fails to quit the territory of the
Contracting Party in question within 15 days after being informed that his presence is
not necessary. Such period of 15 days shall not be deemed to include any period of
time during which the witness or expert is prevented by circumstances beyond his
control from quitting the territory of the said Contracting Party.

In addition, such persons may not be prosecuted or detained in connexion with
their testimony.

2. A request to call as a witness a person who is held in custody in the territory
of the Party applied to may be granted on condition that such person is kept in
custody and is returned, immediately after interrogation, to the Party applied to.

Article 13. Each Contracting Party shall assume all costs incurred in its ter-
ritory in connexion with legal co-operation in civil and family cases.

Part III. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 14. Judgements of courts and other competent authorities in civil and
family cases rendered in the territory of one Contracting Party subsequent to the en-
try into force of this Treaty shall, if they have become final and enforceable, be
recognized and enforced in the territory of the other Contracting Party. This shall
also apply to final sentences in so far as relates to the payment of damages in criminal
cases.

Article 15. The competent authority applied to shall not examine the judge-
ment as to the merits. Enforcement of the judgement may be refused:
1. If the court or other authority which rendered the judgement is not competent to

hear the case under the domestic law of the State in whose territory the judge-
ment was rendered;

2. If the litigants were not duly advised to be present;
3. If recognition and enforcement of the judgement as a whole is, in the opinion of

the Contracting Party applied to, contrary to the interests of public order;
4. If a judgement has been rendered by a court of the Contracting Party applied to

in an action between the same litigants, in relation to the same claim and on the
same grounds, and such judgement has become final, or if an action between the
same litigants, in relation to the same claim and on the same grounds, was in-
stituted in a court of the State applied to earlier than in the applicant State and is
being tried in such court at the time when the application is being considered.
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Article 16. Subject to compliance with the provisions of articles 14 and 15 of
this Treaty, the competent authority applied to for enforcement of an arbitral award
in the territory of the other Contracting Party shall not examine the award as to the
merits. Enforcement of an arbitral award may be refused:
1. If, under the law of the Contracting Party in which the award is to be enforced,

such a case cannot be submitted to arbitration;
2. If the arbitral award was made in a dispute which is not provided for by, or

covered by the conditions of, an arbitration agreement or an arbitration clause in
a treaty;

3. If the composition of the arbitral body was not in conformity with the agreement
between the litigants or with an arbitration clause in a treaty or was not in con-
formity with the law of the State in which the arbitration took place;

4. If the litigants were not duly informed of the appointment of the arbitrator or of
the arbitration proceedings;

5. If a recognition and enforcement of the award as a whole are, in the opinion of
the Contracting Party in whose territory it is to be enforced, contrary to the
interests of public order;

6. If the arbitral award has not become final in the State in which it was made.

Article 17. An application for enforcement of a judgement shall be accom-
panied by:
1. An official copy, certified by the competent authorities, of the judgement whose

enforcement is sought; an application for enforcement of an arbitral award must
also be accompanied by a certified copy of the agreement under which the liti-
gants undertook to submit the dispute to arbitration;

2. The original document giving notice of the judgement which is to be enforced or
an official certificate showing that the judgement was duly brought to the atten-
tion of the litigants;

3. Confirmation by the competent authority that the judgement has become final
and enforceable; such confirmation shall be certified by the Ministry of Justice;

4. Where the judgement or arbitral award which is to be enforced was rendered in
the absence of the litigants, confirmation that the latter were duly advised to be
present at the judicial or arbitral proceedings;

5. A certified translation, in the language of the Contracting Party which is to en-
force the judgement or in English, of the application and other documents refer-
red to in the preceding paragraphs.

Article 18. Judgements accepted for enforcement by authorities of the Party
by which they are to be enforced shall have the same effect with respect to enforce-
ment as the judgements of authorities of that Party.

Article 19. Each Contracting Party shall determine which authorities are
competent to hear applications for authorization of the enforcement of judgements
and which procedure is to be used for appeals against the decisions of such
authorities.

All such information shall be communicated to the other Contracting Party.

1974
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Part IV. SERVICE OF DOCUMENTS AND EXECUTION OF APPLICATIONS

IN CRIMINAL CASES, EXTRADITION OF OFFENDERS

Article 20. The Contracting Parties undertake to provide legal assistance to
each other in criminal cases, and in particular:
1. To effect service of documents, including summonses to appear before courts

and investigative authorities;
2. To execute applications for the interrogation of witnesses, experts, accused per-

sons and injured parties, for searches and seizures, and for other acts required
in connexion with judicial proceedings.

Article 21. The provisions of articles 3-12 of this Treaty shall also apply to
assistance in criminal cases.

Legal assistance in criminal cases shall not be provided:
1. If legal assistance is requested in connexion with an offence which is not ex-

traditable under this Treaty;
2. If the Party applied to considers that execution of the application would be pre-

judicial to its sovereignty or security or would be contrary to the interests of
public order.

Article 22. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other on re-
quest, in accordance with the provisions of this Treaty, persons in its territory whose
presence is required for the purpose of criminal prosecution or for the execution of a
sentence.

Article 23. 1. Extradition shall take place in respect of acts which, under the
law of both Contracting Parties, constitute offences and are punishable with
deprivation of liberty for a term of not less than two years or with a heavier penalty.
Extradition with a view to the execution of a sentence shall take place on condition
that the sentence has become final and that the person claimed has been sentenced to
deprivation of liberty for a term of not less than six months or to a heavier penalty.

2. Where more than one offence has been committed, the requisition for extra-
dition shall be deemed to be justified if at least one of the said offences is an ex-
traditable offence.

Article 24. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own
law, at the request of the other Contracting Party, any of its citizens who are
suspected of having committed in the territory of the other Contracting Party an of-
fence which is extraditable under article 23 of this Treaty.

The request shall be accompanied by a certificate containing particulars of the
offence and all available evidence.

The Contracting Party applied to shall inform the applicant Contracting Party
of the results of the prosecution and, if a sentence was pronounced, shall transmit a
copy thereof.

Article 25. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party
of final sentences pronounced by its courts in respect of citizens of the other
Contracting Party; that is to say, it shall provide particulars concerning the convicted
person, the court by which the sentence was pronounced, the date of sentencing, the
nature of the offence and the penalty imposed by the court.

13407
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Article 26. Extradition shall not take place:
1. If the person claimed is a citizen of the Contracting Party applied to or has been

granted asylum in that State;
2. If the offence was committed in the territory of the Contracting Party applied

to;
3. If, under the law of the Contracting Party applied to, exemption from prosecu-

tion or punishment has been acquired by lapse of time or on other legal
grounds;

4. If extradition is not permitted under the law of the State applied to;
5. If, at the time when the requisition for extradition is received, the person

claimed is under investigation or on trial in the same case in the State applied to
or the said person has been convicted, acquitted or discharged in respect of the
same offence or a sentence imposed on him in respect of the said offence has
been executed or remitted;

6. If the offence is subject to prosecution under the laws of the State applied to
even though it was committed outside the territory of that State.

Article 27. If extradition has not taken place, the Contracting Party applied to
shall so notify the other Contracting Party, informing it of the grounds for refusal
of extradition.

Article 28. 1. If the person claimed is being prosecuted for another offence
in the territory of the Contracting Party applied to, extradition may take place upon
the termination of the proceedings or the execution or remission of the sentence.

2. If postponement of extradition will result in exemption from prosecution be-
ing acquired by lapse of time or may prejudice the prosecution of the person
claimed, the applicant Party may request temporary extradition for the purpose of
criminal prosecution. The applicant Party shall return the temporarily extradited
person immediately upon the termination of the preliminary investigation or judicial
proceedings without executing the sentence, and in any case no later than three
months from the date of extradition.

Article 29. Communication in matters relating to criminal prosecution or the
extradition of offenders shall take place through the diplomatic channel between the
Ministry of Justice of the USSR or the Procurator's Office of the USSR and the
Ministry of Justice of the Republic of Iraq. Decisions on such matters shall, save as
otherwise provided in this Treaty, be taken by the competent authorities of the Con-
tracting Party applied to on the basis of its own law.

Article 30. A requisition for extradition shall be accompanied by the follow-
ing:
1. If the requisition concerns a person who is under investigation, a certified copy

of the warrant of arrest, particulars as to the circumstances of the offence and
its legal definition, and the text of the statute defining the offence, and, if the
offence resulted in material damage, particulars as to the extent of the damage
which the offender caused or intended to cause;

2. If extradition is sought for the purpose of execution of a sentence, an official
copy of the final sentence or other relevant judicial decision and the text of the
statute defining the offence; if the convicted person has already served a part of
his sentence, that fact shall be indicated;
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3. Detailed information concerning the person claimed, particulars as to his
citizenship, residence and distinctive marks, and, if possible, a photograph, save
where such particulars can be obtained only after the offender's arrest or trial;

4. The documents referred to in paragraphs 1-3 of this article shall be certified by
the competent authorities and authenticated on behalf of the Union of Soviet
Socialist Republics by the Ministry of Justice of the USSR or the Procurator's
Office of the USSR and on behalf of the Republic of Iraq by the Ministry of
Justice; the documents in question shall be translated into the langugage of the
Contracting Party applied to or into English.

Article 31. 1. Where extradition takes place, the Contracting Party applied
to shall, at the request of the other Party, deliver to it any articles acquired through
the commission of an offence and any articles which may be used as evidence in con-
nexion with the offence. Such articles shall be delivered even in cases in which the of-
fender cannot be extradited by reason of his death or flight or for other reasons.

2. The Contracting Party applied to may temporarily retain the articles refer-
red to in paragraph I above if they are required for criminal proceedings being con-
ducted in its territory in another case.

3. The rights of third parties to such articles shall remain unaffected, and the
articles shall, upon the conclusion of the trial, be returned to the extraditing Con-
tracting Party for transmittal to the persons entitled to them if the identity of such
persons is established.

Article 32. If the requisition for extradition does not contain the information
required for its execution, the Party applied to may request such information and set
a time-limit for transmittal of the supplementary information. Such time-limit may
be extended on request.

Article 33. After receipt of a requisition for extradition, the Contracting Par-
ty applied to shall, save in cases where extradition is not permitted, take immediate
steps under its law to find the person claimed and, if necessary, arrest him.

Article 34. 1. In cases admitting of no delay, a person against whom criminal
proceedings have been initiated may be arrested even before receipt of the requisi-
tion for extradition if the competent authority makes application for such arrest,
specifying that there exists a warrant of arrest or a final sentence, and if notice is
given at the same time that the requisition for extradition is being transmitted. The
application for arrest may be made by telegraph or other similar means. The appli-
cant Contracting Party shall submit at the earliest possible time all documents re-
quired for extradition to which reference is made in article 30 of this Treaty.

2. The competent authorities of either Contracting Party may arrest a person
present in their territory in the absence of the application provided for in paragraph
1 of this article if there is sufficient reason to believe that he has committed an of-
fence subject to extradition under article 23 of this Treaty in the territory of the
other Contracting Party.

3. The other Contracting Party shall be notified forthwith of arrests made
under paragraphs 1 and 2 of this article or of the reasons why an application made
under paragraph 1 of this article has not been complied with.

Article 35. An extradited person may not, without the consent of the Party
which extradited him, be prosecuted (or punished in the applicant State for an of-
fence committed before his extradition or an offence other than that for which he

1974
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was extradited. An extradited person may not, without the consent of the Party
which extradited him, be surrendered to a third state.

However, if an extradited person is afforded an opportunity to quit the territory
of the State to which he was extradited and fails to avail himself of such opportunity
within 30 days after the conclusion of the criminal proceedings or, in the event of his
conviction, within 30 days after the completion or remission of the sentence, the said
person may be prosecuted or punished for another offence. Such period of 30 days
shall not be deemed to include any period of time during which the extradited person
is unable through no fault of his own to quit the territory of the Party to which he
was extradited.

Article 36. Each Contracting Party shall assume all costs incurred in its ter-
ritory in connexion with legal co-operation in criminal cases, except for the cost of
conveying and escorting offenders, which shall be borne by the Party applying for
extradition.

Part V. SUCCESSION

Article 37. In all succession proceedings arising in the territory of either Con-
tracting Party, the diplomatic or consular representative of the other Contracting
Party shall have the right to represent citizens of his own State before courts and
other authorities if such citizens are not present and have not appointed other repre-
sentatives; no special power of attorney shall be required in such cases.

Article 38. 1. If a citizen of one Contracting Party dies in the territory of the
other Contracting Party, the competent authority shall immediately notify the
diplomatic or consular mission of the other Contracting Party of such death, com-
municating to it whatever information is available concerning possible heirs, their
domicile or residence, the size and value of the estate and the existence of a will.

The said authority shall give similar notice if it has information to the effect
that the decedent has left property in the territory of a third State.

2. If the competent authority of one Contracting Party learns that a citizen of
the other Contracting Party has an interest in a matter of succession with which it is
dealing, it shall so notify the diplomatic or consular mission of the latter State.

3. If the diplomatic or consular mission learns first of the death of a citizen of
its country, it shall notify the competent authority of the other Contracting Party so
that steps may be taken to protect the estate.

Article 39. If a citizen of either Contracting Party not domiciled in the ter-
ritory of the other Contracting Party dies during a temporary stay in the said ter-
ritory, his personal effects together with an inventory thereof shall be delivered
without any formal proceedings to the diplomatic or consular mission of the Con-
tracting Party of which he was a citizen.

Part VI. DOCUMENTS

Article 40. Documents duly drawn up or attested by a competent authority in
the territory of either Contracting Party shall be accepted in the territory of the
other Contracting Party in accordance with the latter's law. Official documents of
either Contracting Party shall also have the evidential value of official documents in
the territory of the other Contracting Party in accordance with the latter's law.
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Part VII. EXCHANGE OF INFORMATION ON LEGAL MATTERS

Article 41. The Ministries of Justice of the Contracting Parties shall, on re-
quest, provide each other with information on legislation in force or formerly in
force in their respective States and exchange delegations and experience in connex-
ion with legal matters.

Article 42. All questions arising in connexion with the interpretation and ap-
plication of this Treaty shall be settled by the Ministers of Justice of the Contracting
Parties or adjusted through the signing of a protocol.

Part VIII. FINAL PROVISIONS

Article 43. This Treaty is subject to ratification by the competent authorities
of the Contracting Parties in accordance with their constitutional provisions. The
exchange of the instruments of ratification shall take place at Baghdad.

Article 44. This Treaty shall enter into force 30 days after the date of the ex-
change of the instruments of ratification and shall remain in force for a term of five
years, which shall be automatically renewed until such time as one of the Contract-
ing Parties gives notice in writing, at least six months before the expiry of the current
term, that it wishes to revise or terminate the Treaty.

This Treaty has been drawn up at Moscow on 22 June 1973, in duplicate in the
Russian and Arabic languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Presidium For the President
of the Supreme Soviet of the Republic of Iraq:
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[V. TEREBILOV] [SALEH MAHDI AMASH]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE ' ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIItTIQUES ET LA REPUBLIQUE D'IRAK RELATIF A L'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques et le Pr6sident de la R6publique d'Irak, d~sireux de renforcer les liens d'amiti6
entre les peuples de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et de la R6pu-
blique d'Irak attachant une grande importance au d6veloppement de la coop6ration
dans le domaine des relations juridiques, ont d~cid6 de conclure un Trait& relatif A
l'entraide judiciaire et ont d6sign6 A cet effet pour leurs pl(nipotentiaires :
Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-

tiques-M. Vladimir Ivanovitch Terebilov, Ministre de la Justice de l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques,

Le Pr6sident de la R6publique d'Irak-M. Saleh Mahdi Amash, Ambassadeur
extraordinaire et pl~nipotentiaire de la R6publique d'Irak en URSS,
Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et

due forme, sont convenus de ce qui suit :

Titre premier. PROTECTION ET ASSISTANCE JUDICIAIRES

Article premier. 1. Les ressortissants d'une Partie contractante jouissent sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits
de propri6t6, de la meme protection juridique et judiciaire que les nationaux. Ils
peuvent s'adresser aux organes de l'autre Partie contractante comp6tents en mati~re
civile, familiale et p~nale, dans les memes conditions que les ressortissants de cette
autre Partie. Ils sont dispens6s de payer les frais de justice et de l'obligation de four-
nir une caution judicatum solvi, dans les mEmes conditions et pour le mame montant
que les nationaux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article sont 6galement ap-
plicables aux personnes morales.

Article 2. 1. S'il est pr6sent une demande d'assistance judiciaire et d'exemp-
tion des frais de justice, les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle le requ6rant a sa r6sidence d6livrent une attestation sur la situation
matrielle de l'int6ress6.

2. Si le requ6rant n'a pas de r6sidence sur le territoire d'une Partie contractante,
I'attestation pourra Etre d~Iivr6e par la mission diplomatique ou consulaire de la Par-
tie contractante dont il est ressortissant.

3. L'attestation est r~dig6e dans la langue de la Partie contractante A laquelle
est adress(e la demande, ou en anglais.

I Entr& en vigueur le 22 avril 1974, soit 30 jours apr~s I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Bagdad le 23 mars 1974, conform(ment aux articles 43 et 44.
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Titre II. SIGNIFICATION DE PIECES ET EXECUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

EN MATIIRE CIVILE ET FAMILIALE

Article 3. Les Parties contractantes s'engagent A faire en sorte que leurs
organes judiciaires (ci-apr~s d6nomm6s <les organes>) s'entraident mutuellement en
mati~re civile et familiale, conform6ment aux dispositions du present Trait6.

L'entraide judiciaire comprend la signification de pices et l'excution de com-
missions rogatoires pour divers actes de proc6dure : audition de t~moins et de par-
ties, expertises et autres.

Article 4. Aux fins de 'entraide judiciaire, les organes comp6tents des Parties
contractantes communiquent entre eux par la voie diplomatique.

Article 5. Les Parties contractantes s'engagent A 6tablir, conform6ment aux
dispositions de leur 16gislation nationale, la documentation juridique et les pi&es qui
doivent &re transmises aux fins de 'entraide judiciaire en vertu du pr6sent Trait6, en
les accompagnant de traductions certifi6es par les organes comp6tents dans la langue
de l'autre Partie ou en anglais.

Article 6. 1. Les demandes de signification de pieces doivent contenir des
renseignements sur le destinataire, notamment : ses nom et pr6noms, sa profession,
son adresse exacte, sa nationalit6, ainsi que la d6signation de la piece A signifier.

La pice A signifier doit etre 6tablie en deux exemplaires, dont 'un est remis au
destinataire et l'autre est retourn6 apr~s avoir W sign6 par celui-ci, avec un accus6 de
r6ception ou l'indication que le destinataire a refus6 de la recevoir.

2. Le fonctionnaire charg6 de la signification indique sur 'exemplaire A
retourner qu'il a proc6d6 A celle-ci, en pr6cisant la date, le mode de signification ou
les raisons qui ont empech cette signification.

3. Si les pices ne sont pas 6tablies dans la langue de la Partie requise ou en
anglais et ne sont pas accompagn6es d'une traduction certifite conforme dans l'une
ou I'autre de ces langues, l'organe requis peut la remettre au destinataire si celui-ci
est dispos6 A I'accepter.

Article 7. La signification d'une piece effectu6e conform6ment A 'article 6 du
pr6sent Trait6 est r6put6e avoir eu lieu sur le territoire de I'Etat requ6rant.

Article 8. Les Parties contractantes ont le droit de signifier des pieces A leurs
nationaux par l'interm6diaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires.

Article 9. 1. Pour ex6cuter une commission rogatoire relative A des actes de
proc6dure donn6s, l'organe requis applique sa 16gislation nationale. Toutefois, A la
demande de l'organe requrant, ladite commission peut etre ex6cut6e sous une autre
forme, pourvu que celle-ci ne contrevienne pas A la 16gislation de la Partie requise.

2. Si l'organe requis n'est pas competent pour ex6cuter la commission
rogatoire, il la transmet A l'organe competent.

3. L'organe requ6rant est inform6 sur demande de la date et du lieu d'ex6cution
de la commission, afin que la partie int~ress6e puisse assister A l'ex6cution de la com-
mission ou donner pouvoir A cette fin k son repr6sentant, sauf si la commission est
ex6cut6e de manibre urgente ou si l'organe qui ex6cute la commission considre que
la pr6sence de la partie int~ress6e n'est pas souhaitable en raison des circonstances.

4. L'organe requis retourne les pieces A l'org~ne requ6rant. Si l'aide judiciaire
n'a pu etre fournie, l'organe requis, en retournant les pieces, donne des pr6cisions
sur les raisons qui ont empch l'ex6cution de la commission rogatoire.
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Article 10. Les actes de procedure accomplis dans le cadre d'une commission
rogatoire en vertu du pr6sent Trait6 possdent la m~me valeur juridique que les actes
de proc6dure accomplis par les organes comp6tents de la Partie contractante re-
qu~rante.

Article 11. L'aide judiciaire n'est pas fournie si elle risque de porter atteinte A
la souverainet6 ou A la s6curit6 de la Partie requise, ou si elle est contraire aux prin-
cipes fondamentaux de la 16gislation de ladite Partie.

Article 12. 1. Un t~moin ou un expert qui comparait volontairement, sur
mandat, devant l'organe de l'autre Partie contractante ne peut etre, quelle que soit sa
nationalit6, poursuivi ou arrt6 sur le territoire de cette Partie pour une infraction
p6nale commise avant qu'il ait franchi la frontibre de l'Etat requ6rant, ni 8tre puni en
ex6cution d'une condamnation ant~rieure. Ledit t6moin ou expert perd cette im-
munit& s'il ne quitte pas le territoire de la Partie contractante dans un d6lai de 15
jours apr~s qu'il lui a W notifi6 que sa pr6sence n'est plus n6cessaire. Ce d~lai ne
comprend pas la p~riode pendant laquelle le t6moin ou l'expert n'a pu quitter le ter-
ritoire de cette Partie pour des raisons indpendantes de sa volont6.

Les personnes susvis6es ne peuvent tre ni poursuivies ni arret6es en raison de
leurs d6posistions.

2. La Partie requise peut autoriser A comparaItre des t6moins dMtenus sur son
territoire, A condition que lesdits t6moins soient gard6s 6 vue et qu'ils soient renvoy6s
sans d6lai A la Partie requise apr~s rinterrogatoire.

Article 13. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge tous les frais
encourus sur son territoire relativement A l'aide judiciaire en matire civile et
familiale.

Titre III. RECONNAISSANCE ET EXECUTION

DES DECISIONS JUDICIAIRES

Article 14. Les d&cisions rendues par les tribunaux et autres organes
judiciaires comp6tents en matire civile et familiale sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes, pourvu qu'elles soient devenues d6finitives et ex6cutoires, sont
reconnues et exbcut~es sur le territoire de l'autre Partie contractante si elles ont W
rendues apr~s l'entr6e en vigueur du present Trait6. Cette disposition est 6galement
applicable aux jugements relatifs h des dommages-int6rets en mati~re p6nale.

Article 15. L'organe comp6tent auquel est adress6e une demande d'ex6cution
ne v6rifie pas la d6cision au fond. II peut refuser l'ex6cution si :
1. Le tribunal ou tout autre organe ayant rendu le jugement n'6tait pas comp6tent

pour connalitre de l'affaire en vertu de la 16gislation nationale de 'Etat sur le ter-
ritoire duquel le jugement a W rendu.

2. Les parties au procks n'ont pas W dfiment avis6es de la tenue du proc~s.

3. La reconnaissance et 'ex6cution du jugement dans son ensemble risquent, de
l'avis de la Partie contractante A laquelle est adress6e la demande, de porter at-
teinte A son ordre public.

4. Un jugement d6finitif a W rendu par un tribunal de la Partie contractante A la-
quelle est adress6e la demande dans une affaire opposant les memes parties pour
les memes pr6tentions et sur la base des memes moyens, ou si une affaire oppo-
sant les memes parties pour les memes pr6tentions et sur la base des memes
moyens a W introduite aupr~s d'un tribunal de 'Etat requis avant l'affaire jug~e
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par un tribunal de I'Etat requ~rant et que cette affaire est en cours au moment de
l'examen de la demande.

Article 16. L'organe comptent auquel est adress6e une demande concernant
l'ex6cution d'une sentence arbitrale rendue sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante applique les dispositions des articles 14 et 15 du pr6sent Trait6 sans v6rifier la
sentence quant au fond. L'ex6cution d'une sentence arbitrale peut etre refus~e si :
1, Le litige en question ne peut etre soumis A un arbitrage en vertu de la 16gislation

de la Partie contractante ofi doit 8tre ex6cut6e la sentence.
2. Le litige qui a fait l'objet d'une sentence arbitrale n'6tait pas pr6vu ou ne

satisfaisait pas aux conditions pr6vues par un accord d'arbitrage ou une clause
d'arbitrage d'un contrat.

3. La composition de l'instance d'arbitrage ne satisfaisait pas A l'accord conclu
entre les Parties ou A la clause d'arbitrage du contrat ou ne satisfaisait pas A la
16gislation de l'Etat ofi l'arbitrage a eu lieu.

4. Les Parties n'ont pas W dfiment inform6es de la d6signation d'un arbitre ou du
d6clenchement de la proc6dure d'arbitrage.

5. La reconnaissance et l'ex6cution de la sentence dans son ensemble risquent, de
l'avis de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle doit etre ex6cut6e,
de porter atteinte A son ordre public.

6. La sentence arbitrale n'est pas d6finitivement ex6cutoire dans l'Etat oil elle a &6
rendue.

Article 17. La demande d'ex6cution d'une dcision judiciaire doit tre accom-
pagn6e des pieces suivantes :
1. La copie officielle du jugement dont l'ex6cution est demand6e, certifie con-

forme par l'organe comp6tent. La demande d'ex6cution d'une sentence arbitrale
doit 8tre accompagn6e 6galement d'une copie certifi6e conforme de l'accord con-
clu entre les parties, par lequel elles se sont engag6es A d6f6rer tout litige A un
tribunal d'arbitrage.

2. La piece originale par laquelle a &6 signifi& le jugement qui doit tre ex6cut6 ou
une attestation officielle indiquant que le jugement a W dfiment port6 a la con-
naissance des parties.

3. Une attestation de l'organe comptent indiquant que le jugement est d6finitif et
excutoire. Cette attestation doit &re vis~e par le Minist&e de la Justice.

4. Une attestation indiquant que les Parties ont 6 dtiment convoqu6es devant le
tribunal ou l'instance d'arbitrage, au cas ofi le jugement du tribunal ou de l'ins-
tance d'arbitrage qui doit etre mis A ex6cution a W rendu par d6faut.

5. Une traduction certifi6e conforme de la demande et des autres pieces men-
tionn6es aux paragraphes ci-dessus, dans la langue de la Partie contractante qui
doit ex6cuter le jugement ou la sentence, ou en anglais.

Article 18. Les jugements que les organes de la Partie qui doit les mettre A
execution ont accept6 d'ex~cuter possdent la mme force ex~cutoire que les
jugements des organes de cette Partie.

Article 19. Chacune des Parties contractantes d6cide quels sont les organes
comp6tents pour examiner les demandes tendant A autoriser l'ex6cution de
jugements et dtermine la procedure A suivre pour faire appel des d6cisions de ces
organes.
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Tous renseignements sur ces questions sont communiques A l'autre Partie con-
tractante.

Titre IV. SIGNIFICATION DE PIECES ET EXECUTION

DE COMMISSIONS ROGATOIRES EN MATIIRE PENALE. EXTRADITION

Article 20. Les Parties contractantes s'engagent A s'apporter mutuellement
une aide judiciaire en mati~re p6nale, et notamment A :
1. Signifier les pieces, notamment les citations k comparaitre devant un tribunal ou

un organe charg6 de rinstruction.
2. Executer les commissions rogatoires concernant l'interrogatoire de t6moins,

d'experts, d'inculp6s et de victimes, les perquisitions, les fouilles individuelles,
les saisies de biens, et autres actes de proc6dure.

Article 21. Les dispositions des articles 3 a 12 du pr6sent Trait& sont &gale-
ment applicables A l'aide judiciaire en mati~re p~nale.

II n'est pas fourni d'aide judiciaire en mati~re p6nale si
1. L'aide est demand~e pour une infraction ne donnant pas lieu A extradition en

vertu du pr6sent Trait6.
2. La Partie requise consid re que 'ex6cution de la commission rogatoire porterait

atteinte A sa souverainet6 ou A sa s6curit6 ou serait incompatible avec l'ordre
public.

Article 22. Chacune des Parties contractantes s'engage A livrer A l'autre sur sa
demande, conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, les individus se trou-
vant sur son territoire qui sont r6clam6s pour l'ouverture de poursuites p6nales ou
pour l'ex6cution d'une peine.

Article 23. 1. L'extradition a lieu pour des actes qui constituent des infrac-
tions en vertu de la legislation des deux Parties contractantes et pour lesquels cette
16gislation pr6voit une peine privative de libert, d'une dur6e de deux ans au moins ou
une peine plus grave. L'extradition aux fins d'ex6cution d'une condamnation n'a lieu
que si la condamnation est d6finitive et si l'individu r6clam6 est condamne A une
peine privative de libert6 d'une dur6e de six mois au moins ou A une peine plus
grave.

2. Si plusieurs infractions ont 6t6 commises, la demande d'extradition est
r6put~e fond6e si l'une au moins des infractions donne lieu A extradition.

Article 24. Chaque Partie contractante s'engage k poursuivre conform6ment
k sa 16gislation, A la demande de l'autre Partie, ses ressortissants soupqonn~s
d'avoir commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu A ex-
tradition en vertu de l'article 23 du pr6sent Trait6.

Les demandes de poursuites sont accompagn~es de renseignements sur l'infrac-
tion et de tous 616ments de preuve disponibles.

La Partie requise informe l'autre Partie de l'issue des poursuites, et si une con-
damnation est prononc6e, lui adresse une copie du jugement.

Article 25. Chacune des Parties contractantes informe l'autre Partie des con-
damnations d6finitives prononc6es par ses tribunaux/i l'encontre de ressortissants de
l'autre Partie, et notamment lui communique des renseignements sur le condamn6,
le tribunal qui a prononc6 la sentence, la date de la sentence, le caract~re de I'infrac-
tion et la peine A laquelle rindividu a W condamn6.
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Article 26. L'extradition n'a pas lieu :
1. Si l'individu r6clam6 est ressortissant de la Partie requise ou b6n6ficie du droit

d'asile dans cet Etat.
2. Si l'infraction a W commise sur le territoire de la Partie requise.
3. Si, d'apr&s la legislation de la Partie requise, les poursuites p6nales ou l'ex6cu-

tion de la peine ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription ou pour toute
autre cause 16gale.

4. Si 'extradition est interdite par la 16gislation de la Partie requise.
5. Si l'individu r6clam6 fait, au moment oi la demande d'extradition est reque,

l'objet d'une instruction ou d'un proc~s pour la mame affaire sur le territoire de
l'Etat requis, ou si le meme individu a 6 condamn6 ou acquitt6, ou encore s'il a
fait l'objet d'une ordonnance de non-lieu ou a d6jA subi une peine ou a 6t6 grfici6
pour la meme infraction.

6. Si l'infraction entrane des poursuites p~nales en vertu de la 16gislation de l'Etat
requis, bien qu'elle n'ait pas W commise sur son territoire.

Article 27. S'il n'est pas proc6d6; l'extradition, la Partie contractante requise
en avise la Partie requ~rante et l'informe des motifs du refus d'extrader.

Article 28. 1. Si l'individu r6clam6 est poursuivi en matire p~nale pour une
autre infraction sur le territoire de la Partie requise, l'extradition peut &re diff6r6e
jusqu'A ce que l'action soit close, que le jugement ait W ex&ut6 ou que le condamndait &t6 grdici6.

2. Si l'extradition diff6r6e risque d'entrainer la prescription des poursuites
p6nales contre l'individu r6clam6 ou de compromettre ces poursuites, la Partie re-
qu6rante peut demander l'extradition temporaire aux fins de poursuites p6nales. La
Partie requ6rante doit renvoyer l'individu temporairement extrad6 apr~s la fin de
l'instruction pr~paratoire ou de l'action judiciaire, sans excuter le jugement, trois
mois au plus tard A compter de la date de son extradition.

Article 29. Pour les questions concernant l'ouverture de poursuites p6nales
ou les demandes d'extradition, le Ministre de la Justice de rURSS ou la Procurature
de I'URSS et le Ministire de la Justice de la R6publique d'Irak communiquent entre
eux par la voie diplomatique. En l'absence de dispositions dans le pr6sent trait6, les
autorit6s comp~tentes de la Partie contractante requise se prononcent conform&
ment A la 16gislation nationale de ladite Partie.

Article 30. La demande d'extradition doit etre accompagn6e des pieces
suivantes :
1. Si la demande concerne un individu contre lequel une instruction est en cours,

une copie certifie conforme du mandat d'arret indiquant les circonstances de
l'infraction, sa qualification juridique, le texte de la loi d6finissant rinfraction
vis6e et, si l'infraction a caus6 ou pouvait causer un dommage materiel, des
renseignements sur l'importance du dommage que l'individu a caus6 ou avait
l'intention de causer.

2. Si 'extradition est demand6e en vue de l'ex(cution d'une condamnation, une ex-
p6dition du jugement ou de toute autre d6cision judiciaire ayant acquis force de
chose jug6e, ainsi que le texte de la loi d6finissant l'infraction. Si le condamn6 a
d6jA purg6 une partie de sa peine, ce fait doit 8tre indiqu&.
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3. Des renseignements d~taill~s sur l'individu r~clam6, sa nationalit6, sa residence,
son signalement et, dans la mesure du possible, une photographie, sauf dans les
cas ofi ces renseignements ne peuvent atre obtenus qu'apr~s rarrestation ou le
procbs.

4. Les pi&es mentionn6es aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent article doivent etre
vis~es par les autorit6s comp~tentes et authentifi6es, pour I'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques, par le Ministbre de la Justice de I'URSS ou la Pro-
curature de I'URSS, et pour la R6publique d'Irak, par le Minist~re de la Justice.
Ces pieces doivent 8tre traduites dans la langue de la Partie contractante requise,
ou en anglais.

Article 31. 1. En cas d'extradition, la Partie contractante requise remet, sur
la demande de I'autre Partie, les objets acquis de manibre d6lictueuse, ainsi que les
objets pouvant constituer une preuve de linfraction. Lesdits objets sont 6galement
remis lorsque l'extradition de l'individu est impossible parce qu'il est d6ctd6, en fuite
ou pour d'autres raisons.

2. La Partie contractante requise peut conserver provisoirement les objets vis~s
au paragraphe 1 du pr6sent article au cas oii lesdits objets lui sont n6cessaires en vue
de poursuites p6nales sur son territoire pour une autre affaire.

3. Les droits de tiers sur ces objets sont r~serv6s, et les objets sont retourn~s
apr~s la fin du proc~s A la Partie contractante qui a effectu6 l'extradition, pour etre
transmis aux ayants droit s'ils sont connus.

Article 32. Si la demande d'extradition ne contient pas tous les
renseignements ncessaires, la Partie requise peut les r6clamer et fixer un d~lai pour
la communication de renseignements compl6mentaires. Ce d61ai peut 8tre prorog6
sur demande.

Article 33. Ds r6ception de la demande d'extradition, la Partie requise doit
prendre sans d6lai, dans les limites de sa legislation, des mesures pour rechercher et,
le cas 6ch6ant, arreter l'individu dont l'extradition est r6clam6e, sauf dans les cas oi
il n'y a pas lieu d'extrader.

Article 34. 1. En cas d'urgence, I'individu qui fait l'objet de poursuites
p6nales peut 8tre arr&t avant mme la reception de la demande d'extradition, si
l'organe comp6tent se r6fRre dans sa demande d'arrestation A un mandat d'arrt
d6cern6 contre lui ou A une condamnation d6finitive et annonce en meme temps
I'envoi de la demande d'extradition. La demande d'arrestation peut Wre adress6e par
le t616graphe ou autre moyen analogue. La Partie contractante requ~rante doit com-
muniquer le plus rapidement possible, toutes les pieces n6cessaires A 'extradition
vis6es A l'article 30 du pr6sent Trait6.

2. Les organes comp~tents de l'une des Parties contractantes peuvent, mme A
d~faut de la demande vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, arreter un individu se
trouvant sur le territoire de ladite Partie, s'il y a des raisons suffisantes de penser que
cet individu a commis sur le territoire de l'autre Partie contractante une infraction
entrainant l'extradition en vertu de 'article 23 du pr6sent Trait6.

3. Les arrestations op6r6es en vertu des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, ou
les raisons qui ont entrain& le refus d'une demande d'arrestation pr6sent6e conform&
ment au paragraphe 1 du pr6sent article sont immdiatement notifies A l'autre Partie.

Article 35. L'extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie requise, atre

soumis A des poursuites p~nales ou A une peine dans l'Etat requ6rant pour une in-
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fraction antbrieure A l'extradition ou pour une infraction autre que celle qui a motiv6
1'extradition. I1 ne peut tre livr6 A un Etat tiers sans le consentement de la Partie qui
a proc6d6 A 'extradition.

Toutefois, si 'extrad6 a eu la possibilit6 de quitter le territoire de la Partie re-
qu~rante et qu'il ne l'a pas fait dans un d61ai de trente jours apr~s la cl6ture de la pro-
c6dure ou (en cas de condamnation) dans un dM1ai de 30 jours apr~s l'excution ou la
remise de la peine, il peut faire l'objet de poursuites p6nales ou subir une peine pour
une autre infraction. Ce d~lai ne comprend pas la priode ofi l'extrad6 n'a pu quitter
le territoire de la Partie requ6rante pour des raisons ind6pendantes de sa volont6.

Article 36. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais
afftrents A l'entraide judiciaire en mati~re p6nale encourus sur son territoire, A l'ex-
ception des frais de transit et de garde, qui sont A la charge de la Partie requ6rante.

Titre V. DISPOSITIONS RELATIVES AUX SUCCESSIONS

Article 37. Dans toutes les affaires de succession qui se pr6sentent sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante, le repr6sentant diplomatique ou consulaire de
l'autre Partie a le droit, sans qu'aucun pouvoir sp6cial soit requis k cet effet, de
representer ses ressortissants devant les tribunaux ou autres administrations judi-
ciaires, si les int6ressts sont absents et n'ont pas d6sign6 d'autre mandataire.

Article 38. 1. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6cde sur le ter-
ritoire de l'autre Partie, l'organe comp6tent doit en aviser sans d6lai la mission
diplomatique ou consulaire de la premiere Partie, en lui communiquant les ren-
seignements dont il dispose sur les h&itiers, leur domicile ou r6sidence, l'importance
et la valeur de la succession et l'existence d'un testament.

Si cet organe a connaissance de biens laiss6s par le d6funt dans un autre Etat, il
communique 6galement des renseignements A ce sujet.

2. Si l'organe competent d'une Partie contractante apprend qu'un ressortissant
de l'autre Partie contractante est int6ress6 b une succession dont il s'occupe, il doit en
aviser la mission diplomatique ou consulaire de adite Partie.

3. Si la mission diplomatique ou le poste consulaire sont les premiers inform6s
du d6c~s, ils en avisent, aux fins de mesures conservatoires, l'organe comp6tent
charg6 des successions.

Article 39. Si un ressortissant d'une Partie contractante ddc~de au cours d'un
s6jour temporaire sur le territoire de l'autre Partie oi il n'avait pas de r6sidence per-
manente, les effets qu'il avait avec lui sont remis sans autre formalit6, avec la liste
qui en a W dress6e, A la mission diplomatique ou au poste consulaire de la Partie
dont le d6funt 6tait ressortissant.

Titre VI. DOCUMENTS

Article 40. Tout document dfiment d61ivr6 ou certifi6 par l'autorit6 com-
p6tente sur le territoire de l'une des Parties contractantes est accept6 sur le territoire
de 'autre Partie contractante dans les limites de sa 16gislation. Les documents
officiels de l'une des Parties contractantes poss~dent sur le territoire de l'autre Partie,
dans les limites de sa 16gislation, la force probante des documents officiels.

Titre VII. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS JURIDIQUES

Article 41. Les Ministtres de la Justice des Parties contractantes se commu-
niquent sur demande des renseignements sur la legislation actuellement ou
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ant~rieurement en vigueur dans leurs Etats; ils 6changent des d~lgations et se font
part de leur experience en mati~re juridique.

Article 42. Toutes les questions concernant l'interpr~tation et I'application du
pr6sent Trait sont r6gl6es par les Ministres de la Justice des Parties contractantes ou
font l'objet d'un protocole.

Titre VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 43. Le pr6sent Trait est soumis A ratification par les organes com-
p~tents des Parties contractantes, conform6ment aux dispositions de leurs constitu-
tions respectives. Les instruments de ratification seront 6changes A Bagdad.

Article 44. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s I'6change des
instruments de ratification et restera en vigueur pendant cinq ans; il sera prorog6 de
cinq ans en cinq ans A moins que I'une des Parties contractantes ne manifeste par
6crit son d~sir de le r6viser ou de le d~noncer six mois-au moins avant i'expiration de
la priode de validit6 en cours.

FAIT A MOSCOU, le 22 juin 1973, en deux exemplaires originaux, chacun en
russe et en arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Presidium Pour le Pr6sident
du Soviet supreme de 'Union de la R6publique d'Irak:

des R6publiques socialistes
sovi6tiques :

[V. TEREBILOV] [SALEH MAHDI AMASH]
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REGIONAL CO-OPERATIVE AGREEMENT' FOR RESEARCH,
DEVELOPMENT AND TRAINING RELATED TO NUCLEAR SCI-
ENCE AND TECHNOLOGY

Whereas it is a function of the International Atomic Energy Agency
(hereinafter called the "Agency") to encourage and assist research on, and the
development and practical application of, atomic energy for peaceful uses, which
function can be fulfilled by furthering co-operation between its Member States and
by assisting their atomic energy programmes;

Whereas the Governments party to this Agreement (hereinafter called the
"Governments") recognize that, within their individual national atomic energy pro-
grammes, there exist areas of common interest wherein mutual co-operation can
promote the more efficient utilization of available resources; and

Whereas, under the auspices of the Agency, the Governments desire to enter in-
to a Regional Agreement to encourage such co-operative activities;

Now, therefore, it is agreed as follows:

Article I

Section 1. The Governments agree, in co-operation with each other and the
Agency, to promote and co-ordinate co-operative research, development and train-
ing projects in nuclear science and technology through their appropriate national in-
stitutions.

Article II

Section 2. Any Government party to this Agreement may initiate a co-
operative project by means of a written proposal to the Agency, which shall, upon
receipt of such proposal, notify the other Governments party to this Agreement
thereof.

Section 3. Upon receipt of the notification referred to in section 2, each other
Government party to the Agreement shall inform the Agency whether, in principle,
it is interested in participating in the co-operative project so proposed.

Section 4. Provided that at least two Governments in addition to the Govern-
ment which has proposed the co-operative project pursuant to section 2 are in-

Came into force on 12 June 1972 in respect of the International Atomic Energy Agency and of the following two
States, i.e. on the date of receipt by the Director-General of the International Atomic Energy Agency of the second
notification of acceptance, in accordance with its provisions (in particular section 10):

Date of receipt

Parties of notification

India ......................................................................... 7 June 1972
Republic of Viet-Nam .................................................... 12 June 1972

Subsequently, the Agreement came into force with respect to the following States on the respective dates of receipt
by the Director-General of the Agency of their notifications of acceptance, in accordance with article IV, section 10:

Date of receipt

State of notification

Singapore .................................................................. 4 Septem ber 1972
Indonesia .................................................................... 16 O ctober 1972
Thailand ..................................................................... 4 Decem ber 1972
Philippines ................................................................. 17 A pril 1973
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terested in participating in such project, the Agency and the interested Governments
shall enter into negotiations with a view to establishing the project.

Section 5. Upon completion of such negotiations the Agency shall prepare an
agreement which shall inter alia:
(i) Define the parties, the co-operative project and the manner of implementing it.

In defining the manner of implementation of the co-operative agreement, provi-
sion shall, inter alia, be made for the establishment of a scientific co-ordinating
committee;

(ii) Provide for the application of the health and safety measures specified in Agen-
cy document INFCIRC/18;

(iii) Contain an undertaking by the Governments against military use of the
assistance provided for the project;

(iv) Provide for the settlement of disputes;
(v) Specify the liability of the parties thereto; and

(vi) Set forth any other provisions as may be appropriate.
Section 6. With the consent of the parties to an agreement referred to in sec-

tion 5, any other Member State of the Agency may participate in the co-operative
project to which that agreement relates or may enter into a collaboration agreement
with the parties to that agreement.

Section 7. The Agency will ehdeavour to support any projects established
pursuant to sections 2 to 5, by means of technical assistance and its other pro-
grammes. Any assistance provided by the Agency shall be provided, mutatis mutan-
dis, in accordance with the normal rules and procedures governing such assistance.

Article III
Section 8. The progress of co-operative projects established pursuant to the

agreements referred to in section 5 shall be considered at a meeting of representa-
tives of the Governments party to this Agreement and of the Agency, to be convened
by the Agency and held in conjunction with the annual session of the General Con-
ference of the Agency. The said meeting shall also consider any proposals current at
the time of the meeting for the establishment of co-operative projects in accordance
with sections 2 and 3.

Article IV
Section 9. Any Member State of the Agency in the area "South Asia", "South

East Asia and the Pacific", or the "Far East" may become a party to this Agreement
by notifying its acceptance thereof to the Director-General of the Agency.

Section 10. This Agreement shall enter into force upon receipt by the Agency
of the second notification of acceptance from a Member State of the Agency within
the areas referred to in section 9. With respect to Governments accepting the Agree-
ment thereafter, it shall enter into force on the date of such acceptance.

Section 11. This Agreement shall continue in force for a period of five years
from the date of the second notification of acceptance.

13408
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ACCORD' RI GIONAL DE COOPtIRATION SUR LE DItVELOPPE-
MENT, LA RECHERCHE ET LA FORMATION DANS LE
DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE
NUCLI AIRES

Consid6rant que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e (('Agence>>) a pour attribution d'encourager et de faciliter le dveloppe-
ment et rutilisation pratique de l'6nergie atomique A des fins pacifiques et la re-
cherche dans ce domaine, objectif qu'elle peut r6aliser en favorisant la coop6ration
entre ses Etats Membres et en apportant aide et assistance A leurs programmes
d'6nergie atomique;

Consid6rant que les Gouvernements parties au pr6sent Accord (ci-aprs
d6nomm~s oles Gouvernements>>) reconnaissent que leurs programmes nationaux
relatifs A l'6nergie atomique comportent des domaines d'intr t commun dans les-
quels une cooperation mutuelle permettrait d'utiliser de mani~re plus efficace les
ressources disponibles;

Consid~rant que les Gouvernements ont fait part de leur d~sir de conclure, sous
les auspices de l'Agence, un accord r~gional destin6 A encourager une telle coop6ra-
tion;

En consequence, il est convenu ce qui suit:

Article premier
1. Les Gouvernements d~cident de promouvoir et de coordonner, en coop6ra-

tion l'un avec l'autre et avec I'Agence, et par l'interm~diaire de leurs institutions na-
tionales comp6tentes, des projets communs sur le d~veloppement, la recherche et la
formation dans le domaine de la science et de la technologie nucl6aires.

Article II
2. Tout Gouvernement partie au present Accord peut prendre rinitiative d'un

projet commun en envoyant une proposition 6crite A l'Agence, laquelle d~s r6ception
de cette proposition la notifie aux autres Gouvernements parties au present Accord.

3. D~s reception de la notification vis6e au paragraphe 2, chacun des autres
Gouvernements parties au present Accord fait savoir A I'Agence s'il desire, en prin-
cipe, participer au projet commun'ainsi propos6.

I Entr en vigueur le 12 juin 1972 A '6gard de I'Agence internationale de l'6nergie atomique et des deux Etats ci-

apres, soit 6L la date de la reception par le Directeur g~n~ral de I'Agence internationale de l'6nergie atomique de la

deuxieme notification d'acceptation, conform6ment A ses dispositions (en particulier le paragraphe 10)

Date de reception

Parties de /a notification
lnde .......................................................................... 7 juin 1972
Republique du Viet-Nam ................................................ 12 juin 1972

Par la suite, I'Accord est entr6 en vigueur A l'6gard des Etats ci-apr~s aux dates respectives de la r6ception par le
Directeur g6n~ral de I'Agence de leurs notifications d'acceptation, conform6ment A I'article IV, paragraphe 10:

Date de -'iception
Etats de la notification
Singapour ................................................................... 4 septem bre 1972
indon~sie .................................................................... 16 octobre 1972
Thailande ................................................................... 4 decem bre 1972
Philippines ................................................................ :. 17 avril 1973
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4. A condition qu'au moins deux Gouvernements, en plus de celui qui a pro-
pos6 le projet commun conform~ment au paragraphe 2, d~sirent participer A ce pro-
jet, l'Agence et les Gouvernements int~ress~s entament des n~gociations en vue
d'6tablir le projet.

5. Apr~s l'ach~vement de ces n~gociations, l'Agence r~dige un accord qui doit
notamment:
i) Dfinir les parties, le projet commun et le mode d'ex~cution. En d~finissant le

mode d'excution du projet commun, il faut notamment pr~voir la creation d'un
comit6 scientifique de coordination;

ii) Pr~voir l'application des mesures de sant6 et de s~curit6 sp~cifi~es dans le docu-
ment de l'Agence INFCIRC/18;

iii) Contenir 1'engagement des Gouvernements de ne pas utiliser A des fins militaires
l'assistance fournie pour le projet;

iv) Contenir une clause pour le r~glement des diff~rends;
v) Indiquer quelle est la responsabilit6 des parties A l'accord;

vi) Contenir toutes autres dispositions utiles.

6. Avec le consentement des parties A un accord conclu en vertu du
paragraphe 5, tout autre Etat Membre de l'Agence peut participer au projet commun
qui fait l'objet de cet accord ou conclure un accord de collaboration avec les parties
audit accord.

7. L'Agence s'efforce d'accorder son appui aux projets 6tablis conform~ment
aux paragraphes 2 A 5, dans le cadre de son programme d'assistance technique et de
ses autres programmes. Toute assistance fournie par l'Agence l'est, mutatis mutan-
dis, conform~ment aux principes et r~gles habituels r~gissant cette assistance.

Article III
8. L'6tat d'avancement des projets communs 6tablis conform~ment aux ac-

cords vis~s au paragraphe 5 est examin6 A une reunion de repr~sentants des
Gouvernements parties au present Accord et de l'Agence, qui est organis~e par
l'Agence et se tient en m~me temps que la session annuelle de la Conference g~n~rale
de l'Agence. A ladite reunion, les repr~sentants examinent 6galement toute proposi-
tion existant A l'6poque de la reunion et tendant A 6tablir des projets communs con-
form~ment aux paragraphes 2 et 3.

Article IV
9. Tout Etat Membre de l'Agence appartenant aux regions <<Asie du Sud>>,

<<Asie du Sud-Est et Pacifique ) et << Extreme-Orient)> peut devenir partie au present
Accord en notifiant au Directeur general de l'Agence qu'il en accepte les termes.

10. Le present Accord entre en vigueur lorsque l'Agence re(oit la deuxi~me
notification d'acceptation d'un de ses Etats Membres des regions mentionn~es au
paragraphe 9. En ce qui concerne les Gouvernements qui acceptent l'Accord
ultrieurement, celui-ci entre en vigueur a la date A laquelle I'Agence re(oit l'accepta-
tion du Gouvernement.

11. Le present Accord reste en vigueur pendant une priode de cinq ans A
compter de la date A laquelle l'Agence reqoit la deuxi~me notification d'acceptation.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF SWAZILAND FOR
THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE.

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization");
and

The Government of Swaziland (hereinafter referred to as "the Government"),
Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations

and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the respon-
sibilities which shall be assumed and the services which shall be provided by the Gov-
ernment and the Organization,

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friend-
ly co-operation,

Have agreed as follows:

Article L FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government
subject to the budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory
assistance.
2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Ex-
ecutive Board and other organs of the Organization.
3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization;

I Came into force on I I July 1973 by signature, in accordance with article VI (I).
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(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be ap-
propriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.
5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tion shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.
6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
advisers, agents or employees.

Article II. CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT
CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of
the technical advisory assistance provided.
2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.
3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the fur-
nishing and compilation of findings, data, statistics and such other information as
will enable the Organization to analyse and evialuate the results of the programmes
of technical advisory assistance.

Article III. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS

OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable out-
side the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;
(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from

the point of entry into the country;
(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of

any equipment or supplies provided by the Organization;
GI any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to article IV, paragraph 1, of the Agreement.

13409
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Article IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
() facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed
upon.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tion such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the privileges and immunities of the specialized agencies.'
2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be of-
ficials within the meaning of the above Convention. This Convention shall also ap-
ply to any WHO Representative appointed to Swaziland who shall be afforded the
treatment provided for under section 21 of the said Convention.

Article VI
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly author-
ized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.
3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol, 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives ,of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in the English language in four copies.

For the Government
of Swaziland:

P. S. P. DLAMINI

Minister for Health
and Education

Signed at Mbabane
this 1 th day of July 1973

For the World Health
Organization

Regional Office for Africa:

ALFRED QUENUM, M.D.
Regional Director

Signed at Brazzaville
this 5th day of June 1973

13409
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

ACCORD DE BASE3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE ET LE SOUAZILAND CONCERNANT LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTI RE CONSUL-
TATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm6e ci-aprbs <<l'Organisation>); et
Le Gouvernement de Souaziland (d6nomm& ci-aprs (le Gouvernement>);
D6sireux de donner effet aux resolutions et d6cisions des Nations Unies et de

l'Organisation concernant l'assistance technique de caractbre consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organisa-
tion;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article L FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caractre
consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous reserve que les
fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement
coop~reront en vue d'6Iaborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6ma-
nant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'oprations
pour la mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.
2. Cette assistance technique de caractre consultatif sera fournie et reque conform6-
ment aux resolutions et decisions pertinentes de l'Assemble mondiale de la sant6, du
Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.
3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de preter
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'&tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et
agr6s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle hors du pays;

d) A preparer et A excuter des projets types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre rOrganisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caractre consultatif.

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6.

2 Translation supplied by the World Health Organization.
3 Entr6 en vigueur le II juillet 1973 par la signature, cpnform~ment A 'article Vt, paragraphe I.
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4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de preter assistance au Gouvernement ou par
son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont l'Organisa-
tion et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pra-
tiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m~thodes techniques et pratiques sont fond~es.
5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas cd6 les droits de pro-
print6 y afffrents conform6ment aux rigles arrk6es par l'Assembl6e mondiale de la
Sant6 et en vigueur A la date de la cession.
6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient
formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il mettra hors
de cause I'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de r6clamation et
les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du
pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite
r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute in-
tentionnelle des int6ress6s.

Article II. COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique de caractre consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consUlteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.
3. Le Gouvernement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la four-
niture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'6valuer les
r6sultats des programmes d'assistance technique de caractre consultatif.

Article III. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES

DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit6s
fix6es d'un commun accord, les d6penses afftrentes A 'assistance technique de
caract&e consultatif, payables en dehors du pays, et indiques ci-apr~s:

a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris les
indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en
provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu& hors du pays;

d) les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
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e) I'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e dans
le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du present Ac-
cord.

Article IV. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES
ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caractre
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et ser-
vices suivants:

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr6tariat, d'interpr6tation, de traduction et autres ser-
vices annexes qui seront n6cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports A l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de person-

nel, de fournitures et de mat6riel;
e) rutilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins officiels;
]) des facilit6s afftrentes au traitement medical et A l'hospitalisation 6ventuelle

des membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un commun
accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas A
rOrganisation.
3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de rOrganisation,
dans les conditions fix&es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront etre n6cessaires A l'ex6cution
de sa tiche.

Article V. FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Organisa-
tion, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la
Convention sur les privileges et immunit~s des institutions specialis~es'.
2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins vis~es par
le pr6sent Accord, seront considrs comme fonctionnaires de l'Organisation, au
sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera 6galement A tout repr~sen-
tant de l'Organisation nomme au Souaziland qui b6n6ficiera des dispositions de la sec-
tion 21 de la Convention susvis6e.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 33. p. 261. Pour les textes finals et reviss des annexes publi~es ult~rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.
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2. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre modifi par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique atten-
tion, toute demande de modification pr6sent6e par I'autre Partie.
3. Le pr6sent Accord de base pourra &re d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant notification crite adress6e A 'autre Partie, la d6nonciation prenant
effet 60 jours apr~s reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d~sign6s par I'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent
Accord, en quatre exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de Souaziland :

P. S. P. DLAMINI

Ministre de la sant6
et de l'6ducation

Sign6 A Mbabane
le 11 juillet 1973

Pour l'Organisation mondiale
de la sant6 :

Dr . ALFRED QUENUM
Directeur r6gional

Sign& A Brazzaville
le 5 juin 1973
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CONVENTION' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF
ITALY FOR THE RECIPROCAL RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL MAT-
TERS

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth, and
the President of the Republic of Italy,

Desiring to provide on the basis of reciprocity for the recognition and enforce-
ment of judgments in civil and commercial matters;

Have resolved to conclude a convention for this purpose and to that end have
appointed as their Plenipotentiaries:

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth (here-
inafter referred to as Her Majesty):
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

H.E. Sir John Guthrie Ward, Her Majesty's Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Rome.

The President of the Republic of Italy:
H.E. the Hon. Giuseppe Lupis, Under-Secretary for Foreign Affairs,
Who, having communicated to each other their respective full powers found in

good and due form, have agreed as follows:

GENERAL

Article 1. For the purposes of the present Convention:
(1) The territory of one (or of the other) High Contracting Party means

(a) in relation to the United Kingdom, England and Wales, Scotland, Northern
Ireland, and any territories to which the Convention shall have been extended
under article X; and

(b) in relation to the Republic of Italy, Italy.
(2) The word "judgment" means any decision of a court, however described

(judgment, order and the like), which is final and conclusive as between the parties
thereto notwithstanding that it may still be subject to appeal.

(3) The words "original court" mean in relation to any judgment the court by
which the judgment was given; and the words "court applied to", the court in which
it is sought to obtain recognition of a judgment or to which an application for the
registration of a judgment or for the grant of a dichiarazione di efficacia is made.

(4) The words "judgment debtor" mean the person against whom the judgment
was given in the original court and include, where necessary, any person against

I Came into force on 16 January 1974, i.e. three months after the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at London on 15 October 1973, in accordance with article XI.
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whom such judgment is enforceable under the law of the country of the original
court; and the words "judgment creditor", the person in whose favour the judgment
was given, and include, where necessary, any other person in whom the rights under
the judgment have become vested.

(5) The word "appeal" includes any proceeding by way of discharging or setting
aside a judgment or an application for a new trial or a stay of execution.

Article IL (1) Subject to the provisions of paragraph (2) the present Conven-
tion shall apply to judgments in civil and commercial matters, pronounced after the
date of the entry into force of the present Convention, by the following courts:
(a) in the case of the United Kingdom, the House of Lords; for England and Wales,

the Supreme Court of Judicature (Court of Appeal and High Court of Justice)
and the Courts of Chancery of the Counties Palatine of Lancaster and Durham;
for Scotland, the Court of Session and the Sheriff Court; and for Northern
Ireland, the Supreme Court of Judicature; and

(b) in the case of Italy, the Corte d'Appello and the Tribunale.
(2) The present Convention shall not apply to:

(a) judgments given on appeal from courts not referred to in paragraph (1) of this
article;

(b) judgments given in proceedings for the recovery of any form of taxation (state
or municipal);

(c) judgments given in proceedings for the recovery of fines or penalties due to
public authorities.
(3) The present Convention shall not preclude the recognition and enforcement

of judgments given in circumstances where the present Convention does not con-
template recognition or enforcement.

RECOGNrrIoN ,OF JUDGMENTS

Article IL (1) Judgments in civil and commercial matters, pronounced in the
territory of one High Contracting Party, shall, whatever the nationality of the judg-
ment creditor or debtor, be recognised in the courts of the territory of the other High
Contracting Party, except where it can be established that:
(a) in the case in question, the jurisdiction of the original court is not recognised

under the provisions of article IV;
(b) the judgment was given by default and the judgment debtor, being the defen-

dant in the proceedings in the original court, did not (notwithstanding that pro-
cess may have been duly served on him in accordance with the law of the country
of the original court) receive notice of those proceedings in sufficient time to
enable him to defend the proceedings;

(c) the judgment was obtained by fraud;
(d) the recognition of the judgment would be contrary to public policy in the coun-

try of the court applied to;
(e) the judgment debtor, being a defendant in the original proceedings, was a per-

son who, in the opinion of the court applied to, was entitled under the rules of
public international law to immunity from the jurisdiction of the original court
and did not submit to the jurisdiction of that court; or the judgment debtor, in
the opinion of the court applied to, is entitled under the rules of public interna-
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tional law to immunity from the jurisdiction of that court at the time of applica-
tion for registration or for a dichiarazione di efficacia;

(f) the judgment debtor satisfies the court applied to that proceedings by way of ap-
peal have been instituted against the judgment in the country of the original
court. It is understood that if such proceedings have not been actually instituted
but it appears that the judgment debtor is entitled and intends to appeal, the
court applied to may adjourn its decision on the recognition of the judgment, so
as to allow the judgment debtor a reasonable opportunity of instituting such
proceedings, or may accord it recognition on such terms as it may think fit in-
cluding the imposition of a payment into court.

(2) Where the court applied to is satisfied that the matter in dispute in the pro-
ceedings in the original court
(a) had before the date of the judgment in the original court been the subject of a

final and conclusive judgment between the same parties by a court having
jurisdiction in the matter, or

(b) is the subject of proceedings between the same parties in the country of the court
applied to which were commenced before the date of the judgment in the
original court,

the court applied to may refuse to recognise the judgment of the original court.
(3) For the purposes of the present Convention, the effect of the recognition of

a judgment shall be that such judgment shall be treated as conclusive as to the matter
thereby adjudicated upon in any further action as between the same parties, and shall
constitute a defence in'any further action between them in respect of the same cause
of action.

Article IV. (1) For the purposes of sub-paragraph (a) of paragraph (1) of arti-
cle III, the original court shall be recognised as possessing jurisdiction in all cases:
(a) where the judgment debtor, being a defendant in the proceedings is the original

court, submitted to the jurisdiction of that court by voluntarily appearing in the
proceedings upon the merits and not only for the purpose of protecting, or
obtaining the release of, property seized, or threatened with seizure, in the
proceedings, or of contesting the jurisdiction of that court; or

(b) where the judgment debtor was plaintiff in, or counterclaimed in, the proceed-
ings in the original court; or

(c) where in a matter relating to contract the judgment debtor, being a defendant in
the proceedings in the original court, had before the commencement of the
proceedings agreed in the form required by the law of the country of the original
court to submit himself in respect of the subject matter of the proceedings to the
jurisdiction of the courts of the country of the original court; or

(d) where the judgment debtor, being a defendant in the original court, was, at the
time when the proceedings were instituted, resident in, or being a body corpo-
rate had its registered or head office in, the country of that court; or

(e) where the judgment debtor, being a defendant in the original court, had an of-
fice or place of business in the country of that court and the proceedings in that
court were in respect of a transaction effected through or at that office or place.
(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply to judgments

where the subject matter of the proceedings is immovable property, or to judgments
in actions in rem in respect of movable property. Nevertheless the jurisdiction of the
original court shall be recognised if the immovable property was situated in the coun-
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try of the original court or if the movable property was so situated at the time of the
commencement of the proceedings in the original court.

(3) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply:
(a) to judgments in matters of family law or status (including divorce decrees or

other judgments in matrimonial causes);
(b) to judgments in matters of succession, or the administration of the estates of

deceased persons;
(c) to judgments in bankruptcy proceedings;
(d) to judgments in proceedings for the winding up of companies or other bodies

corporate.
In the case of judgments given in proceedings of the kind referred to in the pre-

sent paragraph, the jurisdiction of the original court shall be recognised in all cases
where such recognition is in accordance with the law of the country of the court ap-
plied to.

(4) In the cases specified in sub-paragraphs (d) and (e) of paragraph (1) and in
paragraph (2) of this article the jurisdiction of the original court need not be recog-
nised, if recognition is contrary to the laws of the country of the court applied to,
where the bringing of the proceedings in the original court was contrary to a compro-
mise or other agreement under which the dispute in question was to be settled other-
wise than by proceedings in the courts of.the country of that court.

ENFORCEMENT OF JUDGMENTS

Article V. (1) Judgments in civil and commercial matters, pronounced in the
territory of one High Contracting Party, shall, whatever the nationality of the judg-
ment creditor or debtor, be enforced in the territory of the other High Contracting
Party in the manner provided in articles VI, VII and VIII of the present Convention
provided that the following conditions are fulfilled:
(a) none of the objections set out in article III (read in conjunction with article IV)

to the recognition of the judgment can be established;
(b) it can be established under the provisions of paragraph (3) of this article that

they could be enforced by execution in the country of the original court;
(c) there is payable thereunder a sum of money;
(d) the judgment debt has not been wholly satisfied; and provided that, where the

judgment debtor satisfies the court applied to that proceedings by way of appeal
have been instituted against the judgment in the country of the original court or,
if such proceedings have not been instituted, that he is entitled and intends to
appeal, such a judgment need not be enforced and the court applied to may take
such measures in regard thereto as are permitted by its own law. However, such
a judgment may be enforced on such terms as the court applied to thinks fit in-
cluding the imposition of a payment into court.
(2) If the amount of the costs to be paid under a judgment is not fixed by the

judgment itself but by a separate order, such order shall be deemed to be part of the
judgment for the purposes of the present Convention.

(3) A judgment in respect of which a certified copy has been issued by the
original court shall, in the absence of proof to the contrary, be deemed to be capable
of being enforced by execution in the country of the original court within the mean-
ing of sub-paragraph (b) of paragraph (1) of this article. A certified copy of a judg-
ment issued by an Italian court shall bear the executory formula set out in the annex
to the present Convention.
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Article VI. (1) In order that any judgment of a court of the Republic of Italy
should be enforced in the United Kingdom, an application by a judgment creditor for
its registration, accompanied by a certified copy of the judgment by the original
court, should be made:
(a) in England and Wales, to the High Court of Justice;
(b) in Scotland, to the Court of Session; and
(c) in Northern Ireland, to the Supreme Court of Judicature;
in accordance with the procedure of the court applied to.

(2) If such application is made in respect of a judgment fulfilling the conditions
laid down in article V, a dichiarazione di efficacia shall be granted.

Article VIL (1) In order that any judgment of a court in a territory of the
United Kingdom should be enforced in Italy, an application by a judgment creditor
for the grant of a dichiarazione di efficacia should, in accordance with the procedure
of the court applied to, be made to the Corte d'Appello in whose jurisdiction the
judgment is to be enforced. Such application should be accompanied by a certified
copy of the judgment issued by the original court.

(2) If such application is made in respect of a judgment fulfilling the conditions
laid down in article V, a dichiarazione di efficacia shall be granted.

Article VIII. (1) Where any judgment has been registered under article VI, or
where a dichiarazione di efficacia has been granted in respect of a judgment under ar-
ticle VII, such judgment shall, as from the date of registration or grant of a dichiara-
zione di efficacia, and as regards all questions relating to its execution in the country
of the court applied to, be of the same effect as if it had been a judgment originally
given by the court applied to at the date of the registration or of the grant of the
dichiarazione di efficacia, and the court applied to shall have the same jurisdiction
over the execution of the judgment as it has over the execution of judgments given by
itself.

(2) A copy of any judgment certified by the original court shall be accepted
without legalisation, but certified translations of the judgment and other documents
shall be required in accordance with the procedure of the court applied to.

(3) The procedure for the registration of a judgment under article VI and the
procedure for the grant of a dichiarazione di efficacia under article VII shall be made
as simple and rapid as possible, and no deposit by way of security for costs shall be
required of any person making application for such registration, or for the grant of a
dichiarazione di efficacia.

(4) A period of six years, unless the law of the court applied to allows a longer
period, running from the'date of the judgment of the original court or, where there
have been proceedings by way of appeal against the judgment, from the date of the
last judgment given in the appeal proceedings, shall be allowed by the court applied
to for the purpose of making any application for registration or the grant of a
dichiarazione di efficacia.

(5) If it is found by the court applied to that the judgment in respect of which an
application is made for registration or for the grant of a dichiarazione di efficacia has
been, at the date of such application, partly but not wholly satisfied by payment,
registration or a dichiarazione di efficacia shall be granted in respect of the balance
remaining payable at that date provided that the judgment is one which would be en-
forceable under the provisions of the present Convention.
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(6) If it is found by the court applied to that the judgment in respect of which an
application is made for registration or for the grant of a dichiarazione di efficacia
contains more than one provision and that some, but not all, of the provisions of the
judgment are such that if those provisions had been contained in separate judgments
those judgments could properly have been registered or could have been granted a
dichiarazione di efficacia, the judgment may be registered or granted a dichiarazione
di efficacia in respect of those provisions of which enforcement is permitted by the
present Convention.

(7) If under a judgment a sum of money is payable which is expressed in a cur-
rency other than that of the country of the court applied to, the law of the country of
the court applied to shall determine if, and if so, how, the amount payable under the
judgment may or shall be converted into the currency of the country of the court ap-
plied to for the purposes of the satisfaction or enforcement of the judgment debt.

(8) When granting registration or a dichiarazione di efficacia, the court applied
to shall, if so requested by the judgment creditor, include the costs of and incidental
to registration or the grant of a dichiarazione di efficacia and the amount due by way
of interest up to the date of the grant of registration or a dichiarazione di efficacia.

FINAL PROVISIONS

Article IX. Any difficulties which may arise in connexion with the interpreta-
tion or application of the present Convention shall be settled through the diplomatic
channel, or through any other means agreed upon by the High Contracting Parties.

Article X. (1) Her Majesty may, by a notification given through the
diplomatic channel, at any time while the present Convention is in force, and pro-
vided that an agreement has been concluded by an exchange of notes on the points
mentioned in paragraph (2) of this article, extend the operation of the present Con-
vention to any territory for whose international relations Her Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are responsible.

(2) Prior to any notification of extension in respect of any territory under
paragraph (1) of this article, an agreement shall be concluded between the High Con-
tracting Parties by an exchange of notes as to the judgments of the courts of the ter-
ritory concerned to which the present Convention shall apply and the courts to which
application for registration of any judgment shall be made.

(3) Any extension of the present Convention under this article shall come into
force three months from the date of the notification given under paragraph (1) of this
article.

(4) At any time after the expiry of three years from the coming into force of an
extension of the present Convention to any of the territories referred to in para-
graph (1) of this article, either of the High Contracting Parties may terminate such
extension on giving six months' notice of termination through the diplomatic channel.

(5) The termination of the present Convention under article XI shall, unless
otherwise expressly agreed by both High Contracting Parties, terminate it in respect
of any territory to which it has been extended under paragraph (1) of this article.

Article XI. The present Convention shall be subject to raification. In-
struments of ratification shall be exchanged at London. The Convention shall come
into force three months after the date on which the instruments of ratification are ex-
changed, and shall remain in force for three years. If neither of the High Contracting
Parties shall have given notice through the diplomatic channel to the other, not less



180 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1974

than six months before the expiration of the said period of three years, of intention to
terminate the present Convention, it shall remain in force until the expiration of six
months from the date on which either of the High Contracting Parties shall have
given notice to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Convention.

DONE in duplicate at Rome the 7th day of February, 1964, in the English and
Italian languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

J. G. WARD

For the Republic
of Italy:

G. LuPis

ANNEX

The executory formula referred to in paragraph (3) of article V is as follows:
<Comandiamo a tutti gli ufficiali giudiziari che ne siano richiesti e a chiunque spetti, di

mettere a esecuzione il presente titolo, al pubblico ministero di darvi assistenza, e a tutti gli
ufficiali della forza pubblica di concorrervi, quando ne siano legalmente richiesti. *

Translation: We order all officers of the judiciary who may be required and anyone who is concerned, to give
effect to the present document, the Public Prosecutor to render assistance, and all officers of the police to comply
therewith when they may be legally required.
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PROTOCOL' AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE ITALIAN REPUBLIC FOR THE RECIPRO-
CAL RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS, SIGNED AT ROME ON
THE 7th FEBRUARY, 19642

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth (here-
inafter referred to as "Her Britannic Majesty") and the President of the Italian Re-
public;

Desiring to amend the Convention between the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland and the Italian Republic providing for the reciprocal
recognition and enforcement of judgments in civil and commercial matters signed at
Rome on the 7th February, 19642 (hereinafter referred to as "the Convention");

Have resolved to conclude a Protocol for that purpose, and to that end have ap-
pointed as their Plenipotentiaries:
Her Britannic Majesty:

H. E. Sir Patrick Hancock, Her Majesty's Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Rome,

The President of the Italian Republic:
H. E. the Hon. Angelo Salizzoni, Under-Secretary of State for Foreign Affairs,
Who, having communicated to each other their respective full powers, found in

good and due form, have agreed as follows:

Article 1. A new paragraph shall be inserted at the end of article II of the
Convention, to read as follows:

"(4) A High Contracting Party shall not be obliged to apply the present
Convention to any judgment given in respect of injury or damage of a des-
cription which is the subject of a convention with respect to third party liability
in the field of nuclear energy to which that Party is also a Party."

Article 2. At the beginning of paragraph (1) of article II of the Convention,
the words: "Subject to the provisions of paragraph (2)" shall be replaced by the
words "Subject to the provisions of paragraphs (2) and (4) of this article".

Article 3. The present Protocol shall enter into force on the same date as the
Convention and shall have the same duration as the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed the pre-
sent Protocol and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Rome this 14th day of July 1970, in the English and Italian
languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom For the Italian Republic:
of Great Britain and Northern Ireland:

P. F. HANCOCK ANGELO SALIZZONI

Came into force on 16 January 1974, the date on which the Convention itself came into force, in accordance with
article 3.

2 See p. 174 of this volume.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA LA REPUBBLICA ITALIANA ED IL REGNO
UNITO DI GRAN BRETAGNA ED IRLANDA DEL NORD PER IL
RECIPROCO RICONOSCIMENTO E L'ESECUZIONE DELLE SEN-
TENZE IN MATERIA CIVILE E COMMERCIALE

I1 Presidente dalla Repubblica Italiana e Sua MaestA la Regina del Regno Unito
di Gran Bretagna ed Irlanda del Nord e degli altri Suoi Regni e territori, Capo del
Commonwealth,

desiderando regolare sulla base della reciprocitA il riconoscimento e l'esecuzione
delle sentenze in materia civile e commerciale;

hanno deciso di concludere una Convenzione a questo scopo e, a tale fine, han-
no nominato loro Plenipotenziari:
il Presidente della Repubblica Italiana:

S. E. l'On. Giuseppe Lupis, Sottosegretario di Stato per gli Affari Esteri,
Sua MaestA la Regina del Regno Unito di Gran Bretagna ed Irlanda del Nord e

degli alti Suoi Regni e territori, Capo del Commonwealth (qui appresso indicata
come Sua MaestA):
per il Regno Unito di Gran Bretagna ed Irlanda del Nord:

S. E. Sir John Guthrie Ward, Ambasciatore Straordinario e Plenipotenziario di
Sua MaestA in Roma,

i quali, essendosi scambiati i rispettivi pieni poteri ed avendoli trovati in buona
e debita forma, hanno convenuto quanto segue:

PARTE GENERALE

Art. L Agli effetti della presente Convenzione:
(1) Per territorio di una o dell'altra Alta Parte Contraente s'intende:

(a) riguardo al Regno Unito: l'Inghilterra ed il Galles, la Scozia, l'Irlanda del Nord
ed ogni altro territorio al quale la Convenzione venga estesa in conformitA di
quanto disposto con l'art. X;,

(b) riguardo alla Repubblica Italiana: l'Italia.
(2) La parola (<sentenza> designa ogni decisione dell'autoritA giudiziaria

comunque denominata (sentenza, ordinanza e simili), che stabilisce in modo
definitivo i diritti delle parti in causa, anche se soggetta tuttavia a gravame.

(3) Le parole <<Corte o Tribunale di origine designano con riferimento a
qualsiasi sentenza ia Corte o il Tribunale che la ha emanata e le parole ((Corte
richiesta>, la Corte o il Tribunale cui e rivolta la richiesta per ottenere il
riconoscimento o la registrazione o la dichiarazione di efficacia di una sentenza.

(4) La parola o soccombente> designa la persona contro la quale stata pro-
nunziata la sentenza della Corte o Tribunale di origine e comprende, ove occorra,
qualsiasi persona nei confronti della quale tale sentenza eseguibile secondo la legge
dello Stato della Corte o Tribunale di origine; la parola << vincitore designa la per-
sona in favore della quale la sentenza stata pronunziata, e comprende, ove oc-
corra, qualsiasi altra persona che ha acquistato diritti dalla sentenza.
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(5) La parola «gravame>> designa qualsiasi mezzo per ottenere la riforma o
l'annullamento della scntenza e comprende anche l'istanza diretta ad ottenere la rin-
novazione del procedimento ed il ricorso per la sospensione dell'esecuzione della
sentenza.

Art. I. (1) Salvo le disposizioni del secondo paragrafo di questo articolo, la
presente Convenzione si applica alle sentenze in materia civile e commerciale, pro-
nunziate dopo la sua entrata in vigore, dalle seguenti autoritA giurisdizionali:
(a) relativamente al Regno Unito: la Camera dei Lords; per l'Inghilterra ed il

Galles: la Supreme Court of Judicature (Corte d'Appello ed Alta Corte di Gius-
tizia) e le Courts of Chancery delle Contee Palatine di Lancaster e Durham; per
la Scozia: Ia Court of Session e la Sheriff Court; per l'Irlanda del Nord: la
Supreme Court of Judicature;

(b) relativamente all'Italia: la Corte di Appello e il Tribunale.
(2) La presente Convenzione non si applica:

(a) alle sentenze pronunziate in grado d'appello avverso decisioni di autorit&
giurisdizionali diverse da quelle indicate nel primo paragrafo di questo articolo;

(b) alle sentenze pronunziate in giudizi concernenti la riscossione di tributi di ogni
genere (erariali o locali);

(c) alle sentenze pronunziate in giudizi concernenti la riscossione di multe o penalitA
in favore di autoritA pubbliche.

(3) La presente Convenzione non preclude il riconoscimento o l'esecuzione
delle sentenze nei casi in cui la Convenzione stessa non contempla il riconoscimento
o l'esecuzione.

RICONOSCIMENTO DELLE SENTENZE

Art. III. (1) Le sentenze in materia civile e commerciale pronunziate nel ter-
ritorio di una delle Alte Parti Contraenti sono riconosciute dalle Corti del territorio
dell'altra Alta Parte Contraente qualunque sia la nazionalita delle parti, tranne che:
(a) la Corte o il Tribunale di origine non fosse competente secondo le disposizioni

dell'art. IV;
(b) la sentenza sia stata pronunziata in contumacia ed il soccombente, convenuto

davanti alla Corte o Tribunale di origine, non abbia avuto notizia del procedi-
mento in tempo sufficiente per provvedere alla propria difesa, nonostante che la
citazione gli sia stata notificata secondo la legge dello Stato della Corte o Tri-
bunale di origine;

(c) la sentenza sia stata ottenuta con frode;
(d) la sentenza contenga disposizioni contrarie all'ordine pubblico dello Stato della

Corte richiesta;
(e) il soccombente, convenuto nel processo di origine, godesse, secondo la valuta-

zione della Corte richiesta, conformemente ai principi del diritto internazionale
pubblico, dell'immunitA dalla giurisdizione della Corte o Tribunale di origine, e
non si fosse sottoposto a detta giurisdizione; ovvero il soccombente, secondo la
valutazione della Corte richiesta, sia immune, conformemente ai principi del
diritto internazionale pubblico, dalla giurisdizione della Corte richiesta al
momento della domanda di registration o della domanda di dichiarazione di
efficacia;
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(f) il soccombente provi alla Corte richiesta che stato proposto gravame contro la
sentenza, nello Stato della Corte o Tribunale di origine. E inteso che se tale
giudizio non stato effettivamente istituito, ma risulta che il soccombente ne
abbia diritto ed intende istituirlo, la Corte richiesta pu6 sospendere la sua deci-
sione sul riconoscimento della sentenza per dare al soccombente stesso una con-
grua possibilitA di iniziare detto giudizio, ovvero pu6 concedere ii riconosci-
mento a quelle condizioni che reputi opportune, ivi compresa l'imposizione di
una cauzione.
(2) Quando alla Corte richiesta risulta che la controversia dinanzi alla Corte o

Tribunale di origine:
(a) era stata, prima della data della sentenza della Corte o Tribunale di origine, og-

getto di una sentenza definitiva tra le stesse parti, pronunziata da una Corte o
Tribunale avente competenza per la stessa controversia;

(b) A oggetto di un processo tra le stesse parti nello Stato della Corte richiesta, ini-
ziato prima della data sentenza della Corte o Tribunale di origine;

la stessa Corte richiesta pu6 rifiutare di riconoscere la sentenza della Corte oTri-
bunale di origine.

(3) Ai fini della presente Convenzione, gli effetti del riconoscimento della
sentenza sono che tale sentenza considerata come definitiva, limitatamente alla
materia decisa, in qualsiasi altra controversia tra le medesime parti, e che la sentenza
stessa pu6 essere opposta in ogni altra causa tra esse parti per it medesimo oggetto.

Art. IV. (1) Agli effetti del sottoparagrafo (a) del primo paragrafo dell'art.
III, la Corte o Tribunale di origine competente nei seguenti casi:
(a) se il soccombente, convenuto nel giudizio davanti alla Corte o Tribunale di

origine, si era sottoposto alla giurisdizione della stessa Corte o Tribunale
comparendo volontariamente per difendersi nel merito e non soltanto per op-
porsi all'istanza di sequestro di beni, o per ottenere la revoca del sequestro, o
per contestare la giurisdizione della Corte o del Tribunale adito;

(b) se il soccombente era attore anche in riconvenzione nel giudizio davanti alla
Corte o Tribunale di origine;

(c) se it soccombente, convenuto avanti alla Corte o Tribunale di origine, in una
controversia di natura contrattuale, aveva, prima dell'inizio del processo, accet-
tato, nelle forme prescritte dalla legge dello Stato della Corte o Tribunale di
origine, di sottoporsi nei riguardi dell'oggetto del giudizio alla giurisdizione di
una delle Corti o Tribunali dello Stato della Corte o Tribunale di origine;

(d) se il soccombente, convenuto davanti alla Corte o Tribunale di origine, al tem-
po in cui ebbe inizio il processo, era residente, ovvero, essendo una persona
giuridica o societA, aveva la sede statutaria o quella effettiva, nello Stato della
Corte o Tribunale di origine;

(e) se il soccombente, convenuto davanti alla Corte o Tribunale di origine aveva un
ufficio o una sede di affari nello Stato della Corte o Tribunale di origine e la
,ontroversia davanti a quella Corte riguardava un affare concluso mediante o
presso tale ufficio o sede di affari.
(2) Le disposizioni del primo paragrafo del presente articolo non si applicano

alle sentenze aventi per oggetto beni immobili, n a sentenze relative ad azioni reali
su beni mobili. Ci6 non di meno, la competenza della Corte o Tribunale di origine
sussiste se i beni immobili erano situati nello Stato della Corte o Tribunale di ori-
gine, o se i beni mobili ivi si trovavano al momento dell'inizio del giudizio innanzi alla
Corte o Tribunale di origine.
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(3) Le disposizioni del primo paragrafo del presente articolo non si applicano:
(a) alle sentenze su controversie concernenti rapporti di famiglia o lo stato delle

persone (comprese le pronunzie di divorzio o altre sentenze in materia matri-
moniale);

(b) alle sentenze su controversie in materia di successione o di amministrazione del
patrimonio della persona defunta;

(c) alle sentenze su controversie in materia fallimentare;
(d) alle sentenze su controversie in materia di liquidazione di societa commerciali o

di altre persone giuridiche.
Nel caso di sentenze pronunziate in procedimenti del genere indicato nel pre-

sente paragrafo, la competenza della Corte o Tribunale di origine sussiste se essa
prevista in base alla legge dello Stato della Corte richiesta.

(4) Nei casi indicati nei sottoparagrafi (d) ed (e) del primo paragrafo e nel
secondo paragrafo del presente articolo, la competenza della Corte o Tribunale di
origine pu6 non essere riconosciuta se il riconoscimento 6 contrario alle leggi dello
Stato della Corte richiesta, qualora il giudizio sia stato instaurato avanti alla Corte o
Tribunale di origine nonostante che sussistesse un compromesso od altro accordo
per la definizione della lite in modo diverso che con giudizio dinanzi alle Corti o
Tribunali dello Stato della Corte di origine.

ESECUTORIETA DELLE SENTENZE

Art. V. (1) Le sentenze in materia civile e commerciale pronunziate nel ter-
ritorio di una delle Alte Parti Contraenti sono rese esecutive nel territorio dell'altra
nel mondo previsto dagli articoli VI, VII e VIII della presente Convenzione, qualun-
que sia la cittadinanza delle parti, se sussistono le seguenti condizioni:
(a) se non ricorre alcuna delle eccezioni poste al riconoscimento della sentenza dal

combinato disposto degli articoli III e IV della presente Convenzione;
(b) se sia stabilito nelle forme previste dal paragrafo terzo del presente articolo che

la sentenza esecutiva nello Stato della Corte o Tribunale di origine;
(c) se la sentenza sia di condanna al pagamento di una somma in denaro;

(d) se quanto dovuto in base alla sentenza non sia stato interamente Pagato. 1 in-
teso che, ove il soccombente dimostri alla Corte richiesta che stato proposto
gravame contro la sentenza nello Stato della Corte o Tribunale di origine, op-
pure, se tale gravame non & stato proposto, provi di avere diritto.e dimostri di
voler istituire detto gravame, la sentenza stessa pu6 non essere dichiarata esecu-
tiva e la Corte richiesta pu6 adottare al riguardo i provvedimenti che sono con-
sentiti dal proprio ordinamento. Tuttavia, la sentenza pu6 essere resa esecutiva
alle condizioni che la Corte richiesta reputi opportune, ivi compresa l'imposi-
zione di una cauzione.
(2) Se l'ammontare delle spese giudiziarie da pagare in base alla sentenza non

fissato da questa ma da separata ordinanza, quest'ultima verrA considerata parte in-
tegrante della sentenza stessa ai fini della presente Convenzione.

(3) La sentenza, la cui copia autentica sia stata rilasciata dalla Corte o
Tribunale di origine, considerata, fino a prova contraria, idonea ad essere resa ese-
cutiva nello Stato della stessa Corte o Tribunale di origine ai sensi del primo para-
grafo, sottoparagrafo (b), del presente articolo. La copia autentica della sentenza
rilasciata da una Corte o Tribunale italiano deve recare la formula esecutiva ripor-
tata in allegato alla presente Convenzione.
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Art. VI. (1) Affinche la sentenza di una Corte o Tribunale della Repubblica
Italiana sia resa esecutiva nel Regno Unito il vincitore deve presentare istanza per la
registration della stessa, unitamente ad una copia autentica della sentenza pronun-
ziata dalla Corte o dal Tribunale di origine:
(a) in Inghilterra e nel Galles: all'Alta Corte di Giustizia;
(b) nella Scozia: alla Court of Session;
(c) nell'Irlanda del Nord: alla Supreme Court of Judicature;
secondo la procedura della Corte richiesta.

(2) Se l'istanza proposta per una sentenza provvista dei requisiti indicati
nell'art. V la registration concessa.

Art. VII. (1) Affinch la sentenza di una Corte in un territorio del Regno
Unito sia resa esecutiva in Italia il vincitore deve presentare istanza per la dichiara-
zione di efficacia alla Corte d'Appello del luogo in cui la sentenza deve avere attua-
zione, secondo la procedura della Corte richiesta. L'istanza va corredata, da una
copia autentica della sentenza rilasciata dalla Corte di origine.

(2) Se l'istanza proposta per una sentenza provvista dei requisiti indicati
nell'art. V la dichiarazione di efficacia concessa.

Art. VIII. (1) Quando la sentenza & stata registrata a norma dell'art. VI o
quando & stata concessa la dichiarazione di efficacia a norma dell'art. VII, detta
sentenza, a partire dalla data della registration o della dichiarazione di efficacia e per
tutto cib che riguarda la sua esecuzione nel territorio della Corte richiesta, ha lo
stesso effetto che avrebbe una sentenza originariamente pronunziata dalla Corte
richiesta alla data della registration o della pronunzia della dichiarazione di efficacia.
La Corte richiesta ha sull'esecuzione della sentenza la stessa giurisdizione che eser-
cita sull'esecuzione delle propr'e sentenze.

(2) La copia della sentenza rilasciata in forma autentica dalla Corte o Tri-
bunale di origine accettata senza legalizzazioni, ma richiesta la traduzione, certi-
ficata conforme secondo le disposizioni in vigore nello Stato della Corte richiesta,
della sentenza stessa e degli altri documenti.

(3) Le formalitA di procedura per la registration di una sentenza a norma
dell'art. VI e quelle per la dichiarazione di efficacia a norma dell'art. VII sono
espletate nelle forme pi i semplici e rapide possibili e non pu6 essere imposto alcun
deposito cauzionale a garanzia delle spese a colui che propone istanza per la registra-
tion o per la dichiarazione di efficacia.

(4) Salvo che la legge della Corte richiesta conceda un pii lungo termine,
concesso dalla stessa Corte richiesta, ai fini della presentazione della domanda di
registration o di pronunzia della dichiarazione di efficacia, un termine di sei anni,
con decorrenza dalla data della sentenza della Corte o Tribunale di origine, ovvero,
se stato proposto gravame, con decorrenza dalla data della sentenza che ha
definitivamente pronunziato sul gravame.

(5) Qualora alla Corte richiesta risulti che la sentenza, rispetto alla quale
stata presentata istanza di registration o di dichiarazione di efficacia, 6 stato, alla
data di tale istanza, ottemperto in parte ma non interamente, mediante pagamento,
la registration o la dichiarazione di efficacia concessa per il saldo ancora dovuto a
quella data, a condizione che la sentenza sia eseguibile a norma delle disposizioni
della presente Convenzione.

(6) Qualora la Corte richiesta accerti che la sentenza della quale A stata
richiesta la registration o la pronunzia della dichiarazione di efficacia, contiene pifi
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d'una disposizione e che alcune di esse, ma non tutte, sono tali che, se fossero con-
tenute in separate decisioni, potrebbero essere registrate o oggetto di una dichiara-
zione di efficacia, la sentenza pub essere registrata, o ricevere dichiarazione di
efficacia, limitatamente a quelle disposizioni la cui esecuzione permessa dalla
presente Convenzione.

(7) Se in base alla sentenza dovuta una somma espressa in valuta diversa da
quella dello Stato della Corte richiesta si applica la legge di quest'ultimo Stato per
determinare se e come la somma dovuta a termine della sentenza possa o debba
essere convertita in valuta dello stesso Stato della Corte richiesta ai fini dell'adem-
pimento spontaneo o coattivo.

(8) Nel concedere la registration o nel pronunciare la dichiarazione di efficacia
la Corte richesta deve, su domanda del vincitore, includere le spese relative al giu-
dizio di registration o per la pronunzia della dichiarazione di efficacia, nonch la
somma dovuta per interessi fino alla data registration o della pronunzia di dichiara-
zione di efficacia.

DISPOSIZIONI FINALI

Art. IX. Qualsiasi difficoltA che possa sorgere circa l'interpretazione o l'ap-
plicazione della presente Convenzione sarA risolta per via diplomatica o attraverso
qualsiasi altro mezzo adottato in base ad accordo tra le Alte Parti Contraenti.

Art. X. (1) Con notifica trasmessa per via diplomatica, Sua MaestA pub in
ogni momento in cui la presente Convenzione sia in vigore e purch sui punti
menzionati nel paragrafo secondo del presente articolo sia stato concluso apposito
accordo mediante scambio di note, estendere la sfera di applicazione della Conven-
zione stessa a qualsiasi altro territorio i cui rapporti internazionali siano affidati al
Governo di Sua Maesti nel Regno Unito di Gran Bretagna ed Irlanda del Nord.

(2) Prima della notifica di estensione ad un qualsiasi altro territorio ai termini
del paragrafo precedente, tra le Alte Parti Contraenti deve intervenire accordo, me-
diante scambio di note, circa le sentenze delle Corti del territorio in questione alle
quali applicabile la presente Convenzione e circa le Corti che devono essere adite
per la registrazione delle sentenze.

(3) Ogni estensione della presente Convenzione contemplata da questo artico-
lo entrerA in vigore dopo tre mesi dalla notifica prevista dal paragrafo primo.

(4) In qualsiasi momento, trascorsi tre anni dall'entrata in vigore dell'esten-
sione della presente Convenzione ad altro territorio a norma del primo paragrafo del
presente articolo, ciascuna delle Alte Parti Contraenti pub porre termine a tale
estensione mediante preavviso comunicato sei mesi prima, per via diplomatica.

(5) L'estinzione della presente Convenzione a norma dell'art. XI si verifica,
salvo espresso accordo contrario tra le Alte Parti Contraenti, anche per ogni altro
territorio cui l'applicazione della Convenzione medesima sia stata estesa ai termini
del primo paragrafo del presente articolo.

Art. XL La presente Convenzione sara ratificata e gli strumenti di ratifica
saranno scambiati a Londra. Essa entrerA in vigore tre mesi dopo lo scambio degli
strumenti di ratifica e resterA in vigore per tre anni.

Se nessuna delle Alte Parti Contraenti avrA notificata all'altra, per via
diplomatica, almeno sei mesi prima dello spirare del periodo di tre anni di cui sopra,
la sua intenzione di porre termine alla presente Convenzione, questa resierA in vigore
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per un periodo di sei mesi a decorrere dal giorno in cui una delle Alte Parti Con-
traenti avrA fatto conoscere la sua intenzione di porvi termine.

IN FEDE DI CHE i sopraindicati Plenipotenziari hanno firmato la presente Con-
venzione.

FATTO in duplice originale a Roma il 7 febbraio 1964 in italiano ed in inglese,
entrambi i testi facenti ugalmente fede.

Per la Repubblica Italiana: Per il Regno Unito
di Gran Bretagna ed Irlanda del Nord:

G. LuPis J. G. WARD

ALLEGATO

La formula esecutiva indicata nel terzo paragrafo dell'art. V la seguente:

<<Comandiamo a tutti gli ufficiali giudiziari che ne siano richiesti e a chiunque spet-
ti, di mettere a esecuzione il presente titolo, al pubblico ministero di darvi assistenza e a
tutti gli ufficiali della forza pubblica di concorrervi, quando ne siano legalmente richiesti. )
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO DI EMENDAMENTO ALLA CONVENZIONE FRA LA
REPUBBLICA ITALIANA E IL REGNO UNITO DI GRAN BRE-
TAGNA E IRLANDA DEL NORD PER IL RECIPROCO RICONO-
SCIMENTO E L'ESECUZIONE DELLE SENTENZE IN MATERIA
CIVILE E COMMERCIALE, CONCLUSA A ROMA IL 7 FEB-
BRAIO 1964

I1 Presidente della Repubblica Italiana e Sua MaestA la Regina del Regno Unito
di Gran Bretagna e Irlanda del Nord e degli altri suoi Reami e Territori, Capo del
Commonwealth (qui di seguito indicata come o«Sua MaestA Britannica>);

Desiderando emendare la Convenzione fra la Repubblica Italiana e ii Regno
Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord per ii reciproco riconoscimento e l'esecu-
zione delle sentenze in materia civile e commerciale, conclusa a Roma il 7 febbraio
1964 (qui di seguito indicata come «la Convenzione>>);

Hanno deciso di concludere a tale scope un Protocollo e hanno pertanto nomi-
nato loro Plenipotenziari:
I1 Presidente della Repubblica Italiana:

S.E. l'On. Angelo Salizzoni, Sottosegretario di Stato agli Affari Esteri,

Sua MaestL Britannica:
S.E. Sir Patrick Hancock, Ambasciatore Straordinario e Plenipotenziario di

Sua MaestA in Roma,
i quali, essendosi scambiati i rispettivi pieni poteri e avendoli trovati in buona e

debita forma, hanno convenuto quanto segue:

Art. 1. All'articolo I della Convenzione verrA aggiunto un nuovo paragrafo
del seguente tenore:

<(4) Le Alte Parti Contraenti non saranno obbligate ad applicare la pre-
sente Convenzione alle decisioni giudiziarie riferite a danni a persone o a cose
contemplati da Accordi sulla responsabilitA civile nel campo dell'energia
nucleare dei quali una di esse o entrambe siano Parti. >

Art. 2. All'inizio del paragrafo (1) dell'articolo 11 della Convenzione, le pa-
role <<Salvo le disposizioni del secondo paragrafo di questo articolo>> verranno sosti-
tuite dalle parole <<Salvo le disposizioni del secondo e del quarto paragrafo di
quest'articolo>>.

Art. 3. It presente Protocollo entrerA in vigore contemporaneamente alla
Convenzione, di cui avra la durata.

IN FEDE DI CHE i sopraindicati Plenipotenziari hanno firmato il presente Proto-
collo e vi hanno apposto i loro sigilli.

FATTO in duplice originale a Roma il 14 luglio 1970, ciascun esemplare nelle lin-
gue italiana e inglese, entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per la Repubblica Italiana: Per il Regno Unito
di Gran Bretagna ed Irlanda del Nord:

ANGELO SALIZZONI P. F. HANCOCK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RItPUBLIQUE
ITALIENNE RELATIVE A LA RECONNAISSANCE ET A L'EXE-
CUTION RtCIPROQUES DES JUGEMENTS EN MATItRE CI-
VILE ET COMMERCIALE

Sa Majest la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et de ses autres possessions et territoires, Chef du Commonwealth, et le President de
la R6publique italienne,

D~sireux d'assurer, sur la base de la r~ciprocit6, la reconnaissance et l'ex~cution
des jugements rendus en matire civile et commerciale,

Ont d&cid6 de conclure A cet effet une convention et, A cette fin, ont design6 pour
leurs pl~nipotentiaires :

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et de ses autres possessions et territoires, Chef du Commonwealth (ci-aprs
d6nomme Sa Majest6) :
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Sir John Guthrie Ward, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Sa
Majest6 A Rome,

Le Pr6sident de la R6publique italienne:
M. Giuseppe Lupis, Sous-Secr6taire d'Etat aux affaires 6trangres,
Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et

due forme, sont convenus de ce qui suit :

DISPOSITIONS GONtRALES

Article premier. Aux fins de la pr~sente Convention
1) Par (<territoire de l'une (ou l'autre) des Hautes Parties contractantes, il

faiit entendre :
a) Dans le cas du Royaume-Uni, l'Angleterre et le pays de Galles, l'Ecosse,

l'Irlande du Nord et tout territoire auquel l'application de la pr~sente Conven-
tion aura 6t 6tendue en vertu de 'article X; et

b) Dans le cas de la R~publique italienne, rItalie.
2) Par <<jugement>, il faut entendre toute d~cision judiciaire, quelle qu'en soit

la designation (jugement, arr&, ordonnance, etc.) par laquelle les droits des parties
sont d~termin~s de fagon definitive et concluante, meme si ce jugement est encore
susceptible de recours.

.3) Par ojuridiction d'origine >, il faut entendre, pour tout jugement, la juridic-
tion qui a rendu le jugement; par ojuridiction saisie , il faut entendre la juridiction A
laquelle il est demand. de reconnaltre un jugement, d'ordonner son enregistrement
(registration),ou de le declarer ex6cutoire par une dichiarazione di efficacia.

I Entr6e en vigueur le 16 janvier 1974, soit trois mois apr~s la date de l'change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Londres le 15 octobre 1973, conform~ment A I'article XI.
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4) Par <<d~biteur>>, il faut entendre la personne contre laquelle le jugement a
W rendu par la juridiction d'origine ainsi que, le cas 6ch6ant, toute personne contre

laquelle le jugement est ex~cutoire aux termes de la legislation en vigueur dans le
pays o6 sifge la juridiction d'origine; par <<cr6ancier>>, il faut entendre la personne en
faveur de laquelle le jugement a 6 rendu ainsi que, le cas 6ch~ant, toute autre per-
sonne fond6e A faire valoir les droits dcoulant du jugement.

5) Par <recours>>, il faut entendre toute voie de droit ayant pour objet de faire
rformer ou casser un jugement, ainsi que toute requete visant A obtenir un nouveau
jugement ou un sursis A l'ex6cution.

Article II. 1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, la Convention
s'applique aux jugements rendus en matire civile et commerciale, apris son entree
en vigueur, par les juridictions suivantes :
a) En ce qui concerne le Royaume-Uni, la Chambre des lords; en ce qui concerne

l'Angleterre et le pays de Galles, la Supreme Court of Judicature (Court of Ap-
peal and High Court of Justice) et les Courts of Chancery of the Counties Pala-
tine of Lancaster and Durham; en ce qui concerne l'Ecosse, la Court of Session
et la Sheriff Court; en ce qui concerne l'Irlande du Nord, la Supreme Court of
Judicature; et

b) En ce qui concerne l'Italie, la Corte d'Appello et le Tribunale.
2) La pr~sente Convention ne s'applique pas :

a) Aux jugements rendus en appel par des juridictions qui ne sont pas mentionn6es
dans le paragraphe 1 du pr6sent article;

b) Aux jugements rendus A la suite d'une action en recouvrement d'imp6ts (d'Etat
ou municipaux);

c) Aux jugements rendus A la suite d'une action en recouvrement d'amende ou
d'astreinte due aux autorit6s publiques.
3) La pr6sente Convention n'interdit pas la reconnaissance et l'ex6cution des

jugements rendus dans des cas oil la pr6sente Convention ne pr6voit pas une telle
reconnaissance ou ex6cution.

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS

Article III. 1) Les jugements en matire civile et commerciale rendus sur le
territoire de l'une des Hautes Parties contractantes sont, quelle que soit la nationalit6
du cr~ancier ou du d~biteur, reconnus sur le territoire de l'autre Haute Partie con-
tractante, sauf si :
a) La competence de la juridiction d'origine en l'espbce n'est pas reconnue aux

termes des dispositions de l'article IV;
b) Le jugement a W rendu par d~faut et le d~biteur, d~fendeur A l'action intent~e

devant la juridiction d'origine, n'a pas requ notification de ladite action en temps
voulu pour pouvoir se d~fendre (nonobstant le fait que l'acte introductif d'ins-
tance peut lui avoir 6 r~gulirement signifi6 conform~ment A la legislation du
pays de la juridiction d'origine);

c) Le jugement a W obtenu au moyen de manceuvres frauduleuses;
d) La reconnaissance du jugement serait contraire A l'ordre public du pays de la

juridiction saisie;
e) De l'avis de la juridiction saisie, le d~biteur, d~fendeur A l'action intent~e devant

la juridiction d'origine, n'6tait pas, d'apr~s les rbgles du -droit international
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public, justiciable de ladite juridiction et ne s'est pas soumis A sa competence;
ou, de l'avis de la juridiction saisie, le d6biteur n'est pas, d'aprs les r~gles du
droit international public, justiciable de cette juridiction au moment de la
demande d'enregistrement ou de dichiarazione di efficacia;

f) Le d6biteur 6tablit devant la juridiction saisie qu'un recours a W form6 contre le
jugement dans le pays de la juridiction d'origine. I1 est entendu que si le recours
n'a pas encore W effectivement introduit mais qu'il apparait que le d6biteur est
en droit et a l'intention de former un tel recours, la juridiction saisie peut
surseoir A statuer sur la reconnaissance du jugement, afin de donner au d6biteur
la possibilit6 d'introduire ledit recours, ou elle peut reconnaitre le jugement en
soumettant cette reconnaissance aux conditions qu'elle estimera opportunes, y
compris le versement d'une caution.
2) Lorsque la juridiction saisie constate que le litige port6 devant la juridiction

d'origine
a) avait d6jA fait l'objet, avant que cette dernire ne statue, d'un jugement d6finitif

et concluant rendu entre les memes parties par une juridiction comp6tente en la
mati~re, ou

b) fait l'objet, dans le pays de la juridiction saisie, d'une action entre les memes
parties engag6e avant la date du jugement de la juridiction d'origine,

la juridiction saisie peut refuser de reconnaitre le jugement rendu par la juridiction
d'origine.

3) Aux fins de la pr6sente Convention, 'effet de la reconnaissance d'un juge-
ment est que, dans toute nouvelle action entre les m~mes parties portant sur le meme
objet, l'affaire est consid6r6e comme ayant 6 r6gl6e de faqon concluante par ledit
jugement, qui peut etre invoqu6 comme moyen de d6fense A l'occasion d'une telle ac-
tion.

Article IV. 1) Aux fins de l'application de l'alin6a a du paragraphe I de i'ar-
ticle III, la juridiction d'origine est reconnue comp6tente dans les cas suivants :
a) Si le d6biteur, defendeur A Faction intent6e devant la juridiction d'origine, s'est

soumis A la comp6tence de celle-ci en comparaissant volontairement devant elle
lors de l'examen de l'affaire au fond et non A seule fin de s'opposer A une saisie de
biens au cours de l'instance ou d'en obtenir la mainlev6e ou de contester la com-
p6tence de la juridiction d'origine; ou

b) Si le debiteur 6tait demandeur principal ou reconventionnel A Faction intentde
devant la juridiction d'origine; ou

c) Si, dans une affaire relative A un contrat, le d6biteur, defendeur A Faction in-
tent6e devant la juridiction d'origine, avait, avant que l'action ne fftt mise en
mouvement, accept6 dans la forme prescrite par la loi du pays de cette juridic-
tion de se soumettre, quant A robjet du litige, A la juridiction des tribunaux du
pays de la juridiction d'origine; ou

d) Si le dbiteur, d6fendeur A l'action intent6e devant la juridiction d'origine, etait,
au moment oi l'action a W mise en mouvement, r6sident du pays de cette
juridiction ou, s'agissant d'une personne morale, y avait son siege social; ou

e) Si le debiteur, defendeur A l'action intent6e devant la juridiction d'origine, avait
un bureau ou un 6tablissement commercial dans le pays de cette juridiction et
que 'action intent6e devant ladite juridiction portait sur une op6ration effectu~e
par l'interm6diaire de ce bureau ou de cet 6tablissement.
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2) Les dispositions du paragraphe 1) du present article ne s'appliquent pas au
jugement ayant pour objet des biens immobiliers ni aux jugements rendus dans une
action r~elle concernant des biens mobiliers. Toutefois, la juridiction d'origine est
reconnue comp~tente si les biens immobiliers etaient sis dans le pays de cette juridic-
tion, ou si les biens mobiliers se trouvaient dans ce pays au moment oii l'action a &6
mise en mouvement devant ladite juridiction.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
a) Aux jugements rendus dans des mati~res concernant le droit de la famille ou

l'6tat des personnes (y compris les jugements de divorce ou autres jugements
concernant des questions matrimoniales);

b) Aux jugements concernant des affaires de succession ou l'administration des
biens des personnes dc~d~es;

c) Aux jugements rendus en matire de faillite;
d) Aux jugements concernant ia liquidation de soci~t~s ou d'autres personnes

morales.
En ce qui concerne les jugements rendus dans les matires mentionn~es ci-

dessus au present paragraphe, la juridiction d'origine est reconnue comp~tente dans
tous les cas ou cette reconnaissance est conforme A la loi du pays de la juridiction
saisie.

4) Dans les cas vis~s aux alin~as d et e du paragraphe 1) et au paragraphe 2) du
present article, la competence de la juridiction d'origine n'a pas A tre reconnue, si
une telle reconnaissance est contraire aux lois du pays de la juridiction saisie, lorsque
Faction a &6 intent~e devant la juridiction d'origine malgr6 'existence d'un com-
promis ou d'un autre accord pr~voyant que le litige en question serait &gl autrement
que par une procedure devant les tribunaux du pays de ladite juridiction.

EXECUTION DES JUGEMENTS

Article V. 1) Les jugements en matire civile et commerciale rendus sur le
territoire de l'une des Hautes Parties contractantes sont, quelle que soit la nationalit6
du cr~ancier ou du d~biteur, ex6cut~s sur le territoire de l'autre Haute Partie contrac-
tante de la manibre pr6vue aux articles VI, VII et VIII de la pr6sente Convention, si
les conditions suivantes sont satisfaites :
a) aucun des motifs 6nonc6s A l'article III (lu conjointement avec l'article IV) ne

peut Etre oppose A la reconnaissance du jugement;
b) il peut re 6tabli, conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent

article, que le jugement serait susceptible d'ex6cution forc~e dans le pays de la
juridiction d'origine;

c) le paiement d'une somme d'argent est dfi aux termes du jugement;
d) la dette d6coulant du jugement n'a pas &6 int6gralement r6gl~e; 6tant entendu

que, si le d~biteur 6tablit devant la juridiction saisie qu'il a form6 un recours
contre le jugement dans le pays de la juridiction d'origine ou, si le recours n'a
pas W introduit, qu'il est en droit et a l'intention de former un tel recours, le
jugement n'a pas A 8tre ex6cut6 et la juridiction saisie peut prendre A cet 6gard les
mesures autoris6es par la loi de son pays. Cependant, 'ex6cution dudit jugement
peut tre ordonn6e par la juridiction saisie aux conditions qu'elle estimera op-
portunes, y compris le versement d'une caution.
2) Si le montant des d~penses aff&entes A un jugement n'est pas fix6 par le

jugement lui-m~me, mais par une ordonnance s~par~e, cette ordonnance est r~put~e
faire partie int~grante du jugement aux fins de la pr~sente Convention.
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3) Un jugement dont la juridiction d'origine a d~livr& une expedition est, sauf
preuve contraire, r(put6 susceptible d'ex6cution forc6e dans le pays de la juridiction
d'origine au sens de l'alin6a b du paragraphe 1 du present article. Les expeditions de
jugements d6livr6es par les tribunaux italiens seront revtues de la formule
ex6cutoire figurant A 'annexe de la pr(sente Convention.

Article VI. 1) Pour obtenir l'ex6Gution au Royaume-Uni d'un jugement ren-
du par un tribunal de la R(publique italienne, le cr6ancier doit pr6senter une
demande d'enregistrement dudit jugement, accompagn6e d'une expedition du juge-
ment d6livr6e par la juridiction d'origine :
a) en Angleterre et au pays de Galles, A la High Court of Justice;

b) en Ecosse, A la Court of Session;
c) en Irlande du Nord, A la Supreme Court of Judicature,
conform6ment A la proc6dure de la juridiction saisie.

2) S'il s'agit d'un jugement remplissant les conditions 6nonc~es A l'article V, il
est fait droit A la demande d'enregistrement.

Article VII. 1) Pour obtenir l'ex6cution en Italie d'un jugement rendu sur le
territoire du Royaume-Uni, le cr6ancier doit, conform(ment A la proc6dure de la
juridiction saisie, presenter une demande de dichiarazione di efficacia A la Corte
d'Appello dans le ressort de laquelle le jugement doit 8tre excut6. Cette demande
doit atre accompagn~e d'une exp6dition du jugement d(livr6e par la juridiction
d'origine.

2) S'il s'agit d'un jugement remplissant les conditions 6nonc6es A I'article V, il
est fait droit A la demande de dichiarazione di efficacia.

Article VIII. 1) Lorsqu'un jugement a &6 enregistr& conform~ment A l'ar-
ticle VI ou a fait l'objet d'une dichiarazione di efficacia conform6ment A l'article VII,
il produit, A compter de la date de 'enregistrement ou de la dichiarazione di efficacia,
et en ce qui concerne toutes les questions relatives A son ex6cution dans le pays de la
juridiction saisie, les memes effets que s'il avait 6 rendu, A l'origine, dans le pays de
la juridiction saisie A la date de l'enregistrement ou de la dichiarazione di efficacia; et
la juridiction saisie a la meme comp6tence pour l'ex6cution dudit jugement que pour
l'ex6cution des jugements qu'elle rend elle-m~me.

2) L'exp6dition d'un jugement d6livr6e par la juridiction d'origine est accept6e
sans 16galisation mais une traduction certifie dudit jugement et des autres pieces
doit tre fournie conform6ment A la procedure de la juridiction saisie.

3) La proc6dure suivie pour 'enregistrement du jugement conform6ment A
l'article VI, ou pour l'octroi de la dichiarazione di efficacia conform6ment A 'arti-
cle VII, est aussi simple et exp~ditive que possible et aucune caution judicatum solvi
n'est exig6e de la personne demandant l'enregistrement ou la dichiarazione di
efficacia.

4) A moins que la loi de la juridiction saisie ne pr6voie un d6lai plus long, la
demande d'enregistrement ou de dichiarazione di efficacia est recevable pendant six
ans A compter de la date A laquelle la juridiction d'origine a rendu son jugement ou,
si celui-ci a fait l'objet d'un recours, i compter de la date du jugement rendu en der-
nier ressort.

5) Si la juridiction saisie constate, au moment o/i une demande d'enregistre-
ment ou de dichiarazione di efficacia est presente, que les obligations p(cuniaires
resultant du jugement sur lesciuelles porte cette demande ont W partiellement mais
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non int~gralement excut~es, l'enregistrement ou la dichiarazione di efficacia est ac-
cord6 pour le solde restant dfi A cette date, A condition, toutefois, que ledit jugement
soit ex&cutoire en application des dispositions de la pr6sente Convention.

6) Si la juridiction saisie constate que le jugement A l'6gard duquel une
demande d'enregistrement ou de dichiarazione di efficacia est pr6sent~e contient
plusieurs dispositions, et que certaines de ces dispositions, mais non toutes, sont
telles que si elles avaient figur6 dans des jugements distincts ceux-ci auraient rempli
les conditions voulues pour 8tre enregistr6s ou pour faire l'objet d'une dichiarazione
di efficacia, l'enregistrement ou la dichiarazione di efficacia'peut 8tre accord6 pour
les dispositions dont l'ex6cution est autoris6e par la pr6sente Convention.

7) Si le jugement condamne le d~biteur au versement d'une somme d'argent
exprim~e.en une monnaie autre que celle du pays de la juridiction saisie, la loi de ce
pays est appliqu~e pour d6terminer si ladite somme doit etre convertie dans la mon-
naie du pays de ladite juridiction aux fins de l'ex6cution volontaire ou forc6e dudit
jugement et, si c'est le cas, selon quelles modalits.

8) Lorsqu'elle accorde l'enregistrement ou la dichiarazione di efficacia, la
juridiction saisie prend en compte, si le cr6ancier le demande, les frais aff6rents et ac-
cessoires audit enregistrement ou A ladite dichiarazione di efficacia, ainsi que les
sommes dues A titre d'int~rets jusqu'A la date de l'enregistrement ou de la dichiara-
zione di efficacia.

DISPOSITIONS FINALES

Article IX. Toutes les difficult6s auxquelles l'interpr6tation et l'application de
la pr6sente Convention pourraient donner lieu seront r6gl6es par la voie diplomatique
ou par tout autre moyen dont les Hautes Parties contractantes conviendraient.

Article X. 1) Sa Majest6 pourra A tout moment, pendant la dur6e d'applica-
tion de la pr~sente Convention, par notification faite par la voie diplomatique, et A
condition qu'un accord sur les points mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article
ait W conclu par 6change de notes, 6tendre l'application de la pr6sente Convention A
tout territoire dont le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord assure les relations internationales.

2) Avant toute notification d'extension A un territoire en vertu du paragra-
phe 1 du pr6sent article, les Hautes Parties contractantes conclueront par 6change de
notes un accord concernant les jugements des juridictions du territoire int6ress6 aux-
quels la-pr6sente Convention s'appliquera et les juridictions auxquelles les demandes
d'enregistrement d'un jugement devront etre presentes.

3) La pr~sente Convention entrera en vigueur dans le territoire auquel son ap-
plication aura W 6tendue aux termes du pr6sent article trois mois apr~s la date de la
notification faite conform~ment au paragraphe 1 du pr6sent article.

4) Chacune des Hautes Parties contractantes pourra A tout moment, a l'ex-
piration d'un d6lai de trois ans A compter de I'entr~e en vigueur de la pr6sente Con-
vention dans l'un quelconque des territoires vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article,
mettre fin h l'extension de la pr6sente Convention six mois apr~s avoir notifi6 A
l'autre, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

5) Si la pr~sente Convention cesse de produire effet conform~ment A l'arti-
cle XI, elle cessera 6galement, A moins que les deux Hautes Parties contractantes ne
conviennent express~ment du contraire, de produire effet A l'6gard de tout territoire
auquel son application aura W 6tendue conform6ment au paragraphe 1 du present
article.
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Article XI. La pr~sente Convention est sujette A ratification. Les instruments
de ratification seront 6chang6s A Londres. La pr6sente Convention entrera en
vigueur trois mois apr~s la date de '6change des instruments de ratification et
demeurera en vigueur pendant trois ans A compter de ladite date. Si aucune des
Hautes Parties contractantes ne notifie A I'autre, par la voie diplomatique, six mois
au moins avant l'expiration de ladite p~riode de trois ans, son intention de mettre fin
A la Convention, celle-ci demeurera en vigueur; elle cessera d'Etre en vigueur six mois
aprs que i'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 A l'autre son intention
d'y mettre fin.

EN FOI DE QUO! les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

FAIT A Rome le 7 f6vrier 1964, en double exemplaire, en anglais et en italien, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord

J. G. WARD

Pour la R6publique
italienne

G. LuPis

ANNEXE

La formule ex6cutoire vis6e au paragraphe 3 de l'aiticle V est la suivante
o<Comandiamo a tutti gli ufficiali giudiziari che ne siano richiesti e a chiunque spetti,

di mettere a esecuzione il presente titolo, al pubblico ministero di darvi assistenza, e a tut-
ti gli ufficiali delia forza pubblica di concorrervi, quando ne siano legalmente richiesti'.

Traduction : Nous ordonnons A tous les fonctionnaires judiciaires qui seraient requis et A toute personne con-
cern~e de mettre a execution le present litre, au ministre public de prater son assistance et A tous les fonctionnaires de [a
force publique d'apporter leur concours A cette fin, s'ils en sont 16galement requis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIVE A LA
RECONNAISSANCE ET A L'EXtCUTION RECIPROQUES DES
JUGEMENTS EN MATIIERE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNtE A ROME LE 7 FEVRIER 19642

Sa Majest ia Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et de ses autres possessions et territoires, Chef du Commonwealth (ci-apr~s
d6nomm~e <<Sa Majest6 britannique ) et le President de la R~publique italienne,

D~sireux de modifier la Convention entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et la R~publique italienne relative A la reconnaissance et A
l'ex~cution r~ciproques des jugements en mati~re civile et commerciale, sign6e par les
Hautes Parties contractantes d Rome le 7 f~vrier 19642 (ci-apr~s d~nomm~e o la Con-
vention >),

Sont convenus de conclure A cet effet un Protocole et, A cette fin, ont d6sign6
pour leurs plknipotentiaires
Sa Majest6 britannique :

Sir Patrick Hancock, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de Sa Ma-
jest6 d Rome,
Le President de la R~publique italienne

M. Angelo Salizzoni, Sous-Secr~taire d'Etat aux affaires 6trang&es,
Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et

due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Ajouter A la fin de I'article II de la Convention un nouveau
paragraphe ainsi conqu :

<4) Une Haute Partie contractante n'est pas tenue d'appliquer la pr6sente
Convention A un jugement concernant des dommages aux personnes ou aux
choses qui font l'objet d'une convention en matire de responsabilit6 civile dans
le domaine de l'6nergie nucl~aire A laquelle cette Haute Partie contractante est
6galement partie. >

Article 2. Au debut du paragraphe 1 de l'article II de la Convention,
remplacer les mots <Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 par les mots
«Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 4 du present article .

Article 3. Le present Protocole entrera en vigueur A la mme date que la Con-
vention et restera en application pendant la mme dur~e que celle-ci.

EN FOI DE QUOI les plknipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present Pro-
tocole et y ont appos6 leur sceau.

I Entr& en vigueur le 16 janvier 1974, date d'entree en vigueur de la Convention elle-m~me, conform~ment A l'ar-
ticle 3.

2 Voir p. 190 du present volume.
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FAIT A Rome le 14 juillet 1970, en double exemplaire, en anglais et en italien, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni Pour la Republique
de Grande-Bretagne italienne

et d'Irlande du Nord
P. F. HANCOCK ANGELO SALIZZONI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF NEPAL CONCERNING FI-
NANCIAL ASSISTANCE BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF NEPAL TO-
WARDS THE CONSTRUCTION OF A ROAD FROM DHARAN TO
DHANKUTA

Her Majesty's Ambassador at Kathmandu to the Secretary
of the Ministry of Finance of Nepal

BRITISH EMBASSY
KATHMANDU

July 25, 1973
Sir,

I have the honour to refer to the discussions that have taken place between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (herein-
after referred to as "the Government of the United Kingdom") and His Majesty's
Government of Nepal (hereinafter referred to as "HMG/N") about future British
development aid and to inform you that it is the intention of the Government of the
United Kingdom to provide assistance to HMG/N towards the construction in
Nepal of a road from Dharan to Dhankuta (hereinafter referred to as "the Road") by
way of a sum not exceeding £5,000,000 (five million pounds sterling). One half of
any sum made available will be provided as a grant and one half as an interest-free
loan.

2. This note sets out the arrangements and procedures relating to the provisions
and repayment of the loan so made available which, insofar as they relate to things
to be done by or on behalf of, or to matters under the control of each respective
Government, that Government shall adopt.

3. HMG/N shall apply the funds provided by the Government of the United
Kingdom exclusively towards the construction of the Road and use such funds for
the purchase of goods in the United Kingdom or in Nepal or in India or for work to
be done or services to be rendered by citizens of the United Kingdom or Nepal or In-
dia unless and to the extent only that the Government of the United Kingdom and
HMG/N otherwise agree in writing.

4. HMG/N shall, with the advice of the Consulting Engineers whom they will
engage for the road project, submit to the Goverinment of the United Kingdom in
the form set out in the annex to this note quarterly estimates of projected expen-
diture (including the Consultants' fees and expenses) during the following three
months. The Government of the United Kingdom will, on receipt of such requests,
make corresponding payments in pounds sterling to the credit of a special freely con-

I Came into force on 25 July 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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vertible account of HMG/N at a bank designated by it for this purpose. HMG/N
will thereafter undertake to make available without delay pounds sterling or Indian
or Nepalese rupees in such amounts as the consultants may require within the sums
so advanced.

5. HMG/N shall forward to the Government of the United Kingdom not later
than thirty days after the end of each month a statement of actual expenditure in
that month in a form to be agreed, together with supporting invoices.

6. HMG/N shall repay to the Government of the United Kingdom in pounds
sterling in London the total sum borrowed and accounted as a loan under the ar-
rangements set out above in this note, such repayment to be made by instalments
paid on the dates and in the amounts specified below: provided that if, on the date
when any such instalment is due to be paid, there is then outstanding less than the
amount specified for that instalment, only the amount then outstanding need be
paid.

INSTALMENTS

Amount

Date due £

1 December 1980 and on the 1 December in each of the succeeding
17 years ............................................... 69,500

1 June 1981 and on the 1 June in each of the succeeding 16 years ... 69,500
1 June 1998 ................................................ 67,500

7. Notwithstanding the provision of paragraph 6 of this note, HMG/N shall be
free at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London the whole or any part of the loan outstanding.

8. If the foregoing proposals are acceptable to HMG/N, I have the honour to
suggest that the present note together with your reply in concurrence thereto shall
constitute an agreement between His Majesty's Government of Nepal and the
Government of Great Britain and Northern Ireland which shall enter into force on
the day of your reply and the Agreement shall be referred to as the United
Kingdom/Nepal 1973 Financial Agreement.

9. I avail myself of this opportunity to renew to His Majesty's Government of
Nepal the assurance of my highest consideration.

T. J. O'BRIEN
Her Britannic Majesty's Ambassador

UNITED KINGDOM/NEPAL FINANCIAL AGREEMENT 1973
DHARAN-DHANKUTA ROAD

REQUEST FOR DRA WING

Amountrequired for period ........ to .........
£

NR equivalent

Construction costs ........................
Consultants fees and expenses.....................
Less balance outstanding from previous quarter.
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The sum of £ ......... is now requested, half of which shall on payment constitute a
drawing on the Loan.

Signed on behalf
of His Majesty's Government of Nepal:

Date...............

To: The Government of the United Kingdom.

II

The Secretary of the Ministry of Finance of Nepal to Her Majesty's Ambassador
at Kathmandu

MINISTRY OF FINANCE
BABAR MAHAL
KATHMANDU

July 25, 1973
Your Excellency,

I acknowledge Your Excellency's note dated July 25, 1973 which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing is acceptable to
His Majesty's Government of Nepal, who therefore agree that your note and this
reply shall constitute an agreement between the two Governments with effect from
today's date.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

B. B. PRADHAN
Secretary

Ministry of Finance
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[TRADUCTION-TRANSLATION ]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU NEPAL RELATIF A UNE ASSISTANCE Fl-
NANCItRE DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU
GOUVERNEMENT DU NEPAL EN VUE DE LA CONSTRUC-
TION D'UNE ROUTE DE DHARAN A DHANKUTA

L'A mbassadeur de Sa Majestd britannique d Katmandou au "Secritaire
du Ministbre des finances du Npal

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

KATMANDOU

Le 25 juillet 1973

Monsieur le Secr6taire,
Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6
(le Gouvernement du Royaume-Uni>) et le Gouvernement de Sa Majest&
n6palaise (ci-apr~s d6nomm6 ole Gouvernement n6palais>) concernant l'oc-
troi par le Royaume-Uni d'une aide future au d6veloppement, j'ai l'honneur de
porter A votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni se propose de
fournir au Gouvernement n6palais une assistance financi~re en vue de la con-
struction au N6pal d'une route allant de Dharan bt Dhankuta (ci-apr~s
d6nomm6e la Route>), A concurrence d'un montant de 5 000 000 (cinq
millions) de livres sterling. La moiti6 de toute somme mise A la disposition du
Gouvernement n6palais sera fournie A titre de don, et l'autre moiti6 i titre de
pret, sans int6rt.

2. La pr6sente note &nonce les dispositions et les proc6dures applicables aux
conditions d'octroi et au remboursement du pret consenti qui seront adopt~es
respectivement par chacun des Gouvernements, pour tout ce qui concerne les actes
A accomplir par ledit Gouvernement ou en son nom ou les questions qui rel~vent
de sa comp6tence.

3. Le Gouvernement n6palais affectera les fonds octroy6s par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni exclusivement A la construction de la Route et, sauf
disposition contraire dont seront convenus par 6crit le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement n6palais, il ne les utilisera que pour acheter des marchan-
dises au Royaume-Uni, au Nepal ou en Inde ou pour r6tribuer des prestations de
travail ou de services fournies par des ressortissants du Royaume-Uni, du N6pal ou
de l'Inde.

4. Le Gouvernement n6palais pr6sentera chaque trimestre au Gouvernement
du Royaume-Uni, sur l'avis des ing~nieurs-conseils dont il retiendra les services au

Entr en vigueur le 25 juillet 1973, date de [a note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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titre du projet relatif A la construction de la Route, un 6tat des d~penses (y com-
pris les honoraires et faux frais des consultants) qu'il projette d'engager pendant les
trois mois suivants, sous la forme indiqu6e dans l'annexe A la pr6sente note. Au
requ dudit 6tat, le Gouvernement du Royaume-Uni versera la somme correspon-
dante en livres sterling au cr6dit d'un compte special librement convertible, ouvert
au nom du Gouvernement n~palais dans une banque que celui-ci aura d6sign~e
A cet effet. Le Gouvernement n6palais se chargera ensuite de mettre sans retard
A la disposition des consultants, A concurrence des sommes ainsi avanc6es, les
montants en livres sterling ou en roupies qui leur seront n6cessaires.

5. Le Gouvernement n~palais communiquera au Gouvernement du Royaume-
Uni, au plus tard dans les trente jours qui suivront la fin de chaque mois, un 6tat des
d6penses r~ellement effectu6es au cours de ce mois, sous une forme dont convien-
dront les deux Parties, avec factures A l'appui.

6. Le Gouvernement n6palais remboursera au Gouvernement du Royaume-
Uni, en livres sterling, h Londres, la somme totale emprunt6e et comptabilis~e
A titre de prt selon les dispositions 6nonc6es dans la pr~sente note, en effec-
tuant aux dates indiqu6es ci-dessous des versements 6chelonn6s correspondant
aux montants indiqu6s ci-apr~s, 6tant entendu toutefois que si, A l'ch~ance
de l'un de ces versements, le solde A recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6
pour ladite 6ch6ance, le Gouvernement n6palais ne remboursera que le solde en
question.

ECHtANCES

Montant
(en livres

Date du versement sterling)
Ier dcembre 1980 et Ir dcembre de chacune des 17 ann6es

suivantes ......................................... 69 500
lerjuin 1981 et lerjuin de chacunedes 16 ann6es suivantes ........... 69 500
lerjuin 1998 ................................................. 67 500

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6 de la pr6sente note, le
Gouvernement n6palais sera libre de rembourser avant l'6ch6ance au Gouverne-
ment du Royaume-Uni, en livres sterling, A Londres, la totalit6 ou une partie du
solde A recouvrer.

8. Si les propositions qui prc dent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment n6palais, je sugg~re que la pr~sente note et votre r6ponse en ce sens consti-
tuent entre le Gouvernement de Sa Majest n6palaise et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord un accord en la mati~re
qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse et sera d~nomm <Accord
financier Royaume-Uni/N~pal de 1973 .

9. Je saisis cette occasion, etc.
L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,

T. J. O'BRIEN
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ACCORD FINANCIER ROYAUME-UNI/NEPAL DE 1973

ROUTE DE DHARAN ,A DHANKUTA

DEMA NDE DE TIRA GE

Montant demande pour la periode allant du .......... au .........
Equivalent

Roupies en livres
nepalaises sterling

Depenses destinees aux travaux de construction .....
Honoraires et faux frais des consultants ...........
A dokduire : solde du trimestre precedent ...........

La somme de ......... livres sterling est a present demandee, la moiti& constituant, lors-
qu'elle sera vers&e, un tirage sur le Pret.

D ate ........ ........ ............................

Sign& au nom du Gouvernement
de Sa Majest& n6palaise

Destinaire: Le Gouvernement du Royaume-Uni

II

Le. Secretaire du Minist're du Nopal
Lt I'Ambassadeur de Sa Majest britannique

z Katmandou

BABAR MAHAL

MINISTERE DES FINANCES

KATMANDOU

Le 25 juillet 1973

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
25 juillet 1973, qui est conque comme suit :

[ Voir note I]

Je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que les propositions
susmentionn~es rencontrent l'agrement du Gouvernement de Sa Majest&
nepalaise, qui accepte, en consequence, que la note de Votre Excellence et la
pr6sente reponse constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui entre en
vigueur A compter de ce jour.

Veuillez agreer, etc.
Le Secr6taire du Ministere des finances,

B. B. PRADHAN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU CONCERNING AN
INTEREST-FREE DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF
PERU FOR THE PURCHASE OF ROAD CONSTRUCTION EQUIP-
MENT

Her Majesty's Ambassador at Lima to the Minister of the Interior
and Acting Minister for Foreign Affairs of Peru

BRITISH EMBASSY

LIMA

28 September 1973

Note No. 75

Your Excellency,
1. I have the honour to refer to the recent discussions concerning development

aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the. Government of the Republic of Peru and to inform Your Excellency
that the Government of the United Kingdom are prepared to conclude an agreement
with the Government of Peru in the following terms. The position of the Govern-
ment of the United Kingdom with regard to the provision of finance and the com-
mitment of that Government and the Government of Peru as regards associated
matters shall be as respectively set out in part A and part B below.

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make
available to the Government of Peru by way of a loan a sum not exceeding £390,000 (three
hundred and ninety thousand pounds sterling) towards the purchase in the United Kingdom of
road construction equipment for the reconstruction programme following the earthquake of
May 1970.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and pro-
cedures described in the following paragraphs of this note insofar as they relate to things to be
done by or on behalf of that Government. The Government of Peru shall adopt the arrange-
ments and procedures so described insofar as they relate to things to be done by or on behalf
of that Government.

(2) (a) For the purpose of these arrangements the Government of Peru shall, by a re-
quest in the form set out in annex A to this note, open a special account (hereinafter referred
to as "the Account") with the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations,
4 Millbank, London, S.W.I (hereinafter referred to as "the Crown Agents"). The Account shall
be operated in accordance with the instructions contained in the said request.

I Came into force on 28 September 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Peru shall furnish the
Government of the United Kingdom with a copy of their instructions to the Crown Agents
given in accordance with the foregoing provisions of this paragraph. The Government of
Peru, or the Crown Agents on their behalf, shall at the same time and so often as any change is
made therein, notify the Government of the United Kingdom of the names of the officers who
are duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawing hereinafter provided and
shall furnish a specimen signature in duplicate for each such officer.

(3) Save and to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:
(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression

in this note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of road
construction equipment wholly produced or manufactured in the United Kingdom or for
work to be done or for services to be rendered by persons ordinarily resident or carrying
on business in the United Kingdom or for two or more of such purposes, being a contract
which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom; and

(ii) is approved on behalf of the Government of Peru and accepted on behalf of the
Government of the United Kingdom for financing from the loan; and

(iii) is a contract entered into after the date of this note and before 31 March 1974.
(b) for payment of charges and commissions due to the Crown Agents in respect of their ser-

vices on behalf of the Government of Peru in connection with this loan.
(4) Where the Government of Peru proposes that part of the loan shall be applied to a

contract, that Government shall ensure that the Crown Agents acting on their behalf obtain at
the earliest opportunity:
(i) a copy of the contract, or of a notification in the form set out in annex B to this note; and
(ii) two copies of a certificate from the United Kingdom contractor concerned in the form set

out in annex C to this note.
(5) (a) After the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United

Kingdom have considered the documents obtained in pursuance of the procedure described in
the foregoing provisions of this note, they shall decide whether and to what extent a contract is
eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom so accept a contract or transaction and agree to payment from the Account,
the Government of the United Kingdom shall, on receipt of a request from the Crown Agents
acting on behalf of the Government of Peru, in the form set out in annex D to this note, make
payments in sterling into the Account, and each such payment shall constitute a drawing on
the loan.

(c) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agrees payments into the
Account shall not be made after the 30 June 1974.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions set out in this paragraph:
(a) for payments due under a contract to which paragraph B (3) (a) refers, withdrawals shall

be made only on receipt by the Crown Agents of Payment Certificates from the contrac-
tors concerned, in the form shown in annex E hereto and the invoices (or a photocopy or
duplicates of such invoices) referred to therein;

(b) for payments to which paragraph B (3) (b) refers, the Crown Agents shall debit the Ac-
count.
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(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the Contractor or by a Guarantor, the Government of Peru shall, so long as there are
payments to be made from the Account, pay an equivalent of such sums into the Account
and, in any other case, apply the refund to the reduction of the loan.

(8) The Government of Peru shall repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements set out in this
note, such repayments to be made by instalments paid on the dates and in the amounts
specified below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is
then outstanding less than the amount specified in relation to that date only the amount then
outstanding need be paid:

INSTALMENTS

Amount
Date due £

31 March 1981 and on the 31 March in each of the succeeding
17 years ............................................. 10,800

30 September 1981 and on the 30 September in each of the suc-
ceeding 16 years ...................................... 10,800

30 Septem ber 1998 ........................................ 12,000

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph 8 of this note, the Government of Peru
shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom in pounds
sterling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding.

(10) In relation to goods and services provided with finance from the loan, the Govern-
ment of Peru shall permit officers from the British Embassy and other servants or agents of
the British Government to inspect any such goods or the documents relating to any such goods
and services and shall furnish such officers, servants or agents with such information relating
to the goods and services as the latter may reasonably require.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Peru, I have
the honour to propose that the present note and its annexes together with Your Ex-
cellency's reply in that sense shall constitute an agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply and it shall be known as
the United Kingdom Peru No. 1 Loan Agreement, 1973.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

H. T. MORGAN

Her Britannic Majesty's Ambassador
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ANNEX A

UNITED KINGDOM/PERU No. 1 LOAN, 1973

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU

To: The Crown Agents for Oversea
Governments and Administration
5 Millbank
London, S.W.1

Dear Sir,

United Kingdom/Peru No. 1 Loan, 1973

1. I confirm your appointment as agents of the Government of the Republic of Peru
(hereinafter called "the Government") in connection with the purchase and payment for
goods, works and/or services under the terms of the above loan to the value of three hundred
and ninety thousand pounds sterling.

2. I have to request you on behalf of the Government to open a Special Account in the
name of the Government to be styled United Kingdom/Peru No. 1 Loan,' 1973 Account,
(hereinafter called "the Account").

3. Payments to the Account will be made from time to time by Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on receipt of requests in
the form shown in annex D to the United Kingdom/Peru No. I Loan Agreement 1973 (a copy
of which is attached hereto) and which you are hereby authorised to present on behalf of the
Government. It is possible that, as a result of refunds becoming due from contractors,
payments into the Account will also be made by the Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts falling due
under the contracts described in paragraph 1. B. (3) (a) and in respect of your commissions
and charges as described in paragraph 1. B. (3) (b) of the above-mentioned Agreement and in
the manner and subject to the conditions described in paragraph 1. B. (6) of that Agreement.

5. You are to send to the Government of the United Kingdom specimen signatures of
the officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for Drawing on behalf of the
Government.

6. You are to send to the Government of Peru at the end of each month a detailed state-
ment showing all debits to the account during the month.

7. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this loan
shall be chargeable to the Account.

8. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.

Yours faithfully,
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ANNEX B

UNITED KINGDOM/PERu No. I LOAN, 1973

NOTIFICATION OF CONTRACT

To: The Government of the United Kingdom

Notification of Contract No .........

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall be
made in accordance with the terms and conditions of the above Loan.

1. Name and Address of United Kingdom Contractor:
2. Date of Contract:
3. Name of Purchaser:
4. Short description of goods:

and/or works or services:
5. Value of Contract: £
6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Peru:

Date ..............

ANNEX C

UNITED KINGDOM/PERu No. 1 LOAN, 1973

Acceptance

CONTRACT CER TIFICA TE

Particulars of Contract

1. Date of Contract ..................... 2. Contract No ......................

3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ......................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.
4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £ ................

If goods are to be supplied the following sections must be completed. If the contractor is an
exporting agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.
5. Estimated 0'o of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e. % of imported raw material or com-
ponents used to manufacture

(a) 07 0FO B value .............................................................
(b) Description of items and brief specifications ..................................
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6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood, pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor
for this contract, specify:

(a) % FO B value .............................................................

(b) Description of items and brief specifications ..................................

If services are to be supplied, the following section should also be completed.
7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) .......................................

(b) Local contractor ..........................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5, 6 or 7 above ...............

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance of
the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied by
the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed ...................

Position held ...................

Name and Address of Contractor ...................

D ate ...................

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has
been notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project ..........

Acceptance Payments
Amount Date of

committed entry Date Initials Date Amount PA No. initials

£

ANNEX D

UNITED KINGDOM/PERu No. I LOAN, 1973

D.F. No .........

Please pay the sum of I............ to the United Kingdom/Peru No. I Loan, 1973
.............. Account at the Crown Agents.
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This sum shall, on payment into the Account, constitute a drawing on the Loan.
The balance in hand is £ ................

For the Crown Agents acting on behalf
of the Government of the Republic of Peru

Funding approved ............ ODA

ANNEX E

UNITED KINGDOM/PERU No. I LOAN, 1973

PA YMENT CER TIFICA TE

I hereby certify that:
(i) The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which ac-

company this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract No...
....... dated ......... between the contractor named below and ...............
(Purchaser) ............... and are in accordance with the particulars of this contract
notified in the contract certificate signed on behalf of the said contractor on ..........

Contractor's Amount Short description of goods,
Invoice No. Date £ works and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content
to that declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed ...................
Position held ...................

For and on behalf of ....................
Name and Address of Contractor ...................

D ate ...................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Lima,'28 de setiembre de 1973

Sefior Embajador:
Tengo a honra acusar recibo de la atenta Nota de Vuestra Excelencia N* 75, de

fecha de hoy, redactada en los siguientes t~rminos:
«<Tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones sobre ayuda al

desarrollo, entre el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del
Norte y el Gobierno de la Repiblica del Peril, y de informar a su Excelencia que
el Gobierno del Reino Unido estd pronto a celebrar un Acuerdo con el Gobierno
del Peril en los siguientes t~rminos. La posici6n del Gobierno del Reino Unido,
respecto a la provisi6n de financiaci6n y el compromiso de dicho Gobierno y del
Gobierno del Peril con respecto a los asuntos relacionados, quedard establecida
en las Partes A y B, que siguen a continuaci6n:

(A. El Gobierno del Reino Unido declara que es su intenci6n poner a disposici6n del
Gobierno del Peri, en calidad de pr6stamo, una cantidad que no exceda de Trescientas
Noventa Mil Libras Esterlinas para la adquisici6n, en el Reino Unido, de equipo de con-
strucci6n de carreteras, de acuerdo al programa de reconstrucci6n que sigui6 al terremoto
de mayo de 1970.
oB. (1) El Gobierno del Reino Unido procedard a adoptar las medidas y los procedi-
mientos indicados en los siguientes pdrrafos de esta Nota, en la medida que se refieren a lo
que deba ser hecho por este Gobierno, o en su nombre. El Gobierno de Peril adoptard las
medidas y los procedimientos asi indicados, en la medida que se refieren a lo que deba ser
hecho por este Gobierno, o en su nombre.

«(2) (a) Para los fines de tales medidas, el Gobierno del Perfi deberd mediante una
solicitud de acuerdo al Formulario incluido en el Anexo A de esta Nota abrir una cuenta
especial (que en adelante se llamard «la Cuenta> con «The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations , 4 Millbank, Londres, S.W. 1 (que en adelante se lla-
maran «the Crown Agents .) La Cuenta serd operada de acuerdo a las instrucciones con-
tenidas en dicha solicitud.

«(b) En cuanto se abra la Cuenta, y antes de dar otro paso requerido por estas
medidas para la obtenci6n de cualquier parte del pr6stamo, el Gobierno del Peril deberd
enviar al Gobierno del Reino Unido una copia de sus instrucciones a los «Crown Agents ,
establecidas de acuerdo a lo previamente dicho en este pdrrafo. El Gobierno del Peru', o
los «Crown Agents en nombre de ellos, notificard al Gobierno del Reino Unido, al
mismo tiempo, y cada vez que tenga lugar alguna modificaci6n, los nombres de los fun-
cionarios debidamente autorizados a firmar en su nombre las solicitudes de retiro, aqui
previstas, y enviari una muestra en duplicado de la firma de cada uno de dichos fun-
cionarios.

«(3) Salvo yen la medida si ocurriera que el Gobierno del Reino Unido pueda ser de
otra forma acordar, los retiros sobre el pr6stamo se aplicardn 6inicamente:
«(a) a efectuar pagos bajo contrato por la compra en el Reino Unido (expresi6n que, en

esta Nota, incluye las islas del Canal y la isla de Man) de equipo de construcci6n de
carreteras, integramente producido o fabricado en el Reino Unido, o por trabajos
efectuados o servicios prestados por personas ordinariamente residentes, o que
conduzcan negocios en el Reino Unido, o por dos o mds de estos fines, siendo este
un contrato:
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o (i) que estipule el pago en libras esterlinas a las personas que conduzcan
negocios en el Reino Unido; y

. (ii) que sea aprobado en nombre del Gobierno del Peri, y aceptado en nombre
del Gobierno del Reino Unido para ser financiado con el pr~stamo; y

«(iii) que sea celebrado posteriormente a la fecha de esta Nota y antes del 31 de mar-
zo de 1974.

<<(b) a pagar los gastos y comisiones adeudados a los <<Crown Agents>> por sus servicios
en nombre del Gobierno del Perfi, respecto al presente pr~stamo.

<<(4) Cuando el Gobierno del Perfi proponga que parte del pr~stamo se aplique a un
contrato, dicho Gobierno verd que los <<Crown Agents>> actuando en su nombre reciban a
la brevedad posible:

<< (i) una copia del contrato, o una notificaci6n de acuerdo al formulario establecido en
el Anexo B de esta Nota; y

<(ii) dos copias de un certificado del contratista del Reino Unido, en la forma
establecida en el Anexo C de esta Nota.

<((5) (a) Despu~s que los «Crown Agents>>, actuando en nombre del Gobierno del
Reino Unido, hayan examinado los documentos obtenidos de acuerdo al procedimiento
descrito anteriormente en esta Nota, decidirin si el contrato puede ser financiado con el
pr6stamo, y en que medida.

<(b) En la medida en que los <<Crown Agents>>, actuando en nombre del Gobierno
del Reino Unido, acepten un contrato o una transacci6n, y convengan en financiarlo con
la Cuenta, el Gobierno del Reino Unido deberd, en cuanto se lo soliciten los <<Crown
Agents>>, actuando en nombre del Gobierno del Perfi en la forma establecida en el Anexo
D de esta Nota, efectuar dep6sitos en libras esterlinas en la Cuenta, y cada una de estas
entregas serd considerada como un retiro sobre el pr6stamo.

«(c) Salvo disposici6n en contrario del Reino Unido, no se hardn entregas con la
Cuenta despu6s del 30 de junio de 1974.

<<(6) Los retiros de la Cuenta se hardn inicamente en la forma y sujetos a las condi-
ciones establecidas en este pArrafo:
<<(a) para efectuar pagos en virtud de un contrato al que se refiere el pirrafo B (3) (a);

los retiros se hardn unicamente al recibir los <<Crown Agents> los Certificados de
Pago de los contratistas interesados, en la forma indicada en el Anexo E del
presente, y las facturas (o sus fotocopias o duplicados) mencionadas;

o (b) para efectuar pagos mencionados en el pArrafo B (3) (b), los <<Crown Agents )
debitardn la Cuenta.

<<(7) Si alguna suma de dinero, pagada con la Cuenta, es posteriormente devuelta,
ya sea por el contratista o por un Garante, el Gobierno del Perfi deberd, siempre que
haya pagos que hacer con la Cuenta, hacer ingresar su equivalente en la Cuenta y, en todo
otro caso, aplicar la devoluci6n a la reducci6n del pr~stamo.

<(8) El Gobierno del Perfi deberd devolver al Gobierno del Reino Unido, en libras
esterlinas, en Londres, la totalidad de la suma tomada en pr6stamo en virtud de los
acuerdos de la presente Nota; estas amortizaciones se harin en cuotas pagadas en las
fechas y cantidades abajo indicadas; excepto que si, en la fecha de vencimiento de una de
esas cuotas, quedard pendiente de pago una cantidad inferior a la cantidad especificada
para dicha fecha, s6lo se pagari la cantidad pendiente.

<<CUOTAS
Monto
(libras

Fecha de vencimiento esterlinas)
31 de marzo de 1981 y cada 31 de marzo de cada uno de los

17 afios subsiguientes .............................. 10,800



United Natiors - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trail4s

30 de setiembre de 1981 y el 30 de setiembre de cada uno de
los 16 afios subsiguientes ............................ 10,800

30 de setiembre de 1998 ............................... 12,000

<«(9) A pesar de las disposiciones del p.rrafo 8 de esta Nota, el Gobierno del Peri
queda en libertad para devolver al Gobierno del Reino Unido, con fecha anticipada, en
libras esterlinas, en Londres, la totalidad o parte del pr~stamo ain pendiente.

«(10) En cuanto a los bienes y servicios financiados con este pr~stamo el Gobierno
del Peri6 deberd permitir que functionarios de la Embajada Brit.nica, u otros represen-
tantes del Gobierno Britdnico, examinen dichos bienes o documentos relativos a dichos
bienes y servicios, y deberd otorgar a dichos functionarios o representantes la infor-
maci6n respectiva que estos puedan razonablemente necesitar.

<2. En caso que las anteriores propuestas sean aceptadas por el Gobierno
del Peri, tengo el honor de sugerirle que la presente Nota, sus Anexos y la
respuesta de Su Excelencia en ese sentido, sean considerados como un Acuerdo
entre los dos Gobiernos, el cual entrarA en vigor en la fecha de su respuesta,
Ilamindosele el Acuerdo de Prestamo N O 1, entre el Reino Unido y el Per6, en
1973.

<<Aprovecho la oportunidad de renovar a Su Excelencia la seguridad de mi
mds alta consideraci6n.
En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que lo que

antecede es aceptable al Gobierno del Perdi y que la Nota de Vuestra Excelencia y
esta respuesta constituirdn un Acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual entrari en
vigencia en la fecha de hoy y el cual ser. conocido como Acuerdo de Pr~stamo N o 1,
entre el Reino Unido y el Per6, en 1973.

Aprovecho la oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

P. RICHTER

ANEXO A

PRIESTAMO NO 1 ENTRE EL REINO UNIDO Y EL PERU EN 1973

GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU

A: The Crown Agents for Oversea
Governments and Administration

4 Millbank,
London, S.W.1

Muy sefiores nuestros,

Prdstamo N O 1 Reino Unido/Perti, 1973

1. Confirmo su nombramiento como agentes del Gobierno de la Repiblica del Per6 (e.
adelante denominado «el Gobierno))en relaci6n con la compra y el pago de bienes, obras y/o
servicios conforme a los t&minos del pr6stamo del rubro, hasta un valor de trescientos noven-
ta mil libras esterlinas.

2. Solicito a Uds., en representaci6n del Gobierno, ia apertura de una Cuenta Especial
en nombre del Gobierno, que se denominard Cuenta Pr~stamo No 1 Reino Unido/
Perfi - 1973 (en. adelante: «Ia Cuenta ).
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3. El Gobierno de su Majestad efectur, abonos peri6dicamente en la cuenta en el Reino
Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, al recibir las respectivas solicitudes de acuerdo
con el formato que aparece como anexo D al Acuerdo de Pr6stamo N0 1 entre el Reino Unido
y el Perfi en 1973 (cuya copia se anexa), las cuales quedan Uds. autorizados a presentar a nom-
bre del Gobierno. Existe la posibilidad de que el Gobierno mismo efectile abonos a la Cuenta,
como resultado de reitegros debido§ por contratistas.

4. S61o se efectuard pagos con dinero de la cuenta respecto a las cantidades debidas por
los contratos descritos en el pdrrafo 1. B. (3) (a) y respecto a las comisiones y cargos de Uds,
que se describen en el pdrrafo 1. B. (3) (b) del Acuerdo mencionado, y siempre de la manera y
bajo las condiciones descritas en el pdrrafo 1. B. (6) de dicho Acuerdo.

5. Uds. enviarin al Gobierno del Reino Unido facsimiles de las firmas de los fun-
cionarios de Crown Agents autorizados para firmar Solicitudes de Retiro a nombre del
Gobierno.

6. Uds. enviardn al Gobierno del Peri, al final de cada mes, un estado detallado de
todos los d~bitos a la cuenta durante el mes.

7. Los cargos y comisior.os de Uds. por actuar como nuestris agentes en relaci6n con
este pr~stamo serdn debitados a la Cuenta.

8. Copia de esta carta ha sido enviada al Gobierno del Reino Unido.
Atentamente.

ANEXO B

PRtSTAMO N0 1 ENTRE EL REINo UNIDO Y EL PERU EN 1973

NOTIFICATION DE CONTRA TO

Al: Gobierno del Reino Unido

Notificaci6n del Contrato NO . . . . . . . . .

Detalles de un contrato segtin el cual se propone que los pagos sean efectuados de acuer-
do con los t~rminos y condiciones del pr~stamo del rubro.

1. Nombre y direcci6n del Contratista del Reino Unido:
2. Fecha del Contrato:
3. Nombre del Comprador:
4. Breve descripci6n de las mercancias:

y/o trabajos o servicios:
5. Valor del Contrato: libras esterlinas:
6. T~rminos del Pago:

Firmado a nombre del Gobierno
de la Republica del Peri:

Fecha ...............
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ANEXO C

PRtSTAMO N
0 

I ENTRE EL REINO UNIDO Y EL PER0 EN 1973

Aceptaci6n

CERTIFICADO DE CONTRA TO

Detalles del Contrato

1. Fecha del Contrato ......... 2. N° de Contrato .........

3. Descripci6n de bienes o servicios a suministrar al comprador ......................
Si se ha de suministrar un mimero de articulos, se deberd anexar una lista detallada este cer-
tificado.
4. Precio total de contrato a pagar por el comprador (indicar CIF, C y F o FOB) libras
esterlinas ...............

Si se ha de suministrar bienes, se deberd lienar las siguientes secciones. Si el contratista es
s6lo agente de exportaci6n, se deberi obtener la informaci6n requerida del fabricante.
5. Pordentaje estimado del valor FOB de los bienes no originarios del Reino Unido pero
comprados por el contratista directamente del extranjero, es decir porcentaje de materia
prima importada o componentes importados usados para fabricar.

(a) porcentaje valor FOB ...............................................

(b) descripci6n de articulos y especificaciones breves ..........................
6. Si algunas materias primas o componentes usados tienen origen extranjero (ej. cobre,
asbesto, algod6n, pulpa de madera, etc.) pero han sido comprados en el Reino Unido por el
contratista, especifique:

(a) Porcentaje de valor FOB .............................................

(b) Descripci6n de articulos y breve especificaci6n ............................

Si se ha de suministrar servicios, se deberd llenar tambidn la secci6n siguiente:
7. Indique el valor estimado de los trabajos a efectuar o servicios a prestar en el pais del com-
prador por:

(a) La firma de Uds. (pagos al ingeniero residente, etc.) ........................

(b) Contratista local .........................................
8. Observaciones calificativas conforme sean necesarias respecto a los pArrafos 5, 6 6 7 ....

9. Declaro que estoy empleado en el Reino Unido por el Contratista indicado mins abajo y
que tengo la autoridad de firmar este certificado. Me comprometo a que durante la operaci6n
del contrato el contratista no suministrar, bienes ni servicios que no sean del Reino Unido,
fuera de lo especificado en los pdrrafos 5, 6, 7 y 8.

NOTA: Para los fines de esta declaraci6n, el Reino Unido incluye las islas del Canal y la
Isla de Man.

Firm a ...................

Cargo ...................

Nombre y Direcci6n del Contratista ...................

Fecha ...................
13412
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Se advierte a los contratistas que los bienes no deberdn serfabricados mientras no se haya

notificado la aceptaci6n.

SOLO PARA USO OFICIAL

Nombre y nfimero del Proyecto ..........

Aceptaci6n Pagos

Monto del Fecha

compromiso ingreso Fecha Iniciales Fecha Cantidad N* pa. Iniciales

libras

esterlinas

ANEXO D

PRESTAMO NO 1 ENTRE EL REINO UNIDO Y EL PERUJ EN 1973

N
O . . . . . . . . . .

Sirvase abonar la suma de libras esterlinas ............... a la cuenta Prestamo N O I
Reino Unido/Peril/1973 ante los agentes de la Corona.

Al efectuarse el abono a la cuenta, esta suma constituird un retiro del Pristamo.

El saldo es libras esterlinas.

Por los Agentes de la Corona,
actuando a nombre del Gobierno

de la Repiiblica del Peril

Fondos aprobados ................ ODA

ANEXO E

PRESTAMO N O I ENTRE EL REINO UNIDO Y EL PERU EN 1973

CERTIFICADO DE PAGO

Certifico que:

(i) Los pagos mencionados en las facturas enumeradas a continuaci6n, las cuales acom-

paian en original o en copia el presente certificado de pago, vencen y deberdn ser abonados
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con relaci6n al Contrato N° . . . . . . . . . de fecha ......... celebrado entre el contratista
mencionado mds abajo y .............. (comprador) .............. y de acuerdo
con los t~rminos de este contrato son notificados en el certificado de contrato firmado a nom-
bre de dicho contratista el .........

Factura no Cantidad Breve descripci6n de bienes,
del contratisia Fecha libras esterlinas trabajos y/o los servicios

(ii) Las cantidades especificadas en el pArrafo I no incluyen ningtin contenido extran-
jero adicional al declarado en los par. 5, 6 6 7 del certificado del contrato.

(iii) Tengo autorizaci6n para firmar esta certificado a nombre del contratista men-
cionado al pie.

Firm a ...................

Cargo ...................

Por y a nombre de ...................
Nombre y Direcci6n del Contratista ...................

Fecha ...................

NOTA: para los fines de esta declaraci6n, el Reino Unido incluye las islas del Canal y la
Isla de Man.

[TRANSLATION -TRADUCTION
2

]

The Minister of the Interior and A cting Minister for Foreign Affairs
of Peru to Her Majesty's Ambassador at Lima

LIMA

28 September 1973

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 75, of

today's date, which reads as follows:

[See note I]
In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing is ac-

ceptable to the Government of Peru and that Your Excellency's note and this reply
shall constitute an agreement between the two Governments, which shall come into

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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force on today's date and shall be known as the United Kingdom/Peru No. 1 Loan
Agreement, 1973.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

P. RICHTER

[Annexes as under note 1]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIEPUBLIQUE DU PtROU RELATIF A L'OCTROI PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI D'UN PRIT DE
D1tVELOPPEMENT SANS INTERET AU GOUVERNEMENT DU
PtROU EN VUE DE L'ACHAT DE MATERIEL POUR LA CON-
STRUCTION DE ROUTES

L'Ambassadeur de Sa Majest j Lima au Ministre de l'intirieur
et Ministre des affaires dtrangbres par intdrim du Prou

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

LIMA

Le 28 septembre 1973
Note n* 75

Monsieur le Ministre,
1. Me r6f&ant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sujet de l'octroi

d'une aide au d6veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R6publique du P6rou, j'ai
l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni est
pr~t A conclure un accord avec le Gouvernement p6ruvien conform6ment aux
modalit6s exposees ci-apres. La position du Gouvernement du Royaume-Uni con-
cernant la fourniture de fonds et les engagements de ce Gouvernement et ceux du
Gouvernement p&uvien en ce qui concerne des questions connexes est pr6cis6e ci-
apr~s dans les parties A et B respectivement

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni dgclare qu'il se propose de mettre A la disposition du
Gouvernement p~ruvien, sous la forme d'un prt, une somme ne d6passant pas 390 000 fivres
sterling (trois cent quatre-vingt-dix mille livres sterling) pour I'achat au Royaume-Uni de
mat6riel pour la construction de routes destin6 au programme de reconstruction 6L la suite du
tremblement de terre de mai 1970.
B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et proc&dures d6crites
dans les paragraphes suivants de la pr6sente note pour tout ce qui concerne les actes A ac-
complir par lui ou en son nom. Le Gouvernement p6ruvien appliquera lesdites dispositions et
proccdures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son nom.

2) a) Selon ces dispositions, le Gouvernement p~ruvien ouvrira, par la voie d'une
demande conforme au module de I'annexe A a la prgsente note, un compte sp&:ial (ci-apr~s
d6nomm6 ole Compte>>) aupr~s des Agents de la Couronne A l'6gard des Gouvernements et
Administrations de pays 6trangers (Crown Agents for Oversea Governments and Administra-
tions), 4 Millbank, Londres, S.W.1 (ci-aprbs d6nomm6s <les Agents de la Couronne>>). Le
Compte sera tenu conform6ment aux instructions contenues dans ladite demande.

Entr6 en vigueur le 28 septembre 1973, date de la note de r6ponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
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b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise par les
pr~sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du prt, le Gouvernement
p6ruvien fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie des instructions qu'iI aura
donn~es aux Agents de la Couronne conform~ment aux dispositions ci-dessus du present
paragraphe. Le Gouvernement p~ruvien (ou, en son nom, les Agents de la Couronne) fera
connaitre en m~me temps au Gouvernement du Royaume-Uni - et il le fera A nouveau chaque
fois qu'il y aura un changement - les noms des agents dfiment habilit~s A signer en son nom les
demandes de tirage vis~es ci-apr~s et lui fournira un specimen en double exemplaire de la
signature de chaque agent.

3) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, et dans la
mesure qu'il aura fix~e seulement, les tirages sur le prt ne seront utilis~s que :
a) Pour effectuer les paiements pr~vus par un contrat relatif A l'achat au Royaume-Uni (ex-

pression qui, dans la pr~sente note, sera r~put~e designer 6galement les iles anglo-
normandes et l'ile de Man) de materiel de construction de routes entirement produit ou
fabriqu6 au Royaume-Uni, ou relatif A des travaux A ex6cuter ou A des services A fournir
par des personnes qui resident habituellement au Royaume-Uni ou y exercent une activit6
industrielle ou commerciale, ou relatif A deux ou plusieurs de ces fins, A condition en
outre que ledit contrat :

i) pr~voie le r~glement en sterling de sommes dues A des personnes exerqant une activit&
industrielle ou commerciale au Royaume-Uni; et

ii) soit approuv6 au nom du Gouvernement pruvien et accept6 au nom du Gouverne-
ment du Royaume-Uni pour financement au titre du prt; et

iii) ait W pass6 post6rieurement A la date de la pr~sente note et avant le 31 mars 1974.
b) Pour r6gler les frais et commissions dus aux Agents de la Couronne au titre de services

fournis pour le compte du Gouvernement p~ruvien dans le cadre du prt.
4) Lorsque le Gouvernement p~ruvien proposera d'affecter une partie du prt A un con-

trat, il veillera A ce que soient communiques le plus t6t possible aux Agents de la Couronne :
i) une copie du contrat, ou d'une notification de contrat conforme au module de l'annexe B

A la pr~senite note; et
ii) deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur int~ress6 du Royaume-Uni et con-

forme au module de l'annexe C A la pr~sente note.
5) a) Apr~s que, agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, les Agents de la

Couronne auront examin6 les documents communiques en application de la procedure d~crite
dans les dispositions qui pr&dent, ils dcideront si le contrat peut &re financ6 au titre du prt
et dans quelle mesure il peut l'tre.

b) Dans la mesure oa les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni, auront accept6 qu'un contrat ou une transaction soient finances par pr~lve-
ment sur le Compte, le Gouvernement du Royaume-Uni sera tenu, ds rception d'une
demande pr~sent6e par les Agents de la Couronne pour le Compte du Gouvernement p~ruvien
et conforme au module de l'annexe D L la pr~sente note, de virer au Compte les sommes en
sterling ncessaires, et chacun de ces virements constituera un tirage sur le prt.

c) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, aucun
versement ne sera effectu6 au Compte apr~s le 30 juin 1974.

6) Des pr6l vements sur le Compte ne seront effectu6s que selon les modalit~s et sous
r6serve des conditions 6nonc6es dans le pr6sent paragraphe :
a) Pour les paiements dus en vertu d'un contrat vis6 A I'alin6a a du paragraphe 3 de la par-

tie B, les pr61 vements ne seront effectu6s que lorsque les Agents de la Couronne auront
requ des fournisseurs int6ress~s des certificats de paiement conformes au module de Van-
nexe E A la pr6sente note ainsi que les factures (ou les photocopies ou duplicatas de fac-
tures) mentionn6es dans lesdits certificats.
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b) Pour les paiements visas A l'alin~a b du paragraphe 3 de la partie B, les Agents de la
Couronne d~biteront le Compte.

7) Si des sommes pr~lev&es sur le Compte sont ult&rieurement rembours~es par le
fournisseur ou par un accr~diteur, le Gouvernement p~ruvien versera au Compte, aussi
longtemps qu'il y aura des paiements ou des remboursements A effectuer sur le Compte,
l'quivalent des sommes ainsi rembours~es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes
pour r~duire le solde non rembours6 du prt.

8) Le Gouvernement p~ruvien remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni, en
livres sterling, A Londres, la somme totale empruntee selon les dispositions 6noncees dans la
pr~sente note, en effectuant aux dates indiques ci-apr~s les versements 6chelonn~s correspon-
dant aux montants indiqu&s en regard desdites dates sous r6serve que, siiA l'Ach~ance de l'un de
ces versements le solde A recouvrer est inf6rieur au montant indiqu pour ladite 6ch~ance, il ne
remboursera que ledit solde

ECHtANCES
Montants
(en livres

Dates sterling)

31 mars 1981 et le 31 mars de chacune des 17 ann~es suivantes ...... 10 800

30 septembre 1981 et le 30 septembre de chacune des 16 ann~es
suivantes ............................................... 10 800

30 septem bre 1998 ........................................... 12 000

9) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr~sente note, le Gouvernement
p~ruvien aura A tout moment la facult6 de se lib~rer avant la date pr~vue en remboursant au
Gouvernement du Royaume-Uni en livres sterling a Londres la totalit du prt ou toute frac-
tion qui resterait due.

10) S'agissant des marchandises et services finances par le prt, le Gouvernement peru-
vien autorisera les fonctionnaires de I'Ambassade britannique et autres employ~s ou agents du
Gouvernement du Royaume-Uni A inspecter lesdites marchandises ou les documents se rap-
portant A ces marchandises et services, et fournira A ces fonctionnaires, employ~s ou agents
toutes les informations y relatives qu'ils pourront raisonnablement exiger.

2. Si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
p~ruvien, je sugg&e que la pr~sente note et ses annexes constituent, avec votre
rponse confirmative, un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse, et que cet Accord soit d~nomm6 «Premier Pret
Royaume-Uni/Prou de 1973>>.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,
H. T. MORGAN

ANNEXE A

PREMIER PRIPT ROYAUME-UNI/PtROU DE 1973

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PEROU

Aux : Agents de la Couronne A l'Ngard
des Gouvernements et des Administrations
de pays 6trangers

4, Millbank •
Londres, S.W. 1.
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Messieurs,
Pret Royaume-Uni/PL'rou no 1 de 1973

1. J'ai l'honneur de vous confirmer que vous avez W nomm~s agents du Gouvernement
de la Rpublique du P~rou (ci-apr~s d~nomm< «le Gouvernement >) aux fins de l'achat et du
paiement de marchandises, travaux et/ou services dans le cadre du prt susmentionn6, prat ne
d~passant pas un montant de 390 000 livres sterling (trois cent quatre-vingt-dix mille livres
sterling).

2. De la part du Gouvernement, je vous prie de bien vouloir ouvrir au nom du
Gouvernement un compte special intitul <Compte du Premier Prat Royaume-Uni/P~rou de
1973 (ci-apr~s d~nomm6 <le Compte> ).

3. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au requ de demandes conformes au module de I'annexe
D A I'Accord relatif au Premier Pret Royaume-Uni/Prou de 1973 (dont vous trouverez ci-
joint copie), demandes que vous ates habilit~s A lui adresser au nom du Gouvernement. I1 se
peut qu'A la suite de remboursements de la part de fournisseurs des versements au Compte
soient 6galement effectu~s par le Gouvernement lui-meme.

4. Des prl1vements sur le Compte ne seront opras que pour les montants exigibles en
vertu des contrats vis~s au paragraphe 1, B, 3, a et pour vos frais et commissions visas au
paragraphe 1, B, 3, b de I'Accord susmentionn6 et devront s'effectuer suivant les modalit6s et
sous reserve des conditions 6nonces au paragraphe 1, B, 6 dudit Accord.

5. Vous ferez tenir au Gouvernement du Royaume-Uni des specimens des signatures des
repr~sentants des Agents de ia Couronne aut6ris~s A signer les demandes de tirage au nom du
Gouvernement.

6. Vous ferez tenir au Gouvernement, A la fin de chaque mois, un relev6 donnant le
dcompte des sommes port~es au debit et au credit du Compte pendant le mois.

7. Les frais et commissions qui vous seront dus en votre qualit& d'agents du Gouverne-
ment pour ce qui a trait au present prat seront imputables sur le Compte.

8. Copie de la pr~sente lettre a W adress~e au Gouvernement du Royaume-Uni.
Veuillez agrer, etc.

ANNEXE B

PREMIER PRET ROYAUME-UNI/PROU DE 1973

NOTIFICA TION DE CONTRA T

Au : Gouvernement du Royaume-Uni

Notification de contrat no ..........

Veuillez trouver ci-apr~s les details d'un contrat au titre duquel il est propos6 d'effectuer
des versements conform~ment aux clauses et conditions du prft susmentionn6.

1. Nom et adresse du fournisseur britannique
2. Date du Contrat :
3. Nom de I'acheteur
4. Description succincte des marchandises:

et/ou des travaux ou services :
5. Valeur du Contrat : ............ livres sterling
6. Conditions de paiement

Sign& au nom du Gouvernement
de la R~publique du P~rou

D ate ...............
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ANNEXE C

PREMIER PRtT ROYAUME-UNT/PIROU DE 1973

Acceptation n0 . . . . . . . . .

CER TIFICA T DE CONTRA T

D'tails du Contrat

1. Date du Contrat ............ 2. NO du Contrat ............

3. Description des marchandises ou des services A fournir a l'acheteur .................
Si un certain nombre de marchandises ou de services doivent otrefournis, il convient d'en join-
dre une liste ddtaillee au prsent certificat.
4. Prix total A payer par l'acheteur au titre du Contrat (prciser c.a.f., c. et f., ou f.o.b.)

............... livres sterling
S'il slagit de marchandises, il con vient de compliter les rubriques suivantes. Silefournisseur
n'est qu'un agent d'exportation, les renseignements demand6s devront tre obtenus auprs du
fabricant.
5. Pourcentage estimatif, par rapport A la valeur f.o.b., des marchandises qui ne pro-
viennent pas du Royaume-Uni mais qui sont achetes directement A l'tranger par le four-
nisseur, c'est-A-dire pourcentage de mati&res premieres ou de pices import~es entrant dans la
fabrication :

a) Pourcentage de la valeur f.o.b .........................................

b) Description des marchandises et sp6cifications succinctes .................

6. Si des mati~res premieres ou des pi&es utilis&es sont d'origine 6trang~re, par exemple du
cuivre, de l'amiante, du coton, de la pdte de bois, etc., mais ont W achet~es au Royaume-Uni
par le fournisseur aux fins du present contrat, il convient de donner

a) Le pourcentage de la valeur f.o.b ...................
b) Une description des marchandises et des sp6cifications succinctes .................

S'iI s'agit de services, il convient tgalement de compliter la rubrique suivante :
7. CoOt estimatif des travaux A excuter ou des services A fournir dans le pays de l'acheteur
par :

a) Votre soci6t6 (rdmun~ration du chef de chantier, etc.) ....................

b) Le contractant local .................................................
8. R6serves 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus : ................

9. Je d6clare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-apr~s et qCie je suis habilit6 A signer le present certificat. Je m'engage A ce
que, pour l'excution du contrat, le fournisseur, s'agissant des marchandises ou des services ne
provenant pas du Royaume-Uni, ne fournisse pas d'autres marchandises et services que ceux
qui sont sp6cifi6s aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-dessus.

NOTE : Aux fins de la pr~sente d6claration, I'expression <<Royaume-Uni> d~signe 6gale-
ment les iles anglo-normandes et l'ile de Man.

Signature ...................

Q ualit& ..................
Nom et adresse du fournisseur ...................

D ate ...................
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Les fournisseurs sont prids de noter que les marchandises ne doivent pas etrefabriqudes
avant que I'acceptation du contrat ait did notfiee.

RESERVE AUX SERVICES OFFICIELS

Titre ou num~ro du projet ........

Date d'inscription
sur les livres

Acceptation Paiements

Autorisation
Date Paraphe Date Montant de paiement no Paraphe

ANNEXED

PRET RoYAUME-UNI/PtROU DE 1973

D.F. no .........

Veuillez virer la somme de ............... livres sterling au Compte du Premier Pret
Royaume-Uni/Prou de 1973, aupr~s des Agents de la Couronne ...............

Cette somme constituera apr~s virement a Compte un tirage sur le pret.

Solde disponible : ............... livtes sterling.

Pour les Agents de la Couronne
agissant au nom du Gouvernement

de la R6publique du P~rou

Financement approuve ............... ODA

ANNEXE E

PREMIER PRtT ROYAUME-UNI/PtROU DE 1973

CERTIFICA T DE PAIEMENT

Je certifie par la pr~sente que :

i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6num~r~es ci-apr~s, qui sont jointes ou dont

copie est Jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent 8tre effectu~s au titre

13412
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du Contrat no ......... pass6 le ......... entre le fournisseur dont le nom est indiqu ci-
apr~s et ............... (acheteur) et qu'ils sont conformes aux d6tails de ce contrat tels
qu'ils sont sp6cifi~s dans le certificat de contrat sign6 au nom dudit fournisseur le .........

No Montant Description succincte
de la facture (livres des marchandises,

du fournisseur Date sterling) travaux et/ou services

ii) Les montants indiqu~s A I'alin6a i ne se rapportent A aucun 616ment 6tranger autre
que ceux qui sont d6jA sp&ifis aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.

iii) Je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat au nor du fournisseur dont le nom est in-
diqu6 ci-aprs.

Signature ....................

Q ualit6 ....................

Pour et au nom de ....................

Nom et adresse du fournisseur ...................

D ate ....................

NOTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, 1'expression <<Royaume-Uni > d6signe 6gale-
ment les les anglo-normandes et I'le de Man.

II

Le Ministre de l'intirieur et Ministre des affaires 6trang&es par intdrim
du Pirou 6 l'Ambassadeur de Sa Majestd 6 Lima

Lima, le 28 septembre 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 75 en date de ce jour, qui est

libell6e comme suit :

[Voir note I]
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En r~ponse, je tiens A vous faire savoir que les dispositions susmentionn~es ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement p6ruvien et que votre note et la pr6sente
r6ponse constitueront entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A compter de ce jour et sera d6nomm6 <Premier Pret Royaume-Uni/P6rou
de 1973)>.

Je saisis cette occasion, etc.
P. RICHTER

[Annexes comme sous la note I]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ETHIOPIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
financial assistance by the Government of the United
Kingdom to the Government of Ethiopia -Ethiopia!

United Kingdom Highway Maintenance Equipment
Loan and Grant, 1973 (with annexes). Addis Ababa,
1 October 1973

A uthentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 June
1974.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

ETHIOPIE

Echange de notes constituant un accord relatif it une
assistance financire du Gouvernement du Royaume-
Uni au Gouvernement d'Ethiopie-Emprunt et don
,gthiopie/Royaume-Uni de 1973pour l'achat de matiriel
routier (avec annexes). Addis-Abeba, er octobre 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 juin
1974.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE EMPIRE OF ETHIOPIA CONCERNING
FINANCIAL ASSISTANCE BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF ETHIO-
PIA -ETHIOPIA /UNITED KINGDOM HIGHWAY MAINTE-
NANCE EQUIPMENT LOAN AND GRANT, 1973

1

The Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Minister of Finance of Ethiopia

BRITISH EMBASSY

ADDIS ABABA

1 October 1973

Your Excellency,
I have the honour to refer to the. Credit Agreement between the Government of

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the Empire of Ethiopia providing for the granting by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Government of the Empire of
Ethiopia of credit up to the amount of £2,000,000 (two million pounds sterling)
which was executed at Addis Ababa by an exchange of diplomatic notes on 26
March and 1 April, 1964, and ratified on behalf of the Government of the Empire of
Ethiopia by Proclamation No. 250 of 1967 (the "British Credit Agreement Pro-
clamation 1967"). I have to inform Your Excellency that the Government of the
United Kingdom are now prepared to conclude an agreement with the Government
of the Empire of Ethiopia for the utilization of a portion of the credit on the lines in-
dicated herein. The Government of the United Kingdom propose that the position of
the Government of the United Kingdom with regard to the provision of finance and
the commitments of that Government and of the Government of the Empire of
Ethiopia as regards associated matters shall be as respectively set out in part A and
part B below.

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make
available to the Government of the Empire of Ethiopia by way of financial assistance a sum
not exceeding £570,000 (five hundred and seventy thousand pounds sterling) towards the cost
of the provision of equipment for highway maintenance in the Empire of Ethiopia. Of the
total sum intended to be made available (hereinafter referred to as the "aid fund"), 40 per cent
will be provided as a grant, and 60 per cent in the form of an interest-free loan. It is the inten-
tion of the Government of the United Kingdom that funds should be applibd in these propor-
tions to the project and that each drawing shall be on the same basis.

I Came into force on 1 October 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and pro-
cedures described in the following paragraphs of this letter in so far as they relate to things to
be done by or on behalf of that Government. The Government of the Empire of Ethiopia shall
adopt the arrangements and procedures so described in so far as they relate to things to be
done by or on behalf of that Government.

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of the Empire of
Ethiopia shall, by a request in the form set out in annex A to this letter, open a special account
(hereinafter referred to as "the Account") with a bank in London (hereinafter referred to as
"the Bank"). The Account shall be opened solely for the purposes of the loan and in accord-
ance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by these
arrangements for obtaining any part of the aid fund, the Government of the Empire of
Ethiopia shall furnish the Crown Agents for Overseas Governments and Administrations, 4
Millbank, London, S.W. 1 (hereinafter referred to as "the Crown Agents"), acting on behalf of
the Government of the United Kingdom, with a copy of the Government's instructions to the
Bank given in accordance with the foregoing provisions of this paragraph. The Government
of the Empire of Ethiopia shall at the same time and so often as any change is made therein
notify the Crown Agents, acting on behalf of the Government of the United Kingdom, of the
names of the officers who are duly authorised to sign on its behalf the Payment Authorities
and Requests for Drawing hereinafter provided and shall furnish a specimen signature in
duplicate of each such officer.

(c) The Government of the Empire of Ethiopia shall instruct the Bank to forward month-
ly to the Crown Agents a statement of receipts to and payments from the account.

(3) Save to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the aid fund shall be used only:
(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression

in this letter shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of goods
wholly produced or manufactured in the United Kingdom, or in the case of chemical and
allied products, goods which are duly declared to be of United Kingdom origin on the
form set out in annex B (Chemicals) or for work to be done or for services to be rendered
by persons ordinarily resident or carrying on business in the United Kingdom including
charges for procurement raised by the Crown Agents, or for two or more of such pur-
poses, being a contract which:
(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United

Kingdom; and
(ii) is approved on behalf of the Government of the Empire of Ethiopia and accepted on

behalf of the Government of the United Kingdom for financing from the aid fund;
and

(iii) is entered into after the date of this letter and before 31 December 1975;
(b) for reimbursing the Government of the Empire of Ethiopia the cost of consultancy ser-

vices provided by a firm of consultants, or other organisations offering such services,
whose principal place of business is in the United Kingdom and who have been selected in
consultation with, and on terms approved by the Government of the United Kingdom;

(c) for payment of sterling bank charges payable in the United Kingdom to the bank in
respect of its services on behalf of the Government of the Empire of Ethiopia in connec-
tion with this Agreement.
(4) (a) Where the Government of the Empire of Ethiopia propose that part of the aid

fund shall be applied to a contract, that Government shall ensure that there are forwarded at
the earliest opportunity to the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom:
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(i) a copy of the contract; and
(ii) two copies of a certificate from the United Kingdom contractor concerned in the form set

out in annex B or annex B (Chemicals) (whatever is appropriate) to this letter.
(b) The Government of the Empire of Ethiopia shall ensure that the Crown Agents, act-

ing on behalf of the Government of the United Kingdom, are informed if at any time a con-
tract (being a contract in respect of which documents have been forwarded in accordance with
the foregoing provisions) is amended or if liability is incurred or is to be incurred thereunder to
a greater or lesser amount than the amount specified in the relevant documents so forwarded;
and in any of these cases the Government of the Empire of Ethiopia shall ensure that there are
forwarded as soon as possible to the Crown Agents the relevant supplementary or revised
documents.

(5) (a) After the Crown Agents, acting on behalf of the Government of the United
Kingdom, have considered the documents obtained in pursuance of the procedure described in
the foregoing provisions of this letter and any additional information which they may request
from the Government of the Empire of Ethiopia for this purpose (and which that Government
shall then supply), they shall decide whether and to what extent a contract is eligible for pay-
ment from the aid fund, and shall notify the Government of the Empire of Ethiopia in the
form set out in annex C to this letter whether and to what extent they accept that a contract is
eligible for payment from the aid fund.

(b) To the extent that the Crown Agents, acting on behalf of the Government of the
United Kingdom, so accept a contract and agree to payment from the Account, they shall, on
receipt of a Request for Drawing from the Government (-. the Empire of Ethiopia in the form
set out in annex D to this letter giving details of the payments due and about to be made, make
payments in sterling into the Account and each such payment shall constitute a drawing on the
aid fund.

(c) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree payments into the
Account shall not be made after 31 March 1977.

(6) (a) Withdrawals from the Account shall be made in accordance with Payment
Authorities in the form shown in annex E hereto duly signed on behalf of the Government of
the Empire of Ethiopia and countersigned on behalf of the Government of the United
Kingdom. Each Payment Authority shall be forwarded in duplicate to the Crown Agents, act-
ing on behalf of the Government of the United Kingdom, for countersignature and shall be ac-
companied by Payment Certificates from the contractors concerned in the form shown in an-
nex F hereto and the invoices (or a photocopy or duplicate of such invoices) referred to therein
or the invoices only for Crown Agents procurement charges or certain contracts in respect of
which a Contract Certificate in the form shown in annex B (Chemicals) hereto has been pro-
vided.

(b) The bank shall debit the Account with the charges referred to in sub-paragraph B (3)
(c) and inform the Government of the Empire of Ethiopia of the amounts so debited.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the contractor or by a guarantor, the Government of the Empire of Ethiopia shall, so
long as there are payments to be made from the Account, pay an equivalent of such sums into
the Account and, in any other case, apply the refund to the reduction of the loan element of
the aid fund.

(8) The Government of the Empire of Ethiopia shall repay to the Government of the
United Kingdom in pounds sterling in London the total loan element of the aid fund borrowed
under the arrangements set out in this letter, such repayment to be made by instalments paid
on the dates and in the amounts specified below except that if, on the date when any such in-
stalment is due to be paid, there is then outstanding less than the amount specified for that in-
stalment, only the amount then outstanding shall be paid:
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INSTALMENTS

Amount
Date due £

On 1 April 1981 and on 1 April in each of the succeeding 17 years ..... 9,500
On 1 October 1981 and on 1 October in each of the succeeding 16 years 9,500
O n 1 O ctober 1998 ............................................ 9,500
(9) Notwithstanding the provisions of paragraph B (8), the Government of the Empire

of Ethiopia shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London the whole or any part of the loan element of the aid
fund that is still outstanding.

(10) The Government of the Empire of Ethiopia shall ensure the provision of such
finance additional to the aid finance provided in accordance with the arrangements set out in
this letter, as may be needed to complete the project.

(11) In relation to the goods and services provided with finance from the aid, the
Government of the Empire of Ethiopia shall permit officers from the British Embassy, and
other servants or agents of the Government of the United Kingdom, to examine on arrival any
such goods or the documents relating to any such goods and services and shall furnish such of-
ficers, servants or agents with such information relating to the goods and services as they may
reasonably require.

(12) Six months after the date of the last withdrawal from the Account in accordance
with paragraph (B) (5) (b) any balance remaining in the Account shall be remitted to the
Government of the United Kingdom in reduction of the loan element of the aid fund.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Empire of
Ethiopia, I have the honour to propose that the present Letter and its annexes
together with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an agreement be-
tween the two Governments in this matter which shall enter into force on the date of
your reply and that the Agreement shall be referred to as the Ethiopia/United
Kingdom Highway Maintenance Equipment Loan and Grant, 1973.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

TWEEDSMUIR OF BELHELVIE

Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs

ANNEX A

GOVERNMENT OF THE EMPIRE OF ETHIOPIA

To: The Manager,
.......... Bank Ltd.,

London

Dear Sir,

Ethiopia/United Kingdom Highway Maintenance Equipment Loan and Grant 1973

1. I have to request you on behalf of the Government of the Empire of Ethiopia
(hereinafter called "the Government") to open an account in the name of the Government to
be styled the Ethiopia/United Kingdom Highway Maintenance Equipment Loan and Grant
1973 Account (hereinafter called "the Account").
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2. Payments into the Account may be made from time to time by the Government'of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. It is possible that, as a result of
refunds becoming due from contractors, payments into the Account will also be made by the
Government itself.

3. Payments from the Account are to be made only against Payment Authorities in the
form marked annex "E" attached hereto duly signed on behalf of the Government and
countersigned on behalf of the Government of the United Kingdom.

4. You are to send to the Government of the United Kingdom and the Government of
Ethiopia (Ministry of Finance) at the end of each month a detailed statement showing all
debits and credits to the Account during the month.

5. You will notify the Government of Ethiopia (Ministry of Finance) from time to time
of the amount required to be drawn from the loan and grant so that the amount so drawn,
together with any balance which may be available in the Account, will be sufficient to cover
the total value of payments due under Payment Authorities duly signed on behalf of the
Government and countersigned on behalf of the Government of the United Kingdom.

6. The following persons are severally authorised to sign Payment Authorities on behalf
of the Government:

1.
2.
3.
4.

Specimens of the signature of each of the above are attached in duplicate.
7. Specimen signatures of the officers authorised to countersign Payment Authorities

on behalf of the Government of the United Kingdom will be sent to you direct.
8. Charges and commissions claimed by you in respect of the operation of the Account

are to be debited to the Account.
9. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.

Yours faithfully,

ANNEX B

ETHIOPIA/UNITED KINGDOM HIGHWAY MAINTENANCE EQUIPMENT LOAN AND GRANT 1973

CONTRACT CER TIFICA TE

(For CHEMICALS AND ALLIED PRODUCTS use alternative "certificate" overleaf)

Particulars of Contract

1. Date of Contract ......... 2. Contract No .........
3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ....................
(If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.)
4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £ ...............
If goods are to be supplied, the following sections must be completed. If the contractor is
exporting agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.
5. Estimated 07o of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e. 0o of imported raw material or com-
ponents used to manufacture:
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(a) 07o FOB value. ..........................................
(b) Description of items and brief specifications ..............................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor
for this contract, specify:

(a) %o FO B value .................................................
(b) Description of items and brief specifications ...........................

If services are to be supplied, the following section should also be completed.
7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ..................................
(b) Local contractor ...................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5, 6 or 7 above ..............

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance
of the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied
by the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7, and 8 above.

Signed ...................

Position held ...................

Name and Address of Contractor ...................

D ate ...................
NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel

Islands and the Isle of Man.

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has
been notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project ..........

Acceptance Payments
Amount Date of

committed entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

£

13413
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A N N E X B (CHEMICALS)

ETHIOPIA/UNITED KINGDOM HIGHWAY MAINTENANCE EQUIPMENT LOAN AND GRANT 1973

CONTRACT CERTIFICATE FOR CHEMICAL
AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract .......... 2. Contract No ..........

Project Title (if appropriate) ..........................

2 . Description of product(s) Is the product
to be supplied U.K. Tariff of U.K. origin?
to purchaser £ Classification No. (See Note C)

(Note A) Price (Note B) State Yes or No

3. Total (estimated) Contract Price payable by Purchaser in sterling £ ...............

4. (Declaration.) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the con-
tractor named below and have the authority to sign this certificate, and that the above infor-
mation is correct.

Signed ...................

Position held ...................

Name and Address of Contractor ...................

D ate ...................

NOTES

A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are covered
by the appropriate sub-headings of chapters 15, 25, 28-35, and 37-40 of the U.K. Tariff.

B. See:
(i) H.M. Customs and Excise Tariff H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature H.M.S.O.

C. i) A product is regarded as "U.K. origin" if made either wholly from indigenous U.K.
materials or according to the appropriate EFTA qualifying process using imported
materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the "EFTA Compendium
for Use of Exporters", H.M.S.O.

(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised that the "alternative
percentage criterion" DOES NOT APPLY.

(iv) The words "area Origin" where they appear in the above Schedule must be taken to
mean "U.K. Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule III of the
EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be
sought from Crown Agents, C.S. 4 Department, 4 Millbank, London, SWIE SDH.

D. For the purposes of this declaration the U.K. includes the Channel Islands and the Isle of
Man.
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ANNEX C

ETHIOPIA/UNITED KINGDOM HIGHWAY MAINTENANCE EQUIPMENT LOAN AND GRANT 1973

To:
FCO (ODA) No.:

We are pleased to inform you that we accept
We regret to inform you that we cannot accept the contract, particulars of which are set

out in the copy certificate attached hereto as eligible for payment from the above-mentioned
loan and grant to the extent of £

Date................

Signed on behalf of the Government
of the United Kingdom

ANNEX D

ETHIOPIA/UNITED KINGDOM HIGHWAY MAINTENANCE EQUIPMENT LOAN AND GRANT 1973

REQUEST FOR DRA WING

The following payments are expected to fall due under contracts accepted under the terms
of the above-mentioned loan and grant:

Name and address Date payment Amount
of beneficiary Contract No. is due £

The amount available in the Special Account to meet the above payments is £ ........

and a further payment into Account of £ ......... .is hereby requested.

The sum of £ ............ now requested on payment into the Account con-
stitute a drawing on the loan and grant.

Date ..........................................................

Signed on behalf of the Government

of the Empire of Ethiopia

To: The Government of the United Kingdom
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ANNEX E

ETHIOPIA/UNITED KINGDOM HIGHWAY MAINTENANCE EQUIPMENT LOAN AND GRANT 1973

PA YMENT AUTHORITY

Serial No.
To: The Manager,

............... Bank Ltd.

Dear Sir,

......... Account

You are hereby authorised to make the following payments from the above account on
the dates stated:

Name and address Amount
of contractor Contract No. Date £

It is hereby certified the payments stated above are due in sterling to the contractors
named above under the contracts specified above against the name of the relevant contractor
who is carrying on business in the United Kingdom, the Channel Islands or the Isle of Man.

D ate ..............................................
Signed on behalf of the Government

of the Empire of Ethiopia

D ate ...............................................
Countersigned on behalf of the Government

of the United Kingdom

ANNEX F

ETHIOPIA/UNITED KINGDOM HIGHWAY MAINTENANCE EQUIPMENT LOAN AND GRANT 1973

PA YMENT CER TIFICA TE

I hereby certify that:

(i) The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which ac-
company this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract No.
........ dated ......... between the contractor named below and ..............
(Purchaser) and are in accordance with particulars of this contract notified in the contract
certificate signed on behalf of the said contractor on .........
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Contractor's Amount Short description of goods,

invoice No. Date £ works and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign con-
tent to that already declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named below.

Signed ...................

Position held ...................
For and on behalf of ...................

Name and Address of Contractor ...................

Date .................
NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes Channel Islands

and the Isle of Man.

II

The Minister of Finance of Ethiopia to the Minister of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT

MINISTRY OF FINANCE

1 October 1973

My Lady,
I have the honour to acknowledge Your Ladyship's letter dated 1 October 1973

which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you, My Lady, that your proposal is ac-
ceptable to the Government of the Empire of Ethiopia and that your letter and its
annexes together with this reply shall constitute an agreement between the two
Governments which shall enter into force on to-day's date, and which shall be
known as the Ethiopia/United Kingdom Highway Maintenance Equipment Loan
and Grant, 1973.

I avail myself of this opportunity to renew to you, My Lady, the assurance of
my highest consideration.

MAMMO TADESSE
Minister

[Annexes as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'EMPIRE D'TTHIOPIE RELATIF A UNE ASSISTANCE FINAN-
CIMRE DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVER-
NEMENT D'I THIOPIE - EMPRUNT ET DON 8THIOPIE/
ROYA UME-UNI DE 1973 POUR L'ACHA T DE MA TeRIEL ROU-
TIER

Le Ministre d'Etat aux affaires etrangres et aux affaires du Commonwealth
du Royaume-Uni au Ministre des finances d'Ethigpie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

ADDIS-ABEBA

Le Ier octobre 1973

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant au Contrat de credit entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie
pr~voyant l'octroi par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie d'un credit ne d~passant
pas 2 000 000 (deux millions) de livres sterling, Contrat qui a &6 conclu A Addis-
Abeba aux termes d'un 6change de notes diplomatiques dat~es du 26 mars et du
i er avril 1964 et qui a W ratifi par le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie par la
proclamation no 250 de 1967 ((<Proclamation de 1967 relative au, Contrat de credit
britannique ), j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement du Royaume-Uni est maintenant pret A conclure un accord avec le
Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie, aux fins de l'utilisation d'une partie du credit,
conform~ment aux modalit~s expos~es ci-apr~s. La position du Gouvernement du
Royaume-Uni concernant la fourniture de fonds et les engagements de ce Gouverne-
ment et du Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie en ce qui concprne des questions
connexes sont pr~cis~s ci-dessous dans les parties A et B, respecti,'ement :
A. Le Gouvernement du Royaume-Uni declare qu'il se propose de mettre A la disposition du
Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie, sous la forme d'une assistance financire, une somme ne
d~passant pas 570 000 (cinq cent soixante-dix mille) livres sterling en vue de l'achat d e materiel
destin A l'entretien des routes en Ethiopie. Sur la somme totale qui doit Etre fournre (ci-apr~s
d~nomm6e <Ie fonds d'assistance >), 40 p. 100 le seront sous la forme d'un don et 60 p. 100 sous
la forme d'un pr~t sans int~r~t. Le Gouvernement du Royaume-Uni propose que ces fonds
soient fournis au projet dans ces proportions et que chaque tirage soit effectu6 sur cette mme
base.

I Entr6 en vigueur le ter octobre 1973, date de la note de reponse, conforrnement aux dispositiqns desdites notes.
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B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procedures d~crites
dans les paragraphes suivants de la pr~sente lettre pour tout cc qui concerne les actes A ac-
complir par lui ou en son norn. Le Gouvernement de I'Empire d'Ethiopie appliquera lesdites
dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son
nom.

2) a) Selon ces dispositions, le Gouvernement de I'Empire d'Ethiopie ouvrira, par la
voie d'une demande conforme au modele de l'annexe A l Ia presente lettre un compte special
(ci-apres denomm6 le «<Compte>>) dans une banque a Londres (ci-apres denommee la
(('Banque)>). Le Compte servira uniquement aux operations du pr~t et sera tenu conform~ment
aux instructions contenues dans ladite demande.

b) Dhs que le Compte sera ouvert, et avant de prendre toute autre mesure requise par les
pr~sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du fonds d'assistance, le
Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie fera tenir aux Agents de la couronne pour les
Gouvernements et administrations d'outre-mer-4 Millbank, Londres SW.I (ci-aprs
d~nommhs les <<Agents de la Couronne>) - agissant au nom du Gouvernement du Royaume-
Uni, copie des instructions que le Gouvernement aura donn&es A la Banque conformement aux
dispositions pr~c~dentes du present paragraphe. En outre, le Gouvernement de l'Empire
d'Ethiopie fera connaitre aux Agents de la couronne, agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni - et il le fera A nouveau chaque fois qu'il y aura un changement - le nom des
Agents dfiment habilits A signer en son nom les autorisations de paiement et demandes de
tirage vis~es ci-aprhs et il fournira en double exemplaire un specimen de la signature de chaque
Agent.

c) Le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie donnera des instructions A la Banque pour
qu'elle envoie chaque mois aux Agents de la Couronne un relev6 donnant le decompte des
sommes portees au credit et au debit du Compte.

3) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, et dans la
mesure qu'iI aura fixe seulement, les tirages sur le fonds d'assistance ne seront utilises que :
a) Pour effectuer les paiements prevus par un contrat d'achat au Royaume-Uni (expression

qui, dans la presente note, sera r~put~e designer 6galement les iles Anglo-Normandes et
l'ile de Man) de marchandises entihrement produites ou fabriqu~es au Royaume-Uni ou,
dans le cas de produits chimiques et connexes, de marchandises diment declarees comme
provenant du Royaume-Uni sur la formule conforme au modhle de l'annexe B (Produits
chimiques) A la presente lettre ou d'excution de travaux ou de fourniture de services au
Royaume-Uni par des personnes residant habituellement ou exerqant une activit6 com-
merciale ou industrielle au Royaume-Uni, y compris pour payer les commissions sur les
achats perques par les Agents de la Couronne ou un contrat passe A deux ou plusieurs de
ces fins, A condition que ledit contrat :

i) prevoie le rhglement en sterling de sommes dues aux personnes exerq~ant une activite
commerciale ou industrielle au Royaume-Uni; et

ii) soit approuv6 au nom du Gouvernement de I'Empire d'Ethiopie et accept6 au nom du
Gouvernement du Royaume-Uni pour financement au titre du fonds d'assistance; et

iii) ait W pass6 posterieurement A la date de la presente note et avant le 31 decembre
1975;

b) Pour rembourser au Gouvernement de I'Empire d'Ethiopie le coot des services de con-
sultants fournis par une societ6 de consultants, ou par d'autres organisations fournissant
des services de cet ordre, dont l'Ntablissement principal est situ& au Royaume-Uni, et qui
ont 6t choisis en consultation avec le Gouvernement du Royaume-Uni et selon les
modalits approuves par celui-ci.

c) Pour r~gler les frais de banque et commissions bancaires payables en sterling A la Banque,
au Royaume-Uni, au titre de services rendus pour le compte du Gouvernement de I'Empire
d'Ethiopie A l'occasion du present Accord.
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4) a) Lorsque le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie propose d'affecter une partie du
fonds d'assistance A un contrat, il veillera A ce que soient communiqu~es le plus t6t possible aux
Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni
i) Une copie du contrat; et

ii) Deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur int~ress au Royaume-Uni et conforme
au module de l'annexe B ou de l'annexe B (Produits chimiques), selon les cas, A la pr~sente
lettre.
b) Si A un moment quelconque un contrat (s'agissant d'un contrat pour lequel des

documents ont W pr~sent~s conform~ment aux dispositions ci-dessus) est modifi6, ou si les
d~penses engag~es ou pr~vues en vertu de ce contrat sont suprieures ou inf~rieures au montant
spcifi& dans les documents pertinents ainsi present~s, le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie
veillera A ce que les Agents de la Couronne en soient inform~s et dans chaque cas reqoivent
aussit6t que possible les documents supplkmentaires ou r~vis~s pertinents.

5) a) Apr~s que les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni, auront examin& les documents communiques, pour un contrat quel qu'il soit, en
application de la procedure dcrite dans les dispositions qui pr&dent, ainsi que tous
renseignements suppl~mentaires qu'ils pourront demander A cette fin au Gouvernement de
I'Empire d'Ethiopie (et que celui-ci sera tenu de fournir), les Agents de la Couronne dcideront
si et dans quelle mesure les versements au titre d'un contrat peuvent Etre effectu~s par prlve-
ment sur le fonds d'assistance et feront savoir A ce Gouvernement, dans les termes indiqu&s A
l'annexe C A la pr~sente lettre, si et dans quelle mesure ils acceptent que les versements au titre
d'un contrat soient effectu~s par pr6l vement sur le fonds d'assistance.

b) Dans la mesure ofj les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni, accepteront qu'un contrat soit financ6 par pr~l~vement sur le Compte, ils seront
tenus, ds r&ception d'une demande du Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie, conforme au
module de l'annexe D A la pr~sente lettre et indiquant le dcompte des versements venant A
&ch~ance, de virer au Compte les sommes en sterling n&cessaires, et chacun de ces virements con-
stituera un tirage sur le fonds d'assistance.

c) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, aucun verse-
ment ne sera effectu6 au Compte apr~s le 31 mars 1977.

6) a) Les pr~lkvements sur le Compte seront operas conform~ment A une autorisation de
paiement 6tablie suivant le module de l'annexe E A la pr6sente lettre qui sera dament sign~e au
nom du Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie et contresign~e au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni. Chaque autorisation de paiement sera communiqu~e en double exemplaire aux
Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni pour con-
tresignature, et l'on y joindra les certificats de paiement &manant des fournisseurs int~ress~s,
6tablis suivant le module de I'annexe F A la pr6sente lettre ainsi que les factures mentionn~es
dans lesdits certificats (ou une photocopie ou un double de ces factures), ou les factures seule-
ment s'il s'agit des commissions sur les achats perques par les Agents de la Couronne ou de cer-
tains contrats pour lesquels un certificat de contrat conforme au module de l'annexe B (Produits
chimiques) A la pr~sente lettre a 6t& fourni.

b) La Banque d~bitera le Compte des sommes vis~es A l'alin~a 3 c du paragraphe B et
avisera le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie des sommes ainsi d~bit~es.

7) Si des sommes pr~lev~es sur le Compte sont par la suite rembours~es par le fournisseur
ou par un accr~diteur, le Gouvernement de 'Empire d'Ethiopie versera au Compte, aussi
longtemps qu'il y aura des versements A effectuer par prl~vement sur le Compte, l'6quivalent
des sommes ainsi rembours~es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour r~duire le
solde non rembours6 de I'lment Prt du fonds d'assistance.

8) Le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie remboursera au Gouvernement du
Royaume-Uni en livres sterling A Londres le montant total de l'lment Pret du fonds
d'assistance, selon les dispositions 6nonc~es dans la pr~sente lettre, en effectuant aux dates indi-
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qu~es ci-dessous des versements 6chelonn~s correspondant aux montants indiqu~s en regard
desdites dates sous reserve que, si A l'chance de l'un de ces versements le solde A recouvrer est
inf~rieur au montant indiqu6 pour ladite 6ch~ance, il ne remboursera que ledit solde

ECH ANCES

Montants

Dates en livres sterling

ler avril 1981 etau ler avril de chacune des 17 annes suivantes .... 9 500

leroctobre 1981 et au ler octobre des 16 ann6es suivantes ........ 9500
I er octobre 1998 .......................................... 9 500

9) Nonobstant les dispositions de l'alin6a 8 du paragraphe B, le Gouvernement de l'Em-
pire d'Ethiopie aura A tout moment la facult6 de rembourser au Gouvernement du Royaume-
Uni en livres sterling A Londres la totalit6 de l'6lment Pr&t du fonds d'assistance ou toute frac-
tion qui resterait due.

10) En compl6ment du financement par pr61vement sur le fonds d'assistance prevu con-
form6ment aux dispositions &nonces dans la pr~sente lettre, le Gouvernement de I'Empire
d'Ethiopie assurera la fourniture des fonds qui pourraient se r6v61er ncessaires A l'ach~vement
du Projet.

11) En ce qui concerne les biens et services finances A l'aide du fonds, le Gouvernement
de I'Empire d'Ethiopie autorisera les fonctionnaires de I'Ambassade de Grande-Bretagne et
d'autres fonctionnaires ou agents du Royaume-Uni A inspecter A I'arriv6e ces biens ou les
documents concernant ces biens et services et communiquera auxdits fonctionnaires ou agents
tous les renseignements y relatifs qu'ils pourront raisonnablement demander.

12) Six mois apr~s la date du dernier pr~lkvement op& sur le Compte conform~ment A
I'alin~a 5, b, du paragraphe B, le solde du Compte sera revers6 au Gouvernement du Royaume-
Uni et sera d~duit du solde non rembours6 de '616ment Pr& du fonds d'assistance.

Si les propositions qui pr&cbdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
I'Empire d'Ethiopie, je suggbre que la pr~sente lettre et ses annexes, ainsi que la
r~ponse confirmative de Votre Excellence, constituent entre les deux Gouvernements
un accord en la matire qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse, et que cet
accord soit d~nomm6 <Emprunt et don Ethiopie/Royaume-Uni de 1973 pour I'achat
de mat6riel routier>.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre d'Etat aux affaires 6trangeres
et aux affaires du Commonwealth,

TWEEDSMUIR OF BELHELVIE
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ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE ['EMPIRE D'EtHIOPIE

A : Monsieur le Directeur
. .Bank Ltd.,

Londres

Monsieur le Directeur,

Emprunt et don Ethiopie/Royaume-Uni de 1973 pour l'achat de materiel routier

1. Je vous prie de la part du Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie (ci-apr~s d6nomm6 <le
Gouvernement>>) de bien vouloir ouvrir au nom du Gouvernement un compte intitul6
Compte de l'Emprunt et Don Ethiopie/Royaume-Uni de 1973 pour I'achat de mat6riel routier
(ci-apr~s d~nomm6 <le Compte>).

2. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. I1 se peut que, par suite de remboursements de la part
de fournisseurs, des versements soient 6galement effectu6s par le Gouvernement lui-m~me.

3. Des prOlvements sur le Compte ne seront op6r6s que sur la base d'autorisations de
paiement conformes au module de l'annexe <E> ci-jointe, dfiment sign6es au nom du
Gouvernement et contresign6es au nom du Gouvernement du Royaume-Uni.

4. Vous ferez tenir au Gouvernement du Royaume-_Jni et au Gouvernement 6thiopien
(Ministre des finances) A la fin de chaque mois un relev6 donnant le dcompte des sommes
port~es au debit et au cr6dit du Compte pendant le mois.

5. Vous informerez de temps A autre le Gouvernement 6thiopien (Ministre des finances)
du montant A tirer sur I'emprunt et don de manire que ce montant, ajout6 au solde qui pourra
tre disponible au Compte, suffise pour couvrir le montant total des versements A effectuer au

titre des autorisations de paiement dfiment sign~es au nom du Gouvernement et contresignes
au nom du Gouvernement du Royaume-Uni.

6. Les personnes suivantes sont conjointement autoris~es A signer les autorisations de
paiement au nom du Gouvernement

I.

2.
3.
4.

Vous trouverez ci-joint en double exemplaire des sp6cimens de la signature de chacune des per-
sonnes susmentionnes.

7. Des specimens de la signature des personnes autoris6es A contresigner les autorisa-
tions de paiement au nom du Gouvernement du Royaume-Uni vous seront envoy6s directe-
ment.

8. Les frais et commissions qui vous seront dus en r~mun6ration de la tenue du Compte
seront A porter au d6bit du Compte.

9. Copie de la pr~sente lettre a W adresse au Gouvernement du Royaume-Uni.
Veuillez agr6er, etc.
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ANNEXE B

EMPRUNT ET DON ETHIOPIE/ROYAUME-UNI DE 1973 POUR L'ACHAT DE MATtRIEL ROUTIER

CER TIFICA T DE CONTRA T

(S'il s'agit de PRODUITS CHIMIQUES ET CONNEXES, il convient d'utiliser
le certificat figurant au verso)

Details du Contrat

1. Date du Contrat ......... 2. N' du Contrat .........
3. Description des marchandises ou des services A fournir A I'acheteur .................

(Si un certain nombre de marchandises ou de services doivent etre fournis, il convient d'en
joindre une liste detaillee au present certificat.)
4. Prix total A payer par l'acheteur au titre du contrat (prciser c.a.f., c. et f. ou f.o.b.) ....
........... livres sterling
S'il s'agit de marchandises, il con vient de compldter les rubriques suivantes. Si le fournisseur
n'est qu'un agent d'exportation, les renseignements demand~s doivent etre obtenus aupr~s du
fabricant.
5. Pourcentage estimatif, par rapport A la valeur f.o.b., des marchandises qui ne pro-
viennent pas du Royaume-Uni mais qui sont achet~es directement A l'6tranger par le four-
nisseur, c'est-A-dire pourcentage de matires premieres ou de pieces importes entrant dans la
fabrication :

a) Pourcentage de la valeur f.o.b ..........................................
b) Description des marchandises et specifications succinctes .....................

6. Si des mati~res premieres ou des pikes utilises sont d'origine 6trangre, par exemple du
cuivre, de l'amiante, du coton, de la pite de bois, etc., mais ont 6 achet6es au Royaume-Uni
par le fournisseur aux fins du present contrat, il convient de donner :

a) Le pourcentage de la valeur f.o.b ........................................
b) Une description des marchandises et des sp6cifications succinctes ...............

S'il s'agit de services, il convient egalement de completer la rubrique suivante.
7. Cofit estimatif des travaux A ex6cuter ou des services A fournir dans le pays de l'acheteur
par :

a) Votre soci&6 (r~mun~ration du chef de chantier, etc.) .......................
b) Le contractant local .................................................

8. R6serves 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus ...............

9. Je d6clare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur dont le
nor est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer le present certificat. Je r'engage A ce
que, pour l'ex6cution du contrat, le fournisseur, s'agissant des marchandises ou de services qui
ne proviennent pas du Royaume-Uni, ne fournisse pas d'autres marchandises et services que
ceux qui sont sp6cifi6s aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-dessus.

Signature ...........................

Qualit6 ...........................

Nom et adresse du fournisseur ...........................

Date ...........................

NOTE : Aux fins de la pr~sente dclaration, l'expression <Royaume-Uni> disigne 6gale-
ment les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man.
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Les fournisseurs sont pris de noter que les marchandises ne doivent pas 9trefabriquees
avant que l'autorisation ait Jte notifide.

RESERVE AUX SERVICES OFFICIELS

Titre ou numero du projet .........

Paiements

Montant
engage

Livres
sterling

Date A utorisation
d'inscription
sur les livres Date Paraphe Date Monlant

A utorisation
de paiement

no Paraphe

A N N E X E B (PRODUITS CHIMIQUES)

EMPRUNT ET DON ETHIOPIE/RoYAUME-UNI DE 1973 POUR L'ACHAT DE MATERIEL ROUTIER

CERTIFICA T DE CONTRA T VALABLE EXCLUSIVEMENT
POUR LES PRODUITS CHIMIQUES ET CONNEXES

1. Date du Contrat ......... N' du Contrat .........

Titre du projet (le cas & h6ant) ..........................

Description
du (des) produit (s)

a fournir
t 'acheteur

(Voir note A)

Prix
(livres

sterling)

Numiro
de la position

du Tarifdouanier
du Royaume-Uni

(Voir note B)

Le produit en question
provient-il

du Royaume-Uni
(Voir note C)

Repondre par noui"
ou par onon

3. Prix total (estimatif) A payer par l'acheteur en livres sterling
4. (Diclaration) Je d~clare par la pr~sente que je suis employ au Royaume-Uni par le
fournisseur dont le nom est indiqu ci-apr~s, que je suis habilit6 b. signer le present certificat et
que les renseignements ci-dessus sont exacts.

Signature ...................

Q ualit& ...................

Nom et adresse du fournisseur ...................

D ate ...................

1974
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NOTES

A. La pr~sente formule ne doit tre utilis~e que pour les produits chimiques et connexes qui,
pour la plupart, figurent aux sous-titres pertinents des chapitres 15, 25, 28 A 35 et 37 A 40
du tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir :
i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff (Tarif douanier et r6pertoire des droits de

consommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Service des fournitures et des publica-
tions de l'administration britannique).

ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (Position des produits chi-
miques dans la Nomenclature de Bruxelles), H.M.S.O.

C. i) Un produit est consid~r6 comme <<provenant du Royaume-Uni>s'il est fabriqu6 soit
entibrement A partir de mati~res premieres provenant initialement du Royaume-Uni,
soit par Fun des proc~d~s confrrant l'origine de l'Association europ~enne de libre-
6change et exclusivement ou partiellement A partir de matires import~es.

ii) Les proc~d~s conf~rant I'origine de I'AELE sont 6num~r~s dans la liste I de I'EFTA
Compendium for Use of Exporters (Precis de I'AELE A l'intention des
exportateurs), H.M.S.O.

iii) Aux fins de la pr~sente dclaration, il convient de prciser que la <possibilit6 d'ap-
plication alternative des crit~res du pourcentage>> EST EXCLUE.

iv) Lorsqu'ils figurent dans la liste susvis6e, les termes <originaire de la zone>> doivent
s'entendre comme signifiant uniquement oprovenant du Royaume-Uni>.

v) Aux fins de la pr6sente d6claration, la «diste des mati~res de base>>(liste III du Pr6cis
de I'AELE) n'est pas applicable.

vi) Si aucun proc6d6 conf6rant l'origine n'est mentionn6 en regard de la matire en ques-
tion, il convient de consulter les Agents de la Couronne, D~partement C.S.4.,
4 Millbank, Londres, SWIE SDH.

D. Aux fins de la pr6sente d&laration, l'expression <<Royaume-Uni d6signe 6galement les
iles Anglo-Normandes et l'ile de Man.

ANNEXE C

EMPRUNT ET DON ETHIOPIE/ROYAUME-UNI DE 1973 POUR L'ACHAT DE MATERIEL ROUTIER

A:
FCO (ODA) no

Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment
Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre assentiment

A ce que des paiements soient effectu~s par pr&lvement sur le Compte en ce qui concerne le
contrat dont les d6tails sont fournis dans le certificat ci-joint jusqu'A concurrence de ........
....... livres sterling

D ate ...............

....................................

Sign& au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni
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ANNEXED

EMPRUNT ET DON ETHIOPIE/RoYAUME-UNI DE 1973 POUR L'ACHAT DE MATERIEL ROUTIER

DEMANDE DE TIRA GE

Les sommes suivantes vont tre exigibles en vertu de contrats approuv6s au titre de I'em-
prunt et don susmentionn6s

Nom et adresse Date d'echiance Montant
du bdneficiaire Contrat no des versements (livres sterling)

Le montant disponible au Compte sp6cial pour couvrir ces paiements se chiffre A .......

livres sterling et il est demand6 par la pr6sente que soit effectu6 au cr6dit du Compte un autre

virement de ......... livres sterling.

La somme de ......... livres sterling qui est ainsi demand~e constituera, lorsqu'elle
sera vir~e au Compte, un tirage sur l'emprunt et don.

D ate . . . . . . .. .. .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . ..
Sign& au nom du Gouvernement

de l'Empire d'Ethiopie

Au : Gouvernement du Royaume-Uni

ANNEXE E

EMPRUNT ET DON ETHIOPIE/ROYAUME-UNI DE 1973 POUR L'ACHAT DE MATERIEL ROUTIER

A UTORISA TION DE PAIEMENT

N O d'ordre :

A : Monsieur le Directeur,

............... Bank Ltd.

Monsieur,

Compte .........

Vous Etes autoris par la pr6sente A effectuer, par prtlvement sur le Compte susmen-
tionn6, les paiements suivants aux dates indiqu~es :
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Nom et adresse Montant
du fournisseur No du Contral Date (livres sterling)

Je certifie par la pr6sente que les sommes susmentionn~es sont dues en sterling a 1'ordre
des fournisseurs susnomm6s en vertu des contrats indiqu~s en regard du fournisseur cor-
respondant qui exerce une activit commerciale ou industrielle au Royaume-Uni, dans les iles
Anglo-Normandes ou dans l'ile de Man.

D ate ...............

Sign6 au nom du Gouvernement
de I'Empire d'Ethiopie

D ate ................
Contresigne au nom du Gouvernement

du Royaume-Uni

ANNEXE F

EMPRUNT ET DON ETHIOPIE/ROYAUME-UNI DE 1973 POUR L'ACHAT DE MATERIEL ROUTIER

CER TIFICA T DE PAIEMENT

Je certifie que :

i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6numres ci-aprhs, qui sont jointes ou
dont copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent etre effectu~s
au titre du Contrat no .......... pass6 le ......... entre le fournisseur dont le nom est in-
diqu6 ci-aprhs et ............... (acheteur) et qu'ils sont conformes aux dhtails de ce Con-
trat tels qu'ils sont spcifi6s dans le certificat de Contrat sign6 au nom dudit fournisseur le ....

NI de la facture
du fournisseur Date

Montant
(livres sterling)

Description succincte
des marchandises,

travaux ou seirvices

ii) Les montants indiqu6s A l'alin~a i ne se rapportent A aucun 616ment etranger autre
que ceux qui sont dejA spcifis aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.
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iii) Je suis habilit6 A signer le present certificat au nom du fournisseur dont le nom est in-
diqu6 ci-aprs

Signature ...................

Q ualit& ...................

Pour et au nom de .......... ........

Nor et adresse du fournisseur ...................

D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . .. .. . . . .. . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . .. .. . ..

NOTE : Aux fins de la pr6sente d&laration, l'expression <Royaume-Uni> d~signe 6gale-
ment les iles Anglo-Normandes et Mle de Man.

II

Le Ministre des finances d'Ethiopie au Ministre d'Etat aux affaires &trang&es

et aux affaires du Commonwealth du Royaume-Uni

GOUVERNEMENT DE L'EMPIRE D'ETHIOPIE

MINISTtRE DES FINANCES

Le Ier octobre 1973

Madame,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence en date du
1er octobre 1973 qui est conque comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse A la lettre pr6cit6e, je tiens A vous faire savoir que les propositions
susmentionn6es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie et
que votre lettre et ses annexes, ainsi que la pr&sente r6ponse, seront consid6r6es
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur a
compter de ce jour et sera d6nomm6 <Emprunt et don Ethiopie/Royaume-Uni de
1973 pour l'achat de materiel routier .

Veuillez agrer, etc.

Le Ministre
MAMMO TADESSE

[Annexes comme sous la note 1]
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AGREEMENT' ON CUSTOMS PRIVILEGES BETWEEN HIS EXCEL-
LENCY THE GOVERNOR ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF BERMUDA AND THE UNITED STATES CONSUL GENERAL,
HAMILTON, BERMUDA ON BEHALF OF THE UNITED STATES
AUTHORITIES

Whereas it is expedient to restore certain customs privileges under the provi-
sions of the United States Bases (Agreement) Act 1952 to certain United States
civilian personnel employed at the Bases who were previously entitled to enjoy such
privileges.

The Undersigned hereby agree as follows:
1. The exemption from customs duties on importation of goods for sale to

United States employees or members of their families in pursuance of the provisions
of paragraph (c) of subsection (1) of section 19 of the United States Bases (Agree-
ment) Act 1952 shall apply to goods consigned to the United States Authorities for
sale to persons who are nationals of the United States who are present in Bermuda
solely for the purpose of executing contracts with the Government of the United
States of America for the benefit of the United States Forces and to members of the
families of such persons who are resident with them and are not engaged in any
business or gainful occupation in Bermuda.

2. The privileges accorded by paragraph (1) shall have effect subject to the
following qualifications:
(a) a person shall not be entitled to customs privileges unless the contract men-

tioned in paragraph (1) specifies that customs privileges are granted thereunder;
and

(b) a person to whom goods exempt from customs duties are sold shall be specifical-
ly designated and identified by the Government of the United States of America
as a person entitled to receive customs privileges in pursuance of this Agree-
ment.
3. This Agreement shall have effect as from the date on which the United States

Bases (Customs Privileges) Regulations 1974 (a copy of the draft of which is annex-
ed hereto) come into operation.

SIGNED in Hamilton in duplicate this 13th day of May 1974.

EDWIN LEATHER
Governor and Commander-in-Chief

On behalf of the Government of Bermuda

D. B. MCCUE
United States Consul General

On behalf of the United States Authorities

1 Came into force on 1 June 1974, the date on which the United States Bases (Customs Privileges) Regulations 1974
came into operation, in accordance with paragraph 3.
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S. R. & 0. No. 26, 1974
THE UNITED STATES BASES (CUSTOMS PRIVILEGES) REGULATIONS 1974

Made by His Excellency the Governor is pursuance of the powers conferred on him by sec-
tions 19 and 58 of the United States Bases (Agreement) Act 1952.

Extension of customs privileges to certain civilian personnel

1. The exemption from customs duties on importation of goods for sale to United States
employees or members of their families in pursuance of the provisions of paragraph (c) of
subsection (1) of section 19 of the United States Bases (Agreement) Act 1952 shall apply to
goods consigned. to the United States Authorities for sale to persons of the following category,
that is to say:

Persons who are nationals of the United States who are present in Bermuda solely for the
purpose of executing contracts with the Government of the United States of America for the
benefit of the United States Forces and members of the families of such persons who are resi-
dent with them and are not engaged in any business or gainful occupation in Bermuda,

Provided that
(a) such contract specifies that customs privileges are to be granted in pursuance of the provi-

sions of this regulation; and
(b) the person to whom goods exempt from customs duties are sold is specifically designated

and identified by the Government of the United States of America as a person entitled to
receive customs privileges under this regulation.

Commencement

2. These Regulations shall come into operation on the 1st day of June, 1974.

13th May, 1974 EDWIN LEATHER
Governor and Commander-in-Chief

1974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX FRANCHISES DOUANItRES CONCLU
ENTRE LE GOUVERNEUR DES BERMUDES AU NOM DU GOU-
VERNEMENT DES BERMUDES ET LE CONSUL GtNIRAL
DES ITATS-UNIS A HAMILTON (BERMUDES) AU NOM DES
AUTORITtS DES 8TATS-UNIS

Consid~rant qu'il est opportun de restituer certaines franchises douani~res
pr~vues par la loi intitule United States Bases (Agreement) Act 1952 (loi de 1952
relative aux Bases des Etats-Unis) A certains membres du personnel civil am~ricain
des Bases des Etats-Unis qui ant~rieurement y avaient droit,

Les soussign~s sont convenus de ce qui suit :
1. L'exon~ration des droits A l'importation dont b~n~ficient les marchandises

destinies A etre vendues aux employ~s des Etats-Unis ou aux membres de leur
famille, qui est accord~e en vertu des dispositions de l'alin~a c du paragraphe 1 de la
section 19 de la loi intitul~e United States Bases (Agreement) Act 1952, sera 6tendue
aux marchandises adress~es aux autorit~s des Etats-Unis pour etre vendues aux
ressortissants des Etats-Unis qui resident aux Bermudes A seule fin d'excuter des
contrats conclus avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au profit des
forces des Etats-Unis, ainsi qu'aux membres de leur famille qui resident avec eux aux
Bermudes et n'y exercent aucune activit6 commerciale ou industrielle ou aucune
autre activit6 lucrative.

2. L'octroi des franchises pr~vues au paragraphe 1 est assujetti aux conditions
ci-apr~s :
a) Une personne n'aura droit aux franchises douanires que si le contrat vis6 au

paragraphe 1 s.ipule que des franchises douanires lui seront octroy~es A ce titre;
et

b) Toute personne A laquelle seront vendues des marchandises exon~r~es des droits
de douane sera d~sign~e et identifi~e de fagon precise par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique comme ayant la qualit& voulue pour jouir de franchises
douani~res en vertu du present Accord.
3. Le present Accord prendra effet A la date d'entre en vigueur de l'ordonnance

intitulke United States Bases (Customs Privileges) Regulations 1974 (Ordonnance de
1974 concernant l'octroi de franchises douani~res au personnel des Bases des Etats-
Unis), dont une copie est annexe au present Accord.

SIGNt A Hamilton en double exemplaire le 13 mai 1974.

Au nom du Gouvernement des Bermudes
Le Gouverneur et Commandant en chef,

EDWIN LEATHER

Au nom des autorit~s des Etats-Unis
Le Consul g~n~ral des Etats-Unis,

D. B. MCCUE
1 Entr6 en vigueur le ler juin 1974, date A laquelle l'ordonnance des Etats-Unis intitulee United States Bases (Customs

Privileges) Regulations 1974 est devenue effective, conform~ment au paragraphe 3.

1974
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S. R. & 0 N0 26, 1974
ORDONNANCE DE 1974 CONCERNANT L'OCTROI DE FRANCHISES DOUANII RES

AU PERSONNEL DES BASES DES 8TATS-UNIS
Prise par le Gouverneur en vertu des pouvoirs que lui confrent les articles 19 et 58 de la loi in-
titul~e United States Bases (Agreement) 1952.

Extension des franchises douani~res 6 certains employis civils

1. L'exon6ration des droits A l'importation dont b6n~ficient les marchandises destin6es A
8tre vendues aux employ~s des Etats-Unis ou aux membres de leur famille, qui est accord6e en
vertu de l'alin6a c du paragraphe 1 de I'article 19 de la loi intitul6e United States Bases (Agree-
ment) Act 1952, sera 6tendue aux marchandises adress6es aux autorit6s des Etats-Unis pour
Wtre vendues aux personnes de la cat6gorie ci-apres, a savoir

Toute personne ayant la nationalit6 des Etats-Unis qui r6side aux Bermudes A seule fin d'y
ex6cuter un contrat conclu avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au profit des
forces des Etats-Unis, et tout membre de la famille de ladite personne qui r6side aux Bermudes
avec elle et n'y exerce aucune activit6 commerciale ou industrielle ou aucune autre activit6
lucrative,

Sous r6serve que
a) Ledit contrat sp~cifie que des franchises douani~res seront octroy6es en application des

dispositions de la pr6sente ordonnance, et que
b) La personne A laquelle seront vendues des marchandises exonres des droits d'entr6e soit

d6sign&e et identifie de faqon precise par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
comme ayant la qualit6 voulue pour jouir des franchises douani~res accord6es en vertu de
la pr6sente ordonnance.

Entre en vigueur

2. La pr6sente Ordonnance entrera en vigueur le Ier juin 1974.

Le 13 mai 1974 Le Gouverneur et Commandant en chef,

EDWIN LEATHER
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AGREEMENT' BETWEEN THE STATE OF QATAR AND THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of life; and

Whereas the Government of Qatar wishes to request assistance from the UNDP
for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other in-
struments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the
Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such
projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of thd necessary funds to the UNDP.

Article IL FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Execut-
ing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character
as civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Qatar (hereinafter called
the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

Came into force on 16 March 1974 by signature, in accordance with article XI1I 1).
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(J) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Government and approved by the Executing
Agency concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph
4 (a) of this article), and in the form and in accordance with procedures established
by the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all
appropriate facilities and relevant information to appraise the request, including an
expression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance
to the project and which shall have the status of an independent contractor for this
purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in
the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other
United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account
their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Pro-
gramme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the
Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant
programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as may be re-
quired, in the preparation of UNDP country programme and project requests, as
well as proposals for country programme or project changes, assure proper co-
ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agen-
cies or its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-
ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes
within the country, and carry out such other functions as may be entrusted to him by
the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the
Government from time to time of the names of the members, and of the families of
the members, of the mission, and of -changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
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ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Govern-
ment or to an entity designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a con-
dition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an opera-
tional expert shall be subject to the provisions of this Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Exe-
cuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely respon-
sible to,. and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to
which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with effective date of his contract with
the Executing Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-
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tween the Government and the UNDP, to the Goverment or to an entity nominated
by it.
8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted proj-
ects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate,
of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information relating
to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the coun-
try.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
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any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing Agen-
cy shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS

AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own of-
ficials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency con-
cerned. Should his service with the Government be terminated by it under circum-
stances which give rise to an obligation on the part of ah Executing Agency to pay
him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute to the
cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a na-
tional civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated
in the same circumstances.
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3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international

personnel, and the provision of such housing to operational experts under
the same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutual-
ly agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his internationally-recruited

staff while in official travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Ex-
ecuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other
entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their pro-
perty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative
and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Con-
vention on the privileges and immunities of the United Nations.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the privileges and immunities of the specialized agencies,' including
any annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the In-
ternational Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government
nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Special-
ized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same
privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency
concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions
on the privileges and immunities of the United Nations or of the Specialized Agen-
cies, or of the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to
in the preceding parts of this article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under
the control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed
to be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or
the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may
be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(J) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-
plies, and for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property belonging to and in-
tended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of Qatar, the Government shall bear all risks of operations arising
under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be
brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials
or other persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless
in respect of claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The
foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency are
agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct
of the above-mentioned individuals.

Article XL SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Execut-
ing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time
thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the
Government and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Governement arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
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ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint an ar-
bitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of
or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement,
the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following
the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the ar-
bitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing agreements' concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP of-
fice in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the
agreements now superseded.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shali
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sym-
pathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project in-
formation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expi-
ration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,

I See "Revised Standard Agreement on technical assistance, signed at New York on 29 September 1972", United Na-
tions, Treaty Series, vol. 846, p. 242; "'Standard Agreement on operational assistance signed at New York on 29
September 1972", ibid., p. 258, and "Agreement between the United Nations Development Programme (Special Fund)
and the Government of the State of Qatar, concerning assistance from the United Nations Development Programme
(Special Fund) signed at New York on 29 September 1972", ibid., p. 277.
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have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and
Arabic languages in two copies at Doha, Qatar this 16 day of March 1974.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
PER SJOGREN

Deputy Regional Representative

For the Government
of Qatar:

[Signed]
H. E. Sheikh

SUHAIM BIN HAMED AL-THANI

Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ITTAT DU QATAR ET LE PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE D8VELOPPEMENT

Consid~rant que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le dveloppement (ci-aprs d~nomm6 << le PNUD>>) afin d'ap-
puyer et de completer les efforts que les pays en voie de d~veloppement ddploient sur
le plan national pour r~soudre les probl~mes les plus importants de leur d~veloppe-
ment 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie; et

Consid~rant que le Gouvernement qatarien souhaite demander l'assistance du
PNUD dans l'int~ret de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s ddnomm~s <les Parties>>) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg~es de l'exdcution aideront le Gouvernement A
mener A bien ses projets de d~veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b~n~fi-
ciant de 'assistance du PNUD seront executs. II vise l'ensemble de l'assistance que
le PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres
textes (ci-apr~s d~nomm~s oles documents relatifs aux projets> ) que les Parties
pourront mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans le
cadre de ces projets, les d6tails de cette assistance et les responsabilit6s respectives
des Parties et de l'Organisation charg~e de l'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r&-
pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit& que le
Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform~ment aux r6so-
lutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents du PNUD, et
sous r6serve que le PNUD dispose des- fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation
charg6e de l'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Organisation charg6e de
l'ex6cution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'ad-
ministration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des
entit6s que le Gouvernement pourra designer conform6ment au para-
graphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord;

Entre en vigueur le 16 mars 1974 par la signature, conform6ment A l'article XIII, paragraphe 1.
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c) Les services de volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s << les volon-
taires >>);

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au Qatar (ci-
apr~s d~nomm6 << le pays>>);

e) Des s~minaires, des programmes de formation, des projets de d~monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

J) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr6s par
l'Organisation charg~e de l'excution de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par l'in-
term~diaire du repr~sentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin~a a
du paragraphe 4 du present article), sous la forme et conform~ment aux procedures
pr~vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit~s n~cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite A donner
aux projets orient~s vers l'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
l'assistance ext~rieure qu'il jugera appropri~e, soit par l'interm~diaire d'une
organisation charg~e de 'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind~pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charge de
l'excution dans le present Accord devra 8tre interprte comme d~signant le PNUD,
A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.
4. a) Lt PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e par un
representant resident, pour le representer sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom du Directeur du PNUD, le repr~sentant resident sera responsable, pleinement
et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et
assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr~sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp~tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr~sentant resident assurera la liaison avec les
organes comp~tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de
coordonner l'assistance ext~rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et procedures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch&ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm~diaire des diverses organisations charg~es de l'ex~cution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit~s
du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat~raux et
multilat~raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tfdches que le Directeur
ou une Organisation charg~e de l'ex~cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que le
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PNUD jugera n~cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la
mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui
b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu'ils
sont d6crits dans les documents relatifs aux projets et il ex6cutera les 616ments de ces
projets qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits documents. Le PNUD
s'engage A appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement A ces projets en lui
fournissant une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux plans de travail
contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant A r6aliser ses intentions
quant A la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD
quel est 'Organisme coop6rateur du Gouvernement directement responsable de la
participation du Gouvernement dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A l'gard de
ses projets, les Parties pourront convenir qu'une organisation charg6e de l'ex6cution
sera responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en ac-
cord avec l'Organisme coop6rateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul6s
dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi que tous les
arrangements pr~vus, le cas 6ch~ant, pour d6l guer cette responsabilit6, au cours de
l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui.
2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
des responsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'h condition
que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables jug6es
d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si
cette assistance commence A re fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces
obligations pr6alables, elle pourra tre arrte ou suspendue.sans pr6avis et A la
discr6tion du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord.
4. L'Organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein temps
qui s'acquittera des tdches que lui confiera 'Organisme coop6rateur. L'Organisation
charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le
Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui
supervisera sur place la participation-de 'Organisation audit projet et sera respon-
sable devant elle. Il supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres
membres du personnel de l'Organisation charg6e de l'ex6cution et il sera responsable
de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. 1l sera
responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le
PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les vo-
lontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes
ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du
Gouvernement qui pourront &re applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions
et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, 'Organisation charg6e de 'ex6cution et
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le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils
seront affects et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de I'Organisation charg~e de 1'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire
coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op~rationnel avec la date
d'entr6e en vigueur de son contrat avec 'Organisation charg~e de l'excution.
6. L'Organisation charg~e de l'ex6cution s~lectionnera les boursiers. L'administra-
tion des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Organisa-
tion dans ce domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du materiel technique et autre, ainsi que des ap-
provisionrements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 dsigne par celui-ci, selon des
modalit6s et A des conditions fix~es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.
8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de meme nature sur les d6couvertes ou travaux r~sultant de
l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d~cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits ahalogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de I'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilits qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou des
documents relatifs au projet.
2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des
progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties
aura le, droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des operations en-
treprises dans le cadre des projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD.
3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n~ficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en
r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notam-
ment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou 'assistance du
PNUD et, A cette fin, ilt consultera le PNUD et rautorisera A observer la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 l'Organisation
charg~e de l'excution si celle-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra des
renseignements relatifs aux projets b~n6ficiant de I'assistance du PNUD ou aux avan-
tages qui en r~sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient~s vers l'investissement, le
PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs 2 des investisseurs 6ven-
tuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publica-
tion de renseignements sur le projet.
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Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
-A L'EXICUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A l'ex~cution des projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira a titre de contribution en nature, et
dans la mesure oiu cela sera spkifi6 en d6tail dans les documents pertinents relatifs
aux projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent-dars le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr~voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et d'autres d~penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex~cution du projet et
les frais d'installation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des stagiaires
et des boursiers pendant la dure de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation
charg6e de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figur'ent dans le document relatif
au projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit docu-
ment, les sommes requises pour couvrir le cofit de l'un quelconque des biens et ser-
vices 6num6r~s au paragraphe 1 du pr6sent article; l'Organisation charg6e de l'ex6cu-
tion se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e
au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr61vement sur les sommes vers~es en
application de la pr6sente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6pos6es a un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et g~r6 conform~ment aux dispositions pertinentes
du rbglement financier du PNUD.
6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils sont
indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des estima-
tions fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont on disposera
lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements
chaque fois que cela se r6v6lera n6cessaire, compte tenu du cofit effectif des biens et
services achet6s par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant
de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le document
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relatif au projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conform~ment aux decisions per-
tinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect6s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxi-
liaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A r'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins

officielles.
2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit~s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I1 lui accordera les mmes cong6s
annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'Organisation charg6e de
l'ex6cution A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il
puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a
pass6 avec l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre
fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'Organisation charge
de l'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6
avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au rbglement de cette in-
demnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait
verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui a titre
analogue auxquels l'int6ress6 est assimil quant au rang, s'il mettait fin A leurs services
dans les memes circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les in-
stallations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit~s et services m6dicaux pour le personnel international com-

parables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel in-

ternational et la fourniture de logements appropri6s aux experts operation-
nels, dans des conditions semblables A celles dont b~n~ficient les fonction-
naires nationaux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais cor-
respondant aux postes de d~perises ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interprtes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans I'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays;

d) Services postaux et de t~l~communications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit de subsistance du repr6sentant resident et de ses collaborateurs
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recrut~s sur le plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs
fonctions, se dplaceront l'intrieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'exception
du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD con-
form6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et con-
sulteront l'Organisation charg6e de 'ex6cution afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les ar-
rangements qui pourraient &re conclus avec d'autres entit6s pretant leur concours au
Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui in-
combent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e
g(n&rale de ce qui prc de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es
dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera l'Organisation des Nations Unies et A. ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'organisations charg~es de l'ex~cution de projets du PNUD
ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr~sen-
tant r6sident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp&cialis6e faisant fonction
d'Organisation charg6e de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es 2 , y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
& ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'&nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'Organisation charg6e de l'ex6cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA3 .
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~n6ficieront de tous les autres
privileges et immunit6s qui pourront 8tre n6cessaires pour permettre A la mission de
remplir efficacement ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les document- relatifs A

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et frvises des annexes publi6es ultkrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; voL 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres
que les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des
services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui
ne sont pas vis6es aux paragraphes I et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit6s
que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp~cialis~e int~ress~e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Con-
vention sur les privilfges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Con-
vention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es ou de la section 18
de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid6r6s comme la propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import~s, achet~s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid~r6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
spcialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression <personnes fournissant des services>, telle qu'elle est utilis6e dans
les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6ritionnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ~s. Elle vise les organisations ou societ6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation
charg6e de l'ex~cution, ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre
en oeuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ~s. Aucune dis-
position du pr6sent Accord ne sera interprte comme limitant les privileges, im-
munit6s ou facilit6s accord6es A ces organisations ou soci~t6s ou A leurs employ~s en
vertu d'un autre instrument.

Article X. FAcILITIS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n~cessaires pour
que le PNUD, les Organisations chargbes de 1'ex6cution, leurs experts et les autres
personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis & des
r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener l'ex~cution
d'op~rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit~s n~cessaires A la mise en euvre rapide et satisfaisante de I'assistance du
PNUD; il leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg~e de 1'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n~cessaire A la mise en euvre satisfaisante de l'assistance du
PNUD;

e) Taux de change lgal le plus favorable;
]) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi cqu'A leur exportation ult~riere:
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g) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et des organisations charg6es de l'ex~cution ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destinds A la
consommation ou A rusage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes
autorisations n6cessaires A I'exportation ult~rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn~s aux alin6as f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rets du
Gouvernement et du peuple qatarien le Gouvernement supportera tous les risques des
op6rations ex6cut6es en vertu du present Accord. I1 devra r6pondre A toutes r6clama-
tions que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre une organisation
charg6e de 'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r~clamation et
les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op~rations ex6cut6es en vertu du pr6-
sent Accord. Les dispositions qui pr&dent ne s'appliqueront pas si les Parties et
'Organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite

responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des in-
t~ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress~e au Gouvernement et A
l'Organisation charg6e de l'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se pr~sentent qui genent ou menacent de gener la
bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
meme notification &crite ou dans une notification ult~rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par &crit le Gouvernement et l'Organisation charge de
l'ex6cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du present article se poursuit pen-
dant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'Organisation charg~e de l'ex6cution, le PNUD
pourra. A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son
assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution.
3. Les dispositions du pr6sent article ne prjugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se prvaloir en l'occurrence, selon les principes
g~n6raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r~gl par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la demande de
rune des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre ou si, dans
les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a
pas &6 d~sign6, l'une des Parties pourra demander au President de la Cour interna-
tionale de justice de designer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera arret~e par les
arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la propor-
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tion fixee par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivee et sera acceptee par les
Parties comme le r~glement definitif du differend.
2. Tout differend entre le Gouvernement et un expert operationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert auprs du Gouvernement ou qui y
auraient trait pourra &re soumis A l'Organisation chargee de l'execution qui aura four-
ni les services de 'expert operationnel, soit par le Gouvernement, soit par I'expert
operationnel, et l'organisation interessee usera de ses bons offices pour aider les Par-
ties A arriver Ai un r~glement. Si le diff&end ne peut etre regl conformement A la
phrase precedente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera
soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conformement aux disposi-
tions 6noncees au paragraphe 1 du present article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura
pas W design6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera design6 par le
Secretaire general de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIlI. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas &6 denonc& conformement au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de
son entree en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants' en ce qui
concerne l'assistance fournie au Gouvernement' I'aide des ressources du PNUD et le
bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera toute assistance fournie au
Gouvernement et au bureau du PNUD &tabli dans le pays en vertu des dispositions
des accords ainsi remplaces.
2. Le present Accord pourra tre modifi& par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non expressement prevues dans le present Accord seront regles par les
Parties conformement aux resolutions et decisions pertinentes des organes com-
petents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens presentee par I'autre
Partie en application du present paragraphe.
3. Le present Accord pourra etre denonc6 par I'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6critle adressee A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la recejbtion de ladite notification.
4. Les obligations assumees par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) du present Accord sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la denonciation dudit Accord. Les obligations
assumees par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immtrnites), X
(Facilites accordees aux fins de la mise en ceuvre de I'assistance du PNUD) et XII
(R~glement des diffrends) du present Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la
denonciation dudit accord dans la mesure necessaire pour permettre de proceder
methodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de toute organisation chargee de l'execution ou de toute personne fournissant des ser-
vices pour leur compte en vertu du present Accord.

1 Voir <<Accord type rivisk d'assistance technique sign6 A New York le 29 septembre 1972 >dans le Recueil des Trails
des Nations Unies, vol. 846, p. 243; <uAccord type d'assistance op~rationnelle sign6 A New York le 29 septembre 1972>,
ibid., p. 259, et (<Accord entre le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (Fonds sp6cial) et le Gouverne-
ment de I'Etat du Qatar relatif A une assistance du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement (Fonds sp6cial)
signt A New York le 29 septembre 1972, ibid., p. 277.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le dveloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues anglaise et arabe, A Doha (Qatar) le 16 mars 1974.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le dveloppement

[Signg]
PER SJOGREN S.

Repr6sentant r6gional adjoint

Pour le Gouvernement
qatarien

[Signi]
Exc., Cheikh SUHAIM BIN HAMED AL-THANI

Ministre
des affaires trangres
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization");
and

The Government of the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the
Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the respon-
sibilities which shall be assumed and the services which shall be provided by the
Government and the Organization;

Desiring to maintain the office of the World Health Organization Represen-
tative in Seoul, Republic of Korea;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friend-
ly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I. FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory
assistance.
2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Exe-
cutive Board and other organs of the Organization.
3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Or-
ganization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other forms, of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

1 Came into force on I I April 1974 by signature, in accordance with article VI (1).
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4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government..
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be ap-
propriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisorS work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices and in the principles on which these are
based.
5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tion shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.
6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
advisers, agents or employees.

Article II. CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT

CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of
the technical advisory assistance provided.
2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization..
3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the fur-
nishing and compilation of findings, data, statistics and such other information as
will enable the Organization to analyze and evaluate the results of the programmes
of technical advisory assistance.

Article III. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS

OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable out-
side the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;
(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from

the point of entry into the country;
(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of

any equipment or supplies provided by the Organization;
(I) any other expenses outside the country approved by the Organization.
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2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS

OF THE GOVERNMENT

I. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local'personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(j) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international per-

sonnel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed
upon.
3. In appropriate cases, the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tion such labour, equipment, supplies and other services or property as may be need-
ed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the privileges and immunities of the specialized agencies.'
2. Staff of tile Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be of-
ficials within the meaning of the above Convention. The WHO Representative ap-
pointed to the Republic of Korea shall be afforded the treatment provided for under
section 21 of the said Convention.

Article VI.
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly author-
ized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.
3. This Basic Agreement may be terminated by either Party upon written notice to
the other Party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
4. This Basic Agreement shall supersede the Basic Agreement concerning the pro-
vision of technical advisory assistance concluded with the Government of the
Republic of Korea on 24 June 1961.2

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 406, p. 269.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in three copies.

At Seoul, on I 1 April 1974
For the Government

of the Republic of Korea:

[Signed]
SHINYONG LHO

Vice Minister
of Foreign Affairs

At Manila, on 27 February 1973

For the World Health
Organization:

[Signed]
FRANCISCO J. DY, M.D.

Regional Director
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[TRADUCTION I- TRANSLATION
2 ]

ACCORD DE BASE3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANT8 ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
CORI8E

L'Organisation mondiale de la sant6 (d~nomm~e ci-apr~s <l'Organisation>>),et
Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e (d~nomm6 ci-apr~s (<le

Gouvernement>>),
Dsireux de donner effet aux resolutions et decisions des Nations Unies et de

l'Organisation concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit~s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organisa-
tion;

D~sireux de maintenir le bureau du Repr~sentant de l'Organisation mondiale de
la sante A Seoul, Rpublique de Cor~e;

Dclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit

Article L FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
DE CARACTItRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous reserve que les
fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coope-
reront en vue d'0laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes emanant
du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'op~rations pour la
mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.
2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue con-
form~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de la
sant6, du Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.
3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister

a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'ex-
perts et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un com-
mun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouverne-
ment et agr6s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une for-
mation professionnelle hors du pays;

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation supplied by the World Health Organization.
3 Entre en vigueur leI I1 avril 1974 par [a signature, conform6ment A I'article VI, paragraphe I.

1974



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trails

d) A pr6parer et it executer des projets types, des essais, des exp6riences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caractbre consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par
son interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet effet;
ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu
6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra asso-
cier A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appli-
ques dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes techniques
et pratiques sont fond~es.
5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de pro-
prit6 y afffrents conform~ment aux r~gles arrt6es par l'Assembl6e mondiale de la
sant6 et en vigueur A la date de la cession.
6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient
formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il mettra hors
de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de r6clamation et
les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut6es en vertu du pr6-
sent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite
r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute in-
tentionnelle des int~ress6s.

Article IL COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique de caractre consultatif qui lui est fournie.
2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.
3. Le Gouvernement pr~tera t l'Organisation sa collaboration active dans la four-
niture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'6valuer les
r6sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES

DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit~s
fixes d'un commun accord, les d6penses affrentes A l'assistance technique de
caractre consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :

a) Les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris les
indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);
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b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en
provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans
le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du pr6sent Ac-
cord.

Article IV. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES

DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caractbre
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et ser-
vices suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr&tariat, d'interpr6tation, de traduction et autres ser-
vices annexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) Les transports A l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de person-
nel, de fournitures et de materiel;

e) L'utilisation de la poste et des t6lcommunications pour les besoins officiels;

f) Des facilit~s afftrentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix~es d'un commun
accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas A
l'Organisation.
3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation, dans
les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel, les four-
nitures et les autres services ou biens qui pourront tre n6cessaires A l'ex~cution de sa
t:che.

Article V. FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Organisation,
A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Con-
vention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialises'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r~alisation des fins vis6es par
le pr6sent Accord, seront consid~r~s comme fonctionnaires de l'Organisation, au
sens de ladite Convention. Le Repr6sentant de l'OMS nomm6 en R6publique de
Cor~e b6n6ficiera des dispositions de la section 21 de la Convention susvis6e.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis~s des annexes publies ulte'rieure-

ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,

p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.
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Article VI.
1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris~s de I'Organisation et du Gouvernement.
2. Le present Accord de base pourra &re modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique atten-
tion, toute demande de modification pr6sent~e par I'autre Partie.
3. Le present Accord de base pourra etre d~nonc6 par l'une ou I'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress~e A I'autre Partie, la d~nonciation prenant effet
60 jours apr~s reception de la notification.
4. Le present Accord de base remplace 'Accord de base concernant ia fourniture
d'une assistance technique de caract~re consultatif conclu avec le Gouvernement de
la R~publique de Cor~e le 24 juin 1961'.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dciment d6sign~s par I'Organisation
et par le Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en trois
exemplaires.

A S~oul, le 11 avril 1974

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Core:

[Signe]
SHINYONG LHO
Vice-Ministre

des affaires 6trang~res

A Manille, le 27 f~vrier 1973

Pour 'Organisation mondiale
de la sant6

[Signil
FRANCISCO J. Dy, M.D.

Directeur r6gional

1 Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 406, p. 269.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF
KOREA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY AS-
SISTANCE

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization");
and

The Democratic People's Republic of Korea (hereinafter referred to as "the
Government");

Desiring to obtain mutual agreement concerning the provision of technical ad-
visory assistance and the purpose and scope of each project as well as the respon-
sibilities which shall be assumed and the services which shall be provided by the
Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friend-
ly co-operation,

Have agreed as follows:

Article L FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, muitual-
ly agreeable plans of operation or other formal agreements for the carrying out of
the technical advisory assistance.
2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Exe-
cutive Board and other organs of the Organization.
3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organising and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which persons nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

I Came into force on 24 May 1974 by signature, in accordance with article VI (I).
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(b) In the performance of their duties, the adviser shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.
5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tion shall remain its property unless and until such time as title is or may be transfer-
red in accordance with the policies determined by the World Health Assembly and
existing at the date of transfer.
6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
advisers, agents or employees.

Article II. CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT

CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of
the technical advisory assistance provided.
2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.
3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the fur-
nishing and compilation of findings, data, statistics and such other information as
will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes
of technical advisory assistance.

Article III. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS

OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray in full (or in part, as may be mutually agreed
upon, see also art. IV, para. 3) the costs necessary to the technical advisory
assistance which are payable outside the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;
(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from

the point of entry into the country;
(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of

any equipment or supplies provided by the Organization;
(I) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agreement.

1974
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Article IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
0I facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, but only as may be separately and
mutually agreed upon.
3. In appropriate cases, the Government shall make available to the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of its work or the installation and operation of equipment pro-
vided by the Organization, and as may be mutually and separately agreed upon.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the privileges and immunities of the specialized agencies.'
2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be of-
ficials within the meaning of the above Convention. This Convention shall also ap-
ply to any WHO Representative appointed to the Democratic People's Republic of
Korea who shall be afforded the treatment provided for under section 21 of the said
Convention.

Article VI
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly author-
ized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.
3. This Basic Agreement may be terminated by either Party upon written notice to
the other Party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement, done in the English language, in three copies.

At P'yongyang on May 3, 1974
For the Democratic People's Republic of Korea:

[Signed]
Name: KIM JAE BONG

Title: Acting Minister of Foreign Affairs

At New Delhi on 24 May 1974
For the World Health Organization:

[Signed]
Name: V. T. H. GUNARATNE, F.R.C.P., D.P.H.,

Title: Regional Director, WHO, SEAR
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DItMOCRATIQUE DE
CORtE CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE DE CARACTP-RE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant (d6nomm6e ci-apr~s <l'Organisation>>); et
La R6publique populaire d6mocratique de Cor6e (d6nomm6e ci-apr~s (le

Gouvernement>>);
D6sireux de parvenir A un accord mutuel concernant l'assistance technique de

caract~re consultatif, le but et la port6e de chaque projet, ainsi que les respon-
sabilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caractbre
consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous reserve que les
fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement
coop~reront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6ma-
nant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'op~rations ou
d'autres accords pour la mise en oeuvre de l'assistance technique de caractre con-
sultatif.
2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque con-
form6ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la
sant6, du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.
3. Cette assistance technique de caractre consultatif peut consister

a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de prter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail
d'experts et des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un
commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfecdonnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux personnes d~sign6es par le Gouverne-
ment et agr66es par l'Organisation de faire des etudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) A preparer et A executer des projets types, des essais, des experiences ou des
recherches endes lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sante.

2 Translation supplied by the World Health Organization.
3 Entr& en vigueur le 24 mai 1974 par la signature, conform~ment a l'article VI, paragraphe I.
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e) A fournir, selon accord entre I'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charges de donner des avis et de pr&er assistance au Gouvernement ou par
son interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont 'Organisa-
tion et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans I'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques ap-
pliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes tech-
niques et pratiques sont fond6es.
5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le materiel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c6d& les droits de pro-
pri6t6 y aff6rents conform~ment aux r~gles arret6es par l'Assembl6e mondiale de la
sant& et en vigueur A la date de la cession.
6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient
formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il mettra hors
de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de r6clamation et
les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex~cut~es en vertu du
pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite
r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ouo d'une faute in-
tentionnelle des int6ress6s.

Article M1. COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE
L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique de caractre consultatif qui lui est fournie.
2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.
3. Le Gouvernement pretera A l'Organisation sa collaboration active dans la four-
niture et '61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'6valuer les
r6sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article Ill. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIiRES

DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 (ou en partie, selon les modalit6s
fix6es d'un commun accord, voir aussi art. IV, par. 3), les d~penses aff~rentes A
l'assistance technique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indi-
qu6es ci-apris :

a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris les
indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entr~e dans le pays;
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c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu& hors du pays;
d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuves par

l'Organisation.
2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement en vertu de 'article IV, paragraphe 1, du pr6sent Ac-
cord.

Article IV. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES

Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et ser-
vices suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr6tariat, d'interpr6tation, de traduction et autres ser-
vices annexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de per-

sonnel, de fournitures et de materiel;
e) L'utilisation de la poste et des t6lcommunications pour les besoins officiels;
f) Des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ventuelle

des membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, mais seulement comme il en sera con-
venu s6par6ment et d'un commun accord, la fraction des d6penses payables hors du
pays qui n'incombe pas A l'Organisation.
3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation,
comme il en sera convenu s~par6ment et d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le
materiel, les fournitures et les autres services ou biens qui pourront atre n6cessaires A
l'ex6cution de sa tdche, et 6galement les installations et le fonctionnement du
mat6riel fournis par l'Organisation.

Article V. FACIITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Organisa-
tion, A son personnel et a ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la
Convention sur les privileges et immunit6s des institutions spcialises'.
2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engag6s
par elle en qualit6 de membres du personnel affect A la r6alisation des fins vis6es par
le pr6sent Accord, seront consid~r~s comme fonctionnaires de l'Organisation, au
sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera 6galement a tout repr6sen-
tant de l'Organisation nomm6 en R6publique populaire d6mocratique de Cor6e, qui
b6n6ficiera des dispositions de la section 21 de la Convention susvis6e.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis6s des annexes publi6es ult6rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.
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Article VI
1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.
2. Le present Accord de base pourra 8tre modifi par voie d'accord entre
I'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique atten-
tion, toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.
3. Le present Accord de base pourra &re d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress~e A l'autre Partie, la d~nonciation prenant effet
60 jours apr~s reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment d6sign6s par l'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent
Accord, en trois exemplaires en langue anglaise.

A Pyongyang, le 3 mai 1974
Pour la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e

[Signj]
Nom : KIM JAE BONG

Titre : Ministre des affaires trangres par interim

A New Delhi, le 24 mai 1974
Pour I'Organisation mondiale de la sant:

[Signd]
Nom: V. T. H. GUNARATNE, F.R.C.P., D.P.H.

Titre : Directeur regional, OMS, SEAR
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ANNEX A ANNEXE A

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA ON 12
AUGUST 1949'

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF WOUNDED, SICK AND
SHIPWRECKED MEMBERS OF
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED
AT GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION REL-
ATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

No. 973. GENEVA CONVENTION REL-
ATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF
WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12
AUGUST 19494

DECLARATION relating to the objection5

made by the Republic of Viet-Nam to the
accession6  of the Provisional Revolu-

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, as well as annex A in volumes,751, 797, 811,
823, 829, 875 and 885.

2 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to I1, as well as annex A in
volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875 and 885.

3 Ibid., p. 135; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in
volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875 and 885.

4 Ibid., p. 287; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to I1, as well as annex A in
volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875 and 885.

5 Ibid., vol. 917, p. 294.
6 Ibid., vol. 913, p. 172.

No 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMtLIOR-ATION DU SORT
DES BLESS8S ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMIES EN
CAMPAGNE. SIGN8E A GENtVE
LE 12 AOOT 1949'

No 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMILIORATION DU SORT
DES BLESS8S, DES MALADES ET
DES NAUFRAG8S DES FORCES
ARMIES SUR MER. SIGNI E A
GENtVE LE 12 AOUT 19492

No 972. CONVENTION DE GENI VE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNflE
A GENIVE LE 12 AODT 19493

No 973. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGNtE A GENPVE LE 12
AOUT 19494

DtCLARATION relative A l'objection'
formulke par la R6publique du Viet-Nam
concernant l'adh6sion6 du Gouvernement

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 75, p. 31;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I A I1, ainsi que 'annexe A des
volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875 et 885.

2 Ibid., p. 85; pour les faits ult~rieurs, voir les
r6ferences donn6es dans les Index cumulatifs nos I A 11,
ainsi que l'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829,
875 et 885.

3 Ibid., p. 135; pour les faits ult~rieurs, voir les
r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 A II,
ainsi que I'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829,
875 et 885.

4 Ibid., p. 287; pour les faits ult~rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 A l1,
ainsi que l'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829,
875 et 885.

5 Ibid., vol. 917, p. 296.
6 Ibid., vol. 913, p. 172.
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tionary Government of the Republic of
South Viet-Nam in respect of the above-
mentioned Conventions

Effected with the Government of Switzer-
land on:

19 March 1974

REPUBLIC OF SOUTH VIET-NAM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of South Viet-Nam presents its com-
pliments to the Swiss Federal Political
Department and has the honour to inform it
of its regret at the transmittal by the Federal
Political Department, by notes of 15 Feb-
ruary and 26 February 1974 to the Govern-
ments of the States parties to the 1949
Geneva Conventions, of the two notes dated
6 February 1974 from the Saigon administra-
tion addressed to the Federal Political
Department and the Embassy of Switzerland
in Saigon respectively, in which that ad-
ministration claims to be the sole represen-
tative of South Viet-Nam and declares that it
objects to the accession of the Provisional
Revolutionary Government of the Republic
of South Viet-Nam to the said Conventions.

As every one knows, the Paris Agreement
on Viet-Nam,' to which the Saigon ad-
ministration is a -signatory, recognizes the
existence in South Viet-Nam of two author-
ities and two zones under different control.
In claiming to be the sole Government of
South Viet-Nam, that administration is act-
ing contrary to international law and to reali-
ty, distorting, the facts with the aim of con-
fusing public opinion about the situation in
South Viet-Nam since the signing of the Paris
Agreement.

Created by the United States imperialists
to serve their neo-colonialist war policy in
South Viet-Nam, it is nothing but a war-
mongering fascist clique which can survive
only through military force and American
protection. It has committed and continues

I United Nations, Treaty Series, vol. 935, p. 2.

r6volutionnaire provisoire de la R6pu-
blique du Sud Viet-Nam A l'gard des Con-
ventions susmentionn6es

Effectuee aupras du Gouvernement
suisse le :

19 mars 1974

REPUBLIQUE DU SUD VIET-NAM

<<Le Ministre des affaires trangres
de la R~publique du Sud Viet-Nam pr~sente
ses compliments au Dpartement politique
f~d~ral suisse et a I'honneur de lui faire part
de son regret devant la communication faite
par le D~partement politique f~dral, par
notes du 15/2 et du 26/2/1974 aux Gou-
vernements des Etats parties aux Conven-
tions de Gen~ve de 1949 des deux notes en
date du 6/2/1974 de l'administration de
Saigon adresses l'une au D~partement
politique f~d~ral, I'autre A l'Ambassade de
Suisse A* Saigon, dans lesquelles cette ad-
ministration pretend etre le seul repr~sen-
tant du Sud Viet-Nam et d6clare s'opposer

i l'adh~sion du Gouvernement r~volution-
naire provisoire de la R~publique du Sud
Viet-Nam auxdites Conventions.

<«Comme tout le monde le sait, I'Accord
de Paris' sur le Viet-Nam dont l'administra-
tion de Saigon est signataire, reconnait
'existence au Sud Viet-Nam de deux pou-
voirs et de deux zones sous contr6le
different. En pr6tendant Etre le seul
Gouvernement du Sud Viet-Nam, cette admi-
nistration va A 'encontre du droit interna-
tional et de la r6alit&, d6nature les faits
dans le but de semer la confusion dans I'opi-
nion publique sur la situation du Sud Viet-
Nam depuis la signature de I'Accord de
Paris.

<<Cr~e par les imp~rialistes am~ricains
pour servir leur politique n6o-colonialiste et
de guerre au Sud Viet-Nam, elle n'est qu'une
clique belliciste et fasciste qui ne peut sur-
vivre que grace a la force militaire et la pro-
tection amgricaine. Elle a commis et continue

I Nations Unies, Recuei des Trait,4s, vol. 935, p. 3.

970-973
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to commit innumerable barbarous crimes
against the population of South Viet-Nam. It
does not and cannot represent the South
Vietnamese people, who are struggling
against its r6gime of oppression, exploitation
and police repression.

The Saigon administration therefore has
neither any grounds nor any right to prevent
the Provisional Revolutionary Government
from acceding to the 1949 Geneva Conven-
tions. Its objection to the perfectly proper
and legal accession of the Provisional
Revolutionary Government simply makes
even more apparent its evil intentions of
sabotaging the Paris Agreement on Viet-Nam
and preventing the restoration of peace and
national reconciliation and concord in South
Viet-Nam.

It should be pointed out that the Provi-
sional Revolutionary Government of the
Republic of South Viet-Nam is the govern-
ment which led the just struggle for peace, in-
dependence and freedom for the South Viet-
namese people, of which it is the sole authen-
tic representative. As a signatory to the Paris
Agreement on Viet-Nam, a full member of
the group of non-aligned countries and a
Government recognized by 38 States, it has
the right to accede to the Geneva Conven-
tions with the requisite qualifications,
whether or not this is to the liking of the
Saigon administration. Its accession, which is
fully valid from the legal standpoint, has
been officially registered by the Swiss Federal
Government, the depositary of the said Con-
ventions.

OBJECTIONS to the accession' of the
Republic of South Viet-Nam in respect of
the above-mentioned Conventions

Notifications effected with the Govern-
ment of Switzerland on:

21 March 1974

BRAZIL

& commettre d'innombrables crimes barbares
contre la population du Sud Viet-Nam. Elle
ne repr6sente pas et ne peut repr6senter la
population sudvietnamienne qui lutte contre
son r6gime d'oppression, d'exploitation et de
r6pression polici~re.

«Ainsi l'administration de Saigon n'a
aucune raison ni aucun droit d'empecher le
Gouvernement r6volutionnaire provisoire
d'adh6rer aux Conventions de Gen~ve de
1949. Son opposition a cette adhesion tout A
fait juste et lgale du Gouvernement r6volu-
tionnaire provisoire ne peut que mettre en-
core plus en 6vidence ses noirs desseins ten-
dant A saboter l'Accord de Paris sur le Viet-
Nam et A emp&her le r6tablissement de la
paix, la r6conciliation et la concorde na-
tionales au Sud Viet-Nam.

<< I1 y a lieu de rappeler que le Gouverne-
ment rvolutionnaire provisoire de la
R6publique du Sud Viet-Nam est le gou-
vernement qui a dirig6 la juste lutte pour la
paix, l'ind6pendance et la libert6 de la
population sudvietnamienne dont il est le seul
repr6sentant authentique. En tant que signa-
taire de l'Accord de Paris sur le Viet-Nam,
membce A part entire du Groupe des pays
non-align6s, et gouvernement reconnu par 38
Etats, il a le droit d'adh6rer avec les qualit6s
requises aux Conventions de Gen~ve, que
l'administration de Saigon le veuille ou non.
Son adh6sion, pleinement valable au point de
vue juridique, a 6 officiellement enregistr6e
par le Gouvernement f6d6ral suisse, d~po-
sitaire desdites Conventions.>>

OBJECTIONS A 'adh6sion' de la R6pu-
blique du Sud Viet-Nam A l'6gard des Con-
ventions susmentionn6es

Notifications effectuies
Gouvernement suisse le :

aupros du

21 mars 1974

BRESIL

[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

<< . . . como o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil nfo reconhece que o <<Gover-
no Revoluciondrio do Viet-Nam do Sub> representa um Estado, a declara~do de adesdo feita

I United Nations, Treaty Series, vol. 913, p. 172.

970-973

I Nations Unies, Recueji des Traitcs, vol. 913,
p. 172.
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pela mesma antidade As conveng6es de Genebra de 1949 nAo poderd, de qualquer maneira, ser

citada, porante o Governo da Repiiblica Federativa do Brasil, como pr6pria a criar direitos ou

obrigaqves. >)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

. . . since the Government of the
Federative Republic of Brazil does not
recognize the "Revolutionary Government of
Viet-Nam" as constituting a State, the
declaration of accession to the 1949 Geneva
Conventions made by that entity can in no
circumstances be invoked vis-A-vis the
Government of the Federative Republic of
Brazil as creating any rights or duties.

28 March 1974

PORTUGAL

[TRADUCTION - TRANSLATION']

• . . puisque le Gouvernement de la
R~publique F6d6rative du Br6sil ne reconnait
pas le <<Gouvernement r6volutionnaire du
Viet-Nam>> comme formant un Etat, la
declaration d'adh6sion faite par cette entit6
aux Conventions de Gen~ve de 1949 ne pour-
ra d'aucune mani~re &re invoqu6e devanit le
Gouvernement de la R~publique f6d~rative
du Br~sil, dans le sens de cr&r des droits ou
des devoirs.

28 mars 1974

PORTUGAL

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

(<... o Governo portugues considera que A luz das Conven(;es de Genebra de 1949
carece de validade a adesao do chamado Governo RevolucionArio da Repfiblica do Viet-Nam
do Sul As referidas Conveng es.)>

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... the Portuguese Government considers
that, in the light of the 1949 Geneva Conven-
tions, the accession of the so-called Revolu-
tionary Government of the Republic of South
Viet-Nam to the said Conventions is totally
invalid.

OBJECTIONS to the accession' of the
Republic of Guinea-Bissau in respect of
the above-mentioned Conventions

Notifications effected with the Govern-
ment of Switzerland on:

21 March 1974

BRAZIL

[TRADUCTION '-TRANSLATION']

... le Gouvernement portugais considre
que, A la lumi&e des Conventions de Gen~ve
de 1949, l'adh6sion du soi-disant Gouverne-
ment r6volutionnaire de la R~publique du
Viet-Nam du Sud auxdites Conventions n'a
aucune validit6.

OBJECTIONS A l'adh6sion' de la R6pu-
blique de Guin&-Bissau A l'6gard des Con-
ventions susmentionnes

Notifications effectues auprbs du Gouver-
nement suisse le:

21 mars 1974

BRISIL

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

<<... como o Governo da Repiblica Federativa do Brasil ndo reconhece a existncia da
<<Repiblica de Guin6 Bissau> como um Estado, a declaraqdo de adesdo As convenq6es de

Genebra de 1949 feita pela mesma entidade n~o poderi ser de qualquer forma invocada perante
o Governo da Repiblica Federativa do Brasil, como pr6pria a criar direitos ou obrigaq6es.>

United Nations, Treaty Series, vol. 920, p. 280.
I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.

2 Translation supplied by the Government of

Switzerland.
3 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 920,

p. 283. 970-973
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

• . . since the Government of the
Federative Republic of Brazil does not
recognize the existence of the "Republic of-
Guinea-Bissau" as a State, the declaration of
accession to the 1949 Geneva Conventions
made by that entity can in no circumstances
be invoked vis-A-vis the Government of the
Federative Republic of Brazil as creating any
rights or obligations.

28 March 1974

PORTUGAL

[TRADUCTION' - TRANSLATION']

• . . puisque le Gouvernement de la
R~publique f~d~rative du Br~sil ne reconnalt
pas 'existence de la <R6publique de Guine-
Bissau>>en tant qu'Etat, la declaration d'adh&
sion aux Conventions de Gen~ve de 1949 faite
par cette entit6 ne pourra &tre d'aucune
mani~re invoqu6e devant le Gouvernement de
la R~publique f~d6rative du Br6sil, comme
6tant propre A cr6er des droits ou des obliga-
tions.

28 mars 1974

PORTUGAL

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

<<A chamada <(Reptiblica da Guin6-Bissau>> consititui apenas uma ficgao, carecendo de
populaqdo e territ6rio. Ao contrdrio do que essa ficqdo pretende reclamar-se o Estado Por-
tugu~s que sobre aquele territ6rio e a respectiva populagdo exerce a sua plena soberania,
assumindo no plano internacional as obrigaq6es decorrentes dessa situaqAo.

<Nestas circunstdncias, ndo possivel A luz do Direito Internacional reconhecer-se a
qualidade de Estado ou qualquer estatuto juridico ao pretenso aderente.

«O Governo Portugu~s considera, por conseguinte, destituido de quaisquer efeitos e
juridicamente inexistente o pedido a que se refere a notificaqAo do Departamento Politico
Federal comunicado pela Nota em refer~ncia. >>

[TRANSLATION - TRADucTIoN]

The so-called "Republic of Guinea-Bissau"
is a mere fiction, since it has neither popula-
tion nor territory. Contrary to the claim
asserted by this fiction, it is the Portuguese
State which exercises full sovereignty over
that territory and its population, assuming at
the international level the obligations which
follow from that situation.

Such being the case, it is not possible, in the
light of international law, to attribute state-
hood or any other legal status to this supposed
acceder.

The Portuguese Government therefore
considers [this] application [for accession] en-
tirely inoperative and legally non-existent.

Certified statements were registered by
Switzerland on 20 June 1974.

970-973

[TRADUCTION' - TRANSLATION']

La soi-disant <<R~publique de Guin&e-
Bissau) >ne constitue qu'une fiction puisqu'elle
n'a ni population ni territoire. Contrairement
A ce que cette fiction pr6tend affirmer, c'est
l'Etat portugais qui exerce la pleine souverai-
net6 sur ce territoire et sa population, assu-
mant sur le plan international les obligations
qui d6coulent de cette'situation

Dans ces circonstances, il n'est pas possible,
A la lumi&e du droit international, de recon-
naitre la qualit6 d'Etat ou tout autre statut
juridique A ce soi-disant adherent.

Le Gouvernement portugais considre, par
cons6quent, que [cette] demande [d'adh(sion]
est d~nu6e de tous effets et juridiquement in-
existante.

Les ddclarations certifides ont dtd
enregistrdes par la Suisse le 20 juin 1974.

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of

Switzerland.
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No. 1983. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF ISRAEL FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT LONDON ON 6 DECEM-
BER 1950'

TERMINATION

No 1983. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
D'ISRAEL RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.
SIGNI A LONDRES LE 6 DPCEMBRE
1950'

ABROGATION

Notice given to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on:

24 November 1972

ISRAEL

(With effect from 24 November 1973.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 June 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 151, p. 33, and
annex A in volume 360.

Notification donn~e au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le :

24 novembre 1972

ISRAEL

(Avec effet au 24 novembre 1973.)

La diclaration certifi6e a ite enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 juin 1974.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 151,
p. 33, et annexe A du volume 360.
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No. 4748. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED
AT BONN ON 30 JULY 1956'

ENTRY INTO FORCE of article 32 (2) of
the above-mentioned Convention

Notice under paragraph 3 of the Third
Protocol of signature' effected with the
Government of the Federal Republic of Ger-
many on:

22 October 1973

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(In so far as concerns the territories to
which the Convention applies by virtue of
article 43 (1) thereof. With effect from 22 Oc-
tober 1973.)

ENTRY INTO FORCE of article 32 (2) of
the above-mentioned Convention

Notice under paragraph 3 of the Third
Protocol of signature' effected with the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

22 October 1973

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 22 October 1973.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 June 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 233.

No 4748. CONVENTION CONSULAIRE
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LA RtPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE. SIGNtE
A BONN LE 30 JUILLET 1956'

ENTREE EN VIGUEUR de I'article 32,
paragraphe 2, de la Convention susmen-
tionn6e

Notification effectuee aupr~s du Gouverne-
ment de la Republique feddrale d'Allemagne
en application du paragraphe 3 du Troisi4me
Protocole de signature' le:

22 octobre 1973

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(A l'gard des territoires auxquels la Con-
vention s'applique en vertu de son article 43,
paragraphe 1. Avec effet au 22 octobre 1973.)

ENTRI2E EN VIGUEUR de l'article 32,
paragraphe 2, de la Convention susmen-
tionn~e

Notification effectuee aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord en application du para-
graphe 3 du TroisiLme Protocole de signa-
ture' le :

22 octobre 1973

RtPUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 22 octobre 1973.)

Les declarations certifides ont etd enre-
gistrdes par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 26 juin 1974.

I Nations Unies, Recueil des Tradts, vol. 330,
p. 233.
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No. 5334. AGREEMENT ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. APPROVED BY THE
BOARD OF GOVERNORS OF THE
AGENCY ON 1 JULY 1959'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

21 May 1974

IRAN

(With effect from 21 May 1974.)

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on 26
June 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6 and 8 to 1I, as well as annex A in volumes 753,
754, 790, 817, 820 and 894.

N°.5334. ACCORD SUR LES PRIVI-
LtGES ET IMMUNITPS DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE. APPROUVt
PAR LE CONSEIL DES GOUVER-
NEURS DE L'AGENCE LE 1er JUILLET
1959'

ACCEPTATION

Instrument depos6 auprbs du Directeur
general de l'Agence internationale de l'ner-
gie atomique le:

21 mai 1974

IRAN

(Avec effet au 21 mai 1974.)

La declaration certifiee a eij enregistrde
par l'Agence internationale de l'dnergie ato-
mique le 26juin 1974.

. I Nations Unies, Recueji des Trait s, vol. 374,
p. 147; pour les faits ult6rieurs, voir les references donn~es
dans les Index cumulatifs nos 4 A 6 et 8 A 11, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 753, 754, 790, 817, 820 et 894.
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No. 6265. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SIERRA LEONE AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT FREETOWN ON 5 APRIL 1962'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. FREETOWN, 1 DECEMBER 1972 AND 2 OCTOBER 1973

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 June 1974.

I

The United Kingdom High Commissioner at Freetown
to the Minister of External Affairs of Sierra Leone

BRITISH HIGH COMMISSION

FREETOWN

1 December 1972

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Sierra Leone for air
services between and beyond their respective territories signed at Freetown on 5 April 1962.'

I now have the honour to propose that the schedule annexed to the Agreement be amend-
ed in the section headed "Routes to be operated by the designated airline or airlines of the
United Kingdom" as follows:

In column 2, Intermediate Points, delete "Barcelona" and insert "Casablanca"; in column
4, Points Beyond, delete "Takoradi" and insert "Abidjan".

If the above proposals are acceptable to the Government of the Republic of Sierra Leone,
I have the honour to propose that this note and your reply to that effect should be regarded as
constituting an agreement between our two Governments in this matter which shall enter into
force on today's date.

IAN WATT

I United Nations, Treaty Series, vol. 434, p. 227.
2 Came into force on 2 October 1973 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from I December

1972, in accordance with their provisions.
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II

The Acting Minister of External Affairs of Sierra Leone
to the United Kingdom High Commissioner at Freetown

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

FREETOWN

2 October 1973

Your Excellency,
I have the honour to. acknowledge receipt of Your Excellency's note dated 1 December

1972, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the contents of the above note
are acceptable to the Government of the Republic of Sierra Leone who therefore agree that
Your Excellency's note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between
our two Governments in this matter which shall be regarded as having entered into force on
December 1, 1972.

Accept, Excellency the assurances of my highest consideration.
S. MAGONA

Acting Minister of External Affairs

6265
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

No 6265 ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SIERRA LEONE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AUX SERVICES AP-RIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES
DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNt A FREETOWN LE 5 AVRIL 1962'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE. FREETOWN,

1er DECEMBRE 1972 ET 2 OCTOBRE 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26juin 1974.

1

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni 6 Freetown
au Ministre des affaires etrangeres de la Sierra Leone

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE

FREETOWN

Le Ier d6cembre 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accorct conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement Sierra-lonien relatif aux services
afriens entre les territoires des deux pays et au-delA, sign6 A Freetown le 5 avril 1962'.

Je propose de modifier l'annexe A I'Accord dans sa partie intitule «Routes attributes A
l'entreprise ou aux entreprises d~signces par le Royaume-Uni>> comme indiqu6 ci-apr~s :

Dans la colonne 2 (Points interm6diaires) supprimer o Barcelone>> et ins6rer oCasablan-
ca>>; dans la colonne 4 (Points au-delk) supprimer <<Takoradi>>et insurer <Abidjan>).

Si le Gouvernement de la R~publique de Sierra Leone donne son assentiment aux pro-
positions ci-dessus, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse soient consid~r6es comme
constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements, accord qui entrera en
vigueur ce jour-m~me.

IAN WATT

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 434, p. 227.
2 Entr6 en vigueur le 2 octobre 1973 par l'4change desdites notes, avec effet r~troactif S compter du ler dcembre

1972, conformment A leurs dispositions.
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II

Le Ministre des affaires 6trangeres par interim de la Sierra Leone
au Haut-Commissaire du Royaume-Uni 6 Freetown

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

FREETOWN

Le 2 octobre 1973

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai rhonneur d'accuser rception de votre note date du Ier dcembre 1972,
qui se lit come suit :

[Voir note 1]

En r~ponse, je vous informe que la teneur de la note ci-dessus a l'assentiment du
Gouvernement de la R~publique de Sierra Leone, qui accepte donc que votre note et la
pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux
Gouvernements, la date d'entr6e en vigueur reconnue 6tant le ler d6cembre 1972.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des affaires 6trang~res par interim

S. MAGONA
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 June 1974

MADAGASCAR

(With effect from 20 July 1974.)

Registered ex officio on 20 June 1974.

N o 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE
A NEW YORK LE 30 MARS 1961'

RATIFICATION

Instrument dLposd le:

20 juin 1974

MADAGASCAR

(Avec effet au 20 juillet 1974.)

Enregistr' d'office le 20 juin 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; for I Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 520,
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes p. 151; pour les faits ulttrieurs, voir les r6f6rences donn6es
Nos. 7 to 11, as well as aniex A in volumes 798, 801, 805, dans les Index cumulatifs nos 7 A 11. ainsi que 'annexe A
812, 826, 834, 836, 846, 856, 861, 866, 867, 881, 890, 897, des volumes 798, 801, 805, 812, 826, 834, 836, 846, 856,
901. 908, 930 and 932. 861, 866, 867. 881, 890, 897, 901, 908, 930 et 932.

1974
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

ACCESSION

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

ADHESION

Instrument deposited on: Instrument ddpos' le :

20 June 1974

UNITED AR"B EMIRATEs

(With effect from 20 July 1974.)

With the following declaration:

"... the accession of the United Arab
Emirates to this Convention shall in no way
amount to recognition of nor the establish-
ment of any treaty relations with Israel."

Registered ex officio on 20 June 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 and 11, as well as annex A in volumes 751,;752,
759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813, 814,
819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846, 848, 850, 854, 857,
861, 883, 893, 905, 907, 917, 937 and 940.

20 juin 1974

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 20 juillet 1974.)

Avec la d6claration suivante :

[TRANSLATION-TRADUCTION]

... l'adh6sion des Emirats arabes unis A
ladite Convention ne constitue en aucune
fa:on la reconnaissance d'Israel ni
l'6tablissement de relations conventionnelles
quelconques avec lui.

Enregistri d'office le 20 juin 1974.

i Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 660,
p. 195; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donnles
dans les Index cumulatifs nos 10 et 11, ainsi que l'annexe A
des volumes 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778, 786, 790,
797, 799, 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834, 842,
846, 848, 850, 854, 857, 861,883,893, 905, 907, 917, 937 et
940.

1974
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No. 9574. AGREEMENT ON THE RES-
CUE OF ASTRONAUTS, THE RETURN
OF ASTRONAUTS AND THE RETURN
OF OBJECTS LAUNCHED INTO
OUTER SPACE. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 22 APRIL 1968'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

No 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE RE-
TOUR DES ASTRONAUTES ET LA
RESTITUTION DES OBJETS LANCtS
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOS-
PHIRIQUE. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 22 AVRIL 1968'

ADHESION

Instrument ddposJ aupr&s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

2 November 1973

PAKISTAN

2 novembre 1973

PAKISTAN

(With effect from 2 November 1973 pr
vided that the deposit in London was the
fective deposit for the purposes of article
of the Agreement.)

Certified statement was registered by t,
United Kingdom of Great Britain and Nort
ern Ireland on 26 June 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 672, p. 119; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 and 11, as well as annex A in volumes 753, 757,
772, 776, 792. 797. 808, 820, 823, 835, 846, 880, 894 and
928.

o- (Avec effet au 2 novembre 1973 dans la
ef- mesure oii le d~p6t A Londres a sorti les

7 effets pr6vus par l'article 7 de I'Accord.)

he La ddclaration certifi6e a dtd enregistre
h- par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord le 26 juin 1974.

Nations Unies, Recueil des Trait&t, vol. 672
p. 119; pour les faits ult6rieurs, voir les r~firences donn6es

dans les Index cumuatifs nos 10 et 11, ainsi que l'annexe A
des volumes 753, 757, 772, 776, 792, 797, 808, 820, 823,
835. 846. 880. 894 et 928.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 1 JULY 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

10 December 1973

SUDAN

(With effect from 10 December 1973 pro-
vided that the deposit in London was the ef-
fective deposit for the purposes of article IX
of the Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 June 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 11, as well as annex A in volumes 753, 757, 763, 764,
768, 772, 776, 792, 797, 820, 830, 832, 836, 850, 880 and
894.

N o 10485. TRAITt SUR LA NON-PRO-
LIFPRATION DES ARMES NUCL-
AIRES. OUVERT A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE ler JUILLET 1968'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

10 d6cembre 1973

SOUDAN

(Avec effet au 10 dcembre 1973 dans la
mesure ou le d~p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus par I'article IX du Trait6.)

La ddclaration certifide a dt enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 juin 1974.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729,
p. 161; pour les faits ulterieurs, voir les r~fdrences donn6es
dans l'Index cumulatif no 11, ainsi que lVannexe A des
volumes 753, 757, 763, 764, 768, 772, 776, 792, 797, 820,
830, 832, 836, 850, 880 et 894.



334 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

No. 11818. FOURTH INTERNATION-
AL TIN AGREEMENT. OPENED FOR
SIGNATURE AT LONDON ON 1 JULY
1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

6 July 1973

IRELAND

(With effect from 6 July 1973.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 June 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 824, p. 229, and
annex A in volumes 835, 881, 894 and 928.

No 11818. QUATRIEME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'tTAIN.
OUVERT A LA SIGNATURE A LON-
DRES LE Ier JUILLET 1970'

ADHESION

Instrument ddposi aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

6 juillet 1973

IRLANDE

(Avec effet au 6 juillet 1973.)

La declaration certifiie a dtj enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 juin 1974.

i Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 824,
p. 229, et annexe A des volumes 835, 881, 894 et 928.
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No. 12124. REVISED STANDARD
AGREEMENT ON TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN THE
UNITED NATIONS, INCLUDING THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON TRADE AND DE-
VELOPMENT, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGAN-
IZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOR-
OLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION, AND THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF
QATAR. SIGNED AT NEW YORK ON
29 SEPTEMBER 1972'

No. 12125. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS,
INCLUDING THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION ANr" THE UNITED NA-
TIONS CONFE.-NCE ON TRADE
AND DEVELOPMENT, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNI-

I United Nations, Treaty Series, vol. 846, p. 242.

No 12124. ACCORD TYPE REVIS8
D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES (Y COMPRIS L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR LE
DleVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
LA CONFtRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE ET LE
D8VELOPPEMENT), L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'8DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTI, L'UNION IN-
TERNATIONALE DES Ti LtCOMMU-
NICATIONS, L'ORGANISATION
MIT8OROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'12NERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGA-
NISATION INTERGOUVERNEMEN-
TALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION MARITIME, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DE L'8TAT
DU QATAR, D'AUTRE PART. SIGN8 A
NEW YORK LE 29 SEPTEMBRE 1972'

N o 12125. ACCORD TYPE D'AS-
SISTANCE OPERATIONNELLE
ENTRE I'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES (Y COMPRIS L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LA CONFERENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET
LE DEVELOPPEMENT), L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'EDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGA-
NISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISA-

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 846,
p. 243.
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CATION UNION, THE WORLD ME-
TEOROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY, THE UNIVERSAL POST-
AL UNION, THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION AND THE IN-
TERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT,
AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF QATAR. SIGNED AT NEW
YORK ON 29 SEPTEMBER 1972'

No. 12126. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME (SPECIAL
FUND) AND THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF QATAR CONCERN-
ING ASSISTANCE FROM THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME (SPECIAL FUND).
SIGNED AT NEW YORK ON 29 SEP-
TEMBER 19722

TERMINATION

The above-mentioned Agreements ceased
to have effect on 16 March 1974, the date of
entry into force of the Agreement between the
State of Qatar and the United Nations
(United Nations Development Programme)
concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government
of Qatar signed at Doha on 16 March 1974,1
in accordance with article XIII(l) of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 1 July 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 846, p. 258.
2 Ibid., p. 277.
3 See p. 259 of this volume.

12124-12125-12126

TION MONDIALE DE LA SANTIE,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TELECOMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION METEOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'ENERGIE ATO-
MIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTA-
TIVE DE LA NAVIGATION MARI-
TIME ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DEVELOPPEMENT, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT DU QATAR, D'AUTRE PART.
SIGN8 A NEW YORK LE 29 SEPTEM-
BRE 1972'

No 12126. ACCORD ENTRE LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT (FONDS
SPI8CIAL) ET LE GOUVERNEMENT
DE L'IITAT DU QATAR RELATIF A
UNE ASSISTANCE DU PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE DI8VE-
LOPPEMENT (FONDS SPtCIAL).
SIGNIt A NEW YORK LE 29 SEPTEM-
BRE 19722

ABROGATION

Les Accords susmentionn~s ont cess6
d'avoir effet le 16 mars 1974, date de 'entr6e
en vigueur de l'Accord entre IEtat du Qatar
et l'Organisation des Nations Unies (Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6velop-
pement) relatif A une assistance du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6velop-
pement au Gouvernement qatarien sign6
Doha le 16 mars 19741, conform~ment A
I'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier
Accord.

Enregistree d'office le jer juillet 1974.

1 Nations Unies, Recuei! des Traits, vol. 846, p. 259.
2 Ibid., p. 277.
3 Voir p. 259 du present volume.
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEI-
ZURE OF AIRCRAFT. SIGNED AT
THE HAGUE ON 16 DECEMBER 1970'

RATIFICATION

No 12325. CONVENTION POUR LA
RIEPRESSION DE LA CAPTURE IL-
LICITE D'AtRONEFS. SIGN8E A LA
HAYE LE 16 DtCEMBRE 1970'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

29 November 1973

PAKISTAN

(With effect from 29 December 1973, pro-
vided that the deposit in London was the ef-
fective deposit for the purposes of article 13
of the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 June 1974.

No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UNAU-
THORIZED DUPLICATION OF THEIR
PHONOGRAMS. DONE AT GENEVA
ON 29 OCTOBER 19712

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 June 1974

ECUADOR

(With effect from 14 September 1974.)

Registered ex officio on 24 June 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105, and
annex A in volumes 920 and 928.

2 Ibid., vol. 866, p. 67, and annex A in volumes 892,

904, 920, 926 and 939.

Instrument dpose aupres du Gouiverne-
ment du Royaunte-Uni de Grande-Bretagne
et d'lrlande du Nord le:

29 novembre 1973

PAKISrAN

(Avec effet au 29 d&cembre 1973, dans la
mesure ou le dp6t A Londres a sorti les efclts
pr~vus par I'article 13 de la Convenlion.)

La declaration certifiec a ete enregistree
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26juin 1974.

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORISIE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENI VE DU 29 OCTOBRE
19712

RATIFICATION

Instrument depose le:

4 juin 1974

EQUATEUR

(Avec effet au 14 septembre 1974.)

Enregistre d'office le 24 juin 1974.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 860,
p. 105, et annexe A des volumes 920 et 928.

2 Ibid., vol. 866, p. 67, et annexe A des volumes
892, 904, 920, 926 et 939.
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No. 13322. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF COLOMBIA AND
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME CONCERNING
ASSISTANCE BY THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME TO
THE GOVERNMENT OF COLOMBIA. SIGNED AT BOGOTA ON 29 MAY 1974'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BOGOTA, 20 JUNE 1974

Authentic texts: Spanish and English.

Registered ex officio on 20 June 1974.

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

Bogoti. D.E., Junio 20 de 1974

AE. 3532

Sefior Representante Residente:

Tengo el honor de referirme al Convenio para el suministro de asistencia al Gobierno de
Colombia por parte del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD),
firmado el 29 de mayo de 1974 por el Gobierno y el PNUD.

Asimismo tengo el honor de dejar constancia de la posici6n de mi Gobierno con respecto
a ciertas disposiciones del Convenio, a saber:

1. El Gobierno de Colombia por el momento no tiene el prop6sito de solicitar los ser-
vicios de expertos operacionales. Por lo tanto salvo que ilegue a solicitarlos ms adelante, no
se aplicard ninguna de las disposiciones del presente acuerdo concernientes a dicho tipo de ex-
pertos.

2. Con respecto al pdrrafo 8 del Articulo III, relativo a derechos de patentes de autor y a
derechos similares relacionados con cualquier invenci6n o procedimiento que se origine en la
asistencia del PNUD en virtud del presente Convenio, se entenderd que la expresi6n oque se
origine en la asistencia del PNUD >>, se refiere a servicios prestados por expertos asesores y con-
sultores, por expertos operacionales y voluntarios de las Naciones Unidas financiados por el
PNUD.

3. Las obligaciones del Gobierno en virtud del pArrafo 1 del Articulo [IV], segfin el cual
proporcionard al PNUD las informaciones, mapas, cuentas, expedientes, estados, documen-
tos y cualquier otra informaci6n que pueda solicitar el PNUD en relaci6n con todos los pro-
yectos que reciben ayuda del PNUD, estard sujeta a las medidas de seguridad razonables que
tome el Gobierno de Colombia.

Si las interpretaciones que preceden tambi6n son las del PNUD, tengo el honor de pro-
poner que esta nota y su respuesta, significando dicho acuerdo, sean consideradas como parte
del Convenio firmado entre las partes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 936, No. 1-13322.
2 Came into force on 20 June 1974 by the exchange of the said letters.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar al seflor Representante Residente las Seguridades
de mi alta y distinguida consideraci6n,

[Signed- Sign ]
ALFREDO VAZQUEZ CARRIZOSA

Ministro de Relaciones Exteriores

Sefior Douglas Oliden Lopez
Representante Residente
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo
La Ciudad

[TRANSLATION-TRADUCTION ]

Bogoti, D.E., 20 June 1974

AE. 3532

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement signed on 29 May 1974' regarding the

assistance provided to the Governement of Colombia by the United Nations Development
Programme (UNDP).

I also have the honour to inform you that my Government's position with respect to cer-
tain provisions of the Agreement is as follows:

[See letter II]
If the foregoing interpretations are the same as those of UNDP, I have the honour to pro-

pose that this note and your reply, signifying that such is the case, should be considered as part
of the Agreement signed by the Parties.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ALFREDO VAZQUEZ CARRIZOSA

Minister for Foreign Affairs

Mr. Douglas Oliden Lopez
Resident Representative
United Nations Development Programme
Bogota

I United Nations, Treaty Series, vol. 936, No. 1-13322.

13322
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II

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

UNITED NATIONS PROGRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS

DEVELOPMENT PROGRAMME PARA EL DESARROLLO

BOGOTA, COLOMBIA

Junio 20 de 1974

LEG 502
No. 2032

Sefior Ministro:
Tengo el honor de dirigirme a Ud. para acusar recibo de la nota de esa Cancilleria

No. 3532, fechada el 20 del actual, en la que sefiala la posici6n de su Gobierno respecto del
texto del Convenio para el suministro de asistencia al Gobierno de Colombia por parte del
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD), firmado el 29 de mayo de 1974,
como sigue:

[See letter I- Voir lettre 1]

Como las cliusulas anteriores tienen la aprobaci6n del Programa de las Naciones Unidas
para el Desarrollo, la nota bajo respuesta y la presente serfin consideradas como parte del
Convenio firmado por el Gobierno de Colombia y el PNUD en la fecha antes indicada.

Con este motivo reitero a Ud. las seguridades de mi mds distinguida consideraci6n.

DOUGLAS OLIDEN L.
Representante Residente

Sefior Doctor Alfredo Vzquez Carrizosa
Ministro de Relaciones Exteriores
E.S.D.

UNITED NATIONS PROGRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS

DEVELOPMENT PROGRAMME PARA EL DESARROLLO

BOGOTA, COLOMBIA

20 June 1974

REF.: LEG 502
No. 2032

Sir,

I have the honour of acknowledging receipt of your letter No. 3532 of 20 June, indicating
your Government's position with respect to the text of the Agreement signed on 29 May 1974
regarding the assistance provided to the Government of Colombia by the United Nations
Development Programme (UNDP), as follows:

"1. The Government of Colombia has no intention at the present time of requesting
the services of operational experts. Unless and until it does submit requests for assistance

13322
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of this type, therefore, the provisions of the Agreement concerning operational experts
shall have no application:

"2. With regard to article III, paragraph 8, concerning patent rights, copyrights,
and other similar rights to any discoveries or work resulting from UNDP assistance under
the Agreement, the expression "resulting from UNDP assistance" is understood to refer
to services performed by UNDP-financed advisory experts and consultants, operational
experts, and United Nations volunteers;

"3. The obligation of the Government under article IV, paragraph 1, to furnish
UNDP with such relevant reports, maps, accounts, records, statements, documents and
other information concerning any UNDP-assisted projects as it may request shall be sub-
ject to reasonable security measures of the Government of Colombia."

Since the above clauses have been approved by the United Nations Development Pro-
gramme, your letter and this one will be considered as a part of the Agreement signed by the
Government of Colombia and the UNDP on the above-mentioned date.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

DOUGLAS OLIDEN L.

Resident Representative

His Excellency Mr. Alfredo V.zquez Carrizosa
Minister for Foreign Affairs
Bogotd

13322
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[TRANSLATION-TRADUCTION ]

No 13322. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT COLOMBIEN ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DIVELOPPE-
MENT AU GOUVERNEMENT COLOMBIEN. SIGN8 A BOGOTA LE 29 MAI 1974'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
RELATIF A L'ACCORD SUSMENTIONNE. BOGOTA,

20 JUIN 1974

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrg d'office le 20 juin 1974.

Bogoti, le 20 juin 1974

AE 3532

Monsieur le Repr6sentant R6sident,
J'ai I'honneur de me r6f~rer A I'Accord relatif A une assistance du Programme des Nations

Unies pour le d~veloppement (PNUD) au Gouvernement colombien, sign6 le 29 mai 1974' par
le Gouvernement et le PNUD.

Je tiens A vous faire connaitre la position de mon Gouvernement en ce qui concerne cer-
taines dispositions de I'Accord, A savoir :

1. Le Gouvernement colombien n'a pas pour le moment l'intention de solliciter les ser-
vices d'experts op6rationnels. A moins que le Gouvernement colombien sollicite ult6rieure-
ment de tels services, aucune des dispositions du pr6sent Accord concernant ce type d'experts
n'a donc lieu de s'appliquer.

2. S'agissant du paragraphe 8 de l'article III, relatif aux brevets, droits d'auteur et autres
droits de m~me nature sur les d~couvertes ou travaux r6sultant de I'assistance que le PNUD
fournira au titre du present Accord, 'expression < resultant de l'assistance qu'il fournira>> s'en-
tend des services rendus par des experts-conseils et des consultants, des experts oprationnels
et des volontaires des Nations Unies dont le financement sera assur6 par le PNUD.

3. Les obligations assum6es par le Gouvernement colombien conform6ment au
paragraphe 1 de I'article IV, aux termes duquel il fournira au PNUD tous les rapports, cartes,
comptes, livres, tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD, seront soumises aux
mesures de s6curit6 raisonnables que le.Gouvernement colombien pourra prendre.

I Nations Unies, Recuell des Trait&s, vol. 936 no 1-13322.
2 Entr6 en vigueur le 20 juin 1974 par l'hange desdites lettres.
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Si cette interpretation est 6galement celle du PNUD, je propose que la presente note et
votre r~ponse affirmative soient considr6es comme faisant partie de l'Accord sign6 entre les
Parties.

Je saisis, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signe]
ALFREDO VAZQUEZ CARRIZOSA

Monsieur Douglas Oliden Lopez
Repr6sentant R6sident
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
BogotA

II

PROGRAMME DES NATIONS uNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

BOGOTA (COLoMBIE)

Le 20 juin 1974

Leg 502
no 2032

Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur d'accuser rception de votre lettre no 3532 dat~e de ce jour, dans laquelle
vous d~finissez, dans les termes ci-apr s, la position de votre Gouvernement A l'6gard du texte
de l'Accord relatif A une assistance du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
(PNUD) au Gouvernement colombien, sign6 le 29 mai 1974:

[ Voir lettre I]

Les clauses ci-dessus ayant k6 approuves par le Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement, votre lettre et la pr~sente seront consid~res comme faisant partie de l'Accord
sign& par le Gouvernement colombien et le PNUD A la date susmentionne.

Je vous prie, etc.

Le Repr~sentant resident,
DOUGLAS OLIDEN L.

Son Excellence Monsieur Alfredo Vdzquez Carrizosa
Ministre des affaires 6trangres
Bogot~i

13322
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION.
VIENNA ON 10 JULY 1964'

SIGNED AT

ACCESSIONS

Notifications under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by the Government of Switzerland on:

30 May 1974

GUINEA-BISSAU

(With effect from 30 May 1974.)

6 June 1974

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 6 June 1974.)

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a) in respect of the Additional Protocol to the Con-

stitution of the Universal Postal Union, done at Tokyo on 14 November 19692

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

8 January 1974

ROMANIA

(With effect from 8 January 1974.)

8 April 1974

AFGHANISTAN

(With effect from 8 April 1974.)

22 April 1974

GHANA

(With effect from 22 April 1974.)

9 May 1974

POLAND

(With effect from 9 May 1974.)

Notifications under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union

effected by the Government of Switzerland on:

I United Nations. Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to II, as well as annex A in volumes 753, 786, 810. 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866. 871, 875, 883.
884, 892. 896, 904, 907, 917, 920, 926 and 932.

2 Ibid., vol. 810, p. 7; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834. 842. 848, 849, 854, N57.
861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917. 920, 926 and 932.
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No. 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

ADHESIONS

Notifications en vertu de Particle 11, paragraphe 5, de la Constitution de l'Union postale
universelle effectuies par le Gouvernement suisse le:

30 mai 1974

GUINEE-BISSAU

(Avec effet au 30 mai 1974.)

6 juin 1974

REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE CORtE

(Avec effet au 6 juin 1974.)

RATIFICATIONS et ADHE1SIONS (a) A l'6gard du Protocole additionnel A la Constitution
de I'Union postale universelle, fait A Tokyo le 14 novembre 19692

Instruments deposis aupr~s du Gouvernement suisse le:

8 janvier 1974

ROUMANIE

(Avec effet au 8 janvier 1974.)

8 avril 1974

AFGHANISTAN

(Avec effet au 8 avril 1974.)

22 avril 1974

GHANA

(Avec effet au 22 avril 1974.)

9 mai 1974

POLOGNE

(Avec effet au 9 mai 1974.)

Notifications en vertu de 'article 11, paragraphe 5, de la Constitution de l'Union postale
universelle effectues par le Gouvernement suisse le :

I Natons Uni,, Reciwi des Frios, vol. 61 , p. 7: pout lc l ailt twi ctn ,. Noir IC I Ctcn CItcc dL,'nncc dainil IcN III-

dcx ctlIlmulatil's no, 9I 1 I, ainsi cic I'anllC\C A tcst. 'oluime, 753, 786,809.817,820.826. 834. 842, 848. 849, 84,. 857. 861,
866. 871, 875, 883, 884, 892, 896. 904. 907. 917. 920, 926-ci 932.

2 bid., oL, 809, p. 9: pol IT it fail ultri citiLr, NoiT ['a6lcc \eA des onlmtc, 817, 820, 826. 834, 842. 848. 849. 84.
8S7. 861, 866. 871. 875. 883. 884. 892. 896, 91)4, 91)7. 917. 920. 926 ct 932.
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30 May 1974 a

GUINEA-BISSAU

(With effect from 30 May 1974.)

6 June 1974 a

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 6 June 1974.)

RATIFICATION, ACCESSIONS (a) and APPROVALS (AA) in respect of the General

Regulations of the Universal Postal Union done at Tokyo on 14 November 1969'

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

8 April 1974 AA

AFGHANISTAN

(With effect from 8 April 1974.)

11 April 1974 AA

ROMANIA

(With effect from 11 April 1974.)

22 April 1974

GHANA

(With effect from 22 April 1974.)

Notifications under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by the Government of Switzerland on:

30 May 1974 a

GUINEA-BISSAU

(With effect from 30 May 1974.)

6 June 1974 a

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 6 June 1974.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 25; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834,

842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926 and 932.

8844
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30 mai 1974 a

GUINtE-BISSAU

(Avec effet au 30 mai 1974.)

6 juin 1974 a

RJPUBLIQUE POPULAIRE DIMOCRATIQUE DE COREE

(Avec effet au 6 juin 1974.)

RATIFICATION, ADHISIONS (a) et APPROBATIONS (AA) b l'6gard du Rfglement
g~n6ral de l'Union postale universelle fait A Tokyo le 14 novembre 1969'

Instruments d4posds aupr~s du Gouvernement suisse le:

8 avril 1974 AA

AFGHANISTAN

(Avec effet au 8 avril 1974.)

11 avril 1974 AA

RouMANm

(Avec effet au 11 avril 1974.)

22 avril 1974

GHANA

(Avec effet au 22 avril 1974.)

Notifications en vertu de Particle 11, paragraphe 5, de la Constitution de I'Union postale

universelle effectuees par le Gouvernement suisse le:

30 mai 1974 a

GUINtE-BISSAU

(Avec effet au 30 mai 1974.)

6 juin 1974 a

RtPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE DE COREE

(Avec effet au 6 juin 1974.)

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 809, p. 43; pour les faits ult(rieurs, voir Pannexe A des volumes 817, 820,
826. 834. 842. 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926 et 932.
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No. 11533. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. DONE AT TOKYO ON 14
NOVEMBER 1969'

RATIFICATION, ACCESSIONS (a) and APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

8 April 1974 AA

AFGHANISTAN

(With effect from 8 April 1974.)

11 April 1974 AA

ROMANIA

(With effect from II April 1974.)

22 April 1974

GHANA

(With effect from 22 April 1974.)

Notifications under article /1 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by the Government of Switzerland on:

30 May 1974 a

GUINEA-BISSAU

(With effect from 30 May 1974)

6 June 1974 a

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 6 June 1974.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 53; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834,
842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926 and 932.
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No 11533. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. FAITE A TOKYO LE 14
NOVEMBRE 1969'

RATIFICATION, ADHESIONS (a) et APPROBATIONS (AA)

Instruments dposs aupros du Gouvernement suisse le:

8 avril 1974 AA

AFGHANISTAN

(Avec effet au 8 avril 1974.)

I1 avril 1974 AA

ROUMANIE

(Avec effet au 1 1 avril 1974.)

22 avril 1974

GHANA

(Avec effet au 22 avril 1974.)

Notifications en vertu de Particle 11, paragraphe 5, de la Constitution de l'Union postale

universelle effectudes par le Gouvernement suisse le.

30 mai 1974 a

GUINEE-BISSAU

(Avec effet au 30 mai 1974.)

6 juin 1974 a

REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE CORtE

(Avec effet au 6 juin 1974.)

1 Nations Unies, Recueildes Traitts, vel. 809, p. 71; pour les faits ulterieurs, voir I'annexe A des volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883. 884, 892. 896, 904, 907. 917, 920, 926et 932.
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No. 11534. INSURED LETTERS AND BOXES AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON
14 NOVEMBER 1969'

RATIFICATION and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

11 April 1974 AA

ROmaANIA

(With effect from 11 April 1974.)

22 April 1974

GHANA

(With effect from 22 April 1974.)

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 197; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834,
842, 848, 849, 854, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 917, 920 and 932.
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No 11534. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOITES AVEC
VALEUR DtCLARtE. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 1969'

RATIFICATION et APPROBATION (AA)

Instruments ddposds auprs du Gouvernement suisse le:

11 avril 1974 AA

ROUMANIE

(Avec effet au I 1 avril 1974.)

22 avril 1974

GHANA

(Avec effet au 22 avril 1974.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 809, p. 215; pour les fait ult~rieurs, voir l'annexe A des volumes 817, 820,

826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 917, 920 et 932.
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No. 11535. POSTAL PARCELS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
1969'

RATIFICATION and APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

8 April 1974 AA

AFGHANISTAN

(With effect from 8 April 1974.)

11 April 1974.AA

ROMANIA

(With effect from 11 April 1974.)

22 April 1974

GHANA

(With effect from 22 April 1974.)

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 223; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834,
842, 848, 849, 854, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926 and 932.
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N o 11535. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. FAIT A TOKYO
LE 14 NOVEMBRE 1969'

RATIFICATION et APPROBATIONS (AA)

Instruments deposes auprs du Gouvernement suisse le:

8 avril 1974 AA

AFGHANISTAN

(Avec effet au 8 avril 1974.)

11 avril 1974 AA

ROUMANIE

(Avec effet au 11 avril 1974.)

22 avril 1974

GHANA

(Avec effet au 22 avril 1974.)

1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 809, p. 241, pour les faits ult~rieurs, voir l'annexe A des volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926 et 932.
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No. 11536. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENTS. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER 1969'

APPROVAL

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

11 April 1974

ROMANIA

(With effect from 11 April 1974.)

Certified statements were registered by Switzerland on 27 June 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 325; for subsequent actions, see annexA in volumes 817, 820, 826.. 834,
842, 848, 849, 854, 861, 871, 884, 892, 896, 904, 920, 926 and 932.
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N o 11536. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 1969'

APPROBATION

Instrument depos6 aupr~s du Gouvernement suisse le:

I I avril 1974

ROUMANIE

(Avec effet au 11 avril 1974.)

Les diclarations certifees ont &0 enregistrees par la Suisse le 27 juin 1974.

Nations Unies, Recueides Traites, vol. 809, p. 343; pour les faits ult~rieurs, voir I'annexe A des volumes 817. 820,
826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 871, 884, 892, 896, 904, 920, 926 et 932.
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ANNEX B ANNEXE B

No. 589. BASIC AGREEMENT BE-
TWEEN THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
FOR THE PROVISION OF TECH-
NICAL ADVISORY ASSISTANCE.
SIGNED AT MANILA ON 20 JAN-
UARY 1961 AND AT SEOUL ON 24
JUNE 1961'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effet on 11 April 1974, the date of entry
into force of the Basic Agreement between
the World Health Organization and the
Government of the Republic of Korea for the
provision of technical advisory assistance
signed at Manila on 27 February 1973 and at
Seoul on 11 April 1974,2 in accordance with
article VI (4) of the latter Agreement.

Certified statement was filed and recorded
at the request of the World Health Organiza-
tion on 25 June 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 406, p. 269.

2 See p. 297 of this volume.

No 589. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE CORtE
CONCERNANT LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTLRE CONSULTATIF. SI-
GNE A MANILLE LE 20 JANVIER
1961 ET A StOUL LE 24 JUIN 1961'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 11 avril 1974, date de l'entr6e en
vigueur de I'Accord de base entre l'Organisa-
tion mondiale de la sant6 et le Gouvernement
de la R~publique de Cor6e concernant la
fourniture d'une assistance technique de
caractre consultatif sign6 i Manille le 27
f~vrier 1973 et A S6oul le 11 avril 19742, con-
form6ment A l'article VI, paragraphe 4, de ce
dernier Accord.

La declaration certifiee a ete classde et
inscrite au ripertoire t la demande de
l'Organisation mondiale de la sante le 25 juin
1974.

1 Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 406,
p. 269.

2 Voir p. 297 du pr6sent volume.


